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ATAPA 


संस्कृत में आख्यान साहित्य का एक विशिष्ट स्थान है । इसकी मौलिकता, 
रचनाओं की कुशलता तथा भावों को उत्कृष्टता का प्रभाव सत्र व्याप्त है । 
| भारतीय मनोरञ्जनशील मस्तिष्क की विशुद्ध कल्पना शक्ति ने इस साहित्य का 
| आविर्भाव किया है। 

आख्यान साहित्य के प्रमुख रूप से दो विभाग हैं--नीतिकथाएँ तथा लोक- 
कथाएँ । नीतिकथाओं में उपदेशप्रद विषयों की प्रधानता रहती है । आरम्भ 
काल से चली आती हुई मनुष्य की उपदेशात्मक प्रवृत्ति का ही इसमें स्थान है । 
घमं, अर्थ एवं काम सम्बन्धी विषयों के साथ-साथ सदाचार, राजनीतिक तथा 
व्यावहारिक ज्ञान को इनकी कथाओं में अत्यन्त रोचक ढंग से उपस्थित किया 
जाता है । कुछ आध्यात्मिक विषयों को भी सरलता से समझाने का प्रयास किया 
जाता है । इनमें पात्र प्रायः पशु-पक्षी ही होते हैं, किन्तु इनके द्वारा होने वाळा 
नैतिक एवं व्यावहारिक ज्ञान मनुष्यमात्र के लिए उपयोगी होता है । इनकी शेली 
बालोचित होनेपर भी इनमें अति गहन विषय प्रस्तुत किये गये हैं । 

इन कथाओं में गद्य एवं पद्य दोनों का समावेश हुआ है । गद्य में मुख्य 
कथाएं हैं और पद्यभाग में गम्भीर तत्त्वों को छोटे-छोटे छन्दों में सरळतापूवंक 
प्रस्तुत किया गया है। परम्परागत नीति वाक्यों को जिज्ञासु जनता के मस्तिष्क 
. में बेठाने के लिए कहानी गढ़ छी गयी है और प्रसंग जोड़ दिये हैं, जिससे 
| “एक नये साहित्य का सृजन हो गया है। इसमें एक नीतिवाक्य से दूसरा नीति- 
वाक्य, एक कथा से दूसरी कथा निकलती चलती है । इस प्रकार नीति कथाएं 
अत्यन्त रोचक, स्पृहणोय एवं उपादेय हो जाती है । 

संस्कृत के आख्यान साहित्य में ऐतिहासिक एवं पौराणिक कथानकों की 
अपेक्षा विशुद्ध काल्पनिक पात्रों तथा कथानकों का चित्रण हे । यह एक ऐसा 
काल्पनिक जगत्‌ है, जिसमें घटना-वैचित्र्य और पात्र-वेचित्र्य के साथ-साथ 
कौतूहल, हास्य, व्यंग्य, विनोद एवं उपदेश का एकत्र समावेश है । 

इन कथाओं का आविर्माव कव एवं केसे हुआ । यह निश्चित रूप से नहीं 
कहा जा सकता, फिर भी ऋग्वेदीय मनु-मत्स्य सम्वाद के आधार पर इसकी 


प्राचीनता का आमासमात्र प्रतीत होता हे । वस्तुत: पशु-पक्षियों की कथाओं का 
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प्राचोनतम संग्रह जातक कथाओं में उपलव्ध होता है, जिनका परिमाजित रूप. 
हमें वृह्त्कथामञ्जरी, कथासरित्सागर, शुकसप्तति, , पश्चतन्त्र आदि में प्राप्त 


- होता है । 


४ गर | 
Aa 
| 


पञ्चतन्त्र 


| 
| 
| 
भारत के इतिहास में यह तथ्य स्पष्टतया प्रसिद्ध है कि पञ्चतन्त्र के द्वारा | 
` अल्पकाळ में ही नीतिशास्त्र तथा वास्तविक व्यवहार का सारभूत ज्ञान सम्मव | 
हैं । पञ्चतन्त्र की अतिसरल, रोचक एवं सदुपदेशप्रद कथाओं के आधार पर 
उसमें निहित नीतिवाक्योंका अभ्यास कर छेने पर कोई भी व्यक्ति अपने वैयक्तिक | 
पारिवारिक, आर्थिक एवं सामाजिक जीवन की समस्याओं को भलीभांति सुलझा | 
सकता है । इसमें स्थल-स्थळ पर अनेक महत्त्वपूर्ण सूक्तियों का संग्रह भी है, | 
जिनका समुचित अवसर पर प्रयोग कर लाभ उठाया जा सकता है। इस प्रकार | 
यह्‌ ग्रन्थ एक समृज्ज्वल प्रकाशमान मणि के समान सवका मार्ग प्रदर्शन करने में | 
सवंदा समथ है । ¢ - | 
. पञ्चतन्त्र केवळ भारतवपं में ही, अपितु समस्त विश्व-साहित्य में एक | 
कथा-साहित्य के रूप में मान्य है। इसको सरलता, लोकप्रियता एवं उपयोगिता 
सर्व्रसिद्ध है। इसमें लेखक ने मुख्य रूप से विचारपुर्वक कार्य करने की नीति 
पर वल दिया है। पः्वतन्य,के अनुशीलन से नीतिश्षास्त्र विषय ज्ञान आसानी 
/ से हो जाता है, क्योंकि इसके निर्माण का एक मात्र उद्देश्य हो सुकुमारमति 
: राजकुमारो को कथा के व्याज से विनोदपूत्रेक राजनीति का ज्ञान कराना है । 
| नीतिज्ञान के अतिरिक्त पञ्चतन्त्र के अध्ययन का एक लाभ और भी है-- 
आरम्मिक सरल संस्कृत सीखने एवं लिखने के लिए ग्रन्थ एक आदश और A 
स्पृहणीय माना गया हे । इसीलिए सरलता से संस्कृत भाषा का ज्ञान कराने के 
निमित्त प्राय: समी परीक्षासंस्थाओं को पाठय़पुस्तक के रूप में यह पञ्चतन्त्र 
3 न So 5 ट्‌ 
स्वीङृत है और प्रेमपूर्वक विद्यालयों में पढ़ाया भी जाता है | 


अनुवाद-- 


वाइविल के बाद पचचतन्त्र, ही वह ग्रन्थ है, जिसका अनुवाद विश्व की सबसे 
अधिक सम्य भाषाओं में हुआ है । पञ्चतन्त्र का सबसे पहला रूपान्तर पहळंवी. 
£: 1 बाद उसी के आधार पर अरवी में हुआ। तदनन्तर योरप का. 
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` उस पर प्रभाव भी. है, क्योंकि उसमें दीनार शब्द का प्रयोग हुआ है। अतः 


किया है। क >. 
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सबसे प्राचीन अनुवादं यूनानी में हुआ । इसके पश्चात इंटेलियन, AHA, RA, 
अंग्रेजी आदि में पञ्चतन्त्र का अनुवाद प्रारम्म हुआ। इस प्रकारे संस्कृत . 
पञ्चतन्त्र का अनुवाद पहलवी से अरबी, उससे हिनू, युनानी, 'इटेलियंन, 
जमंन आदि के पश्चात्‌ अंग्रेजी साहित्य को उपलव्ध हुआ । जर्मन एवं ब्रिटेन का 
अनुवाद बहुत ही लोकप्रिय रहा । अंग्रेजी में भो इसके संस्करणों को अनेक 


~ 


` आवृत्तियाँ हुई, किन्तु फ्रच, के संस्करण का यूरोपवासियों ने सबसे अधिक 
f i © न: °: 


सम्मान किया था । - AFE YI AA 
TETA का प्रणयन-कव दि हुआ ? यह निश्चित रूप से कहना कठिन है, 

क्योंकि इस ग्रन्थ की मूल प्रति अभी तक उपलव्ध नहीं है। इसका पहला अनुवाद 

पहलवी में ईशा की छठी शताव्दी में हुआ था । और कौटिल्य के अर्थशास्त्र का 


~ 


सम्भवतः इसको रचना गुप्तकाल में संस्कृत के सर्वविध 


सर्वविध अभ्युदय काळ ० 20 1017 हुई f: 

प्रतीत होती है । KEI A? i Fy Bldg Gad 

लेखक का परिचय-- aN जप व 3 
पन्च्चतन्त्र के लेखक, निवास स्थान, वंश, माता-पिता,'पुत्र, पत्नी एवं आश्रय- 


` दाता आदि के विषय में कुछ भी विवरण उपलब्ध नहीं होता । हाँ, विश्व के सभी 


संस्करणों में पञ्चतन्त्र के लेखक के रूप में दिष्णुशर्मा का नाम अवश्य उपलब्ध 
होता है । यद्यपि कुछ विद्वानु इसमें विश्वास नहीं करते तथापि अन्य किसी नाम 
के उपलब्ध न होने के कारण इस सम्बन्ध में सन्देह करना अनावश्यक है । 
विष्णुशर्मा के परिचय के विषय में पश्चतन्त्र के कथामुख से यह प्रतीत होता है 
कि वे दक्षिण देश के महिलारोप्य नामक नगर के राजा के राज्य में रहते थे, 
किन्तु इस नगर एवं दक्षिण देश का नाम अन्य अनेक कथाओं से सम्बद्ध होने के 
कारण इसे कल्पना के अतिरिक्त अन्य कुछ नहीं कहा जा सकता है। | 
पञ्चतन्त्र के लेखक के विषय में कथामुख से संकेत मिळता है कि विष्णुशर्मा 
नाम के विद्वान भारतीय नीतिशात्र में बड़े प्रवीण एवं प्रखरबुंद्ि के मनीषी: 
थे । उन्हें प्राचीन नोतिविदों एवं उनके नोतियास्त्रों का पूणं ज्ञान था । उन्होंने 
बड़ी श्रद्धा से अपने पूर्वज नीतिज्ञों को प्रणाम किया है औँ प्रसिद्ध सभी 
नीति ग्रन्थों का सार संग्रहण करके पञ्चतन्त्र 


CG-0.In Public Domain. 
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. इस प्रकार उन्हें नीतिशास्त्रों का परिपूर्ण अनुभवात्मक ज्ञान था । उन्होंने 
समस्त नीतिज्ञों को नीतियों को अपने जीवन में उतार कर जो समुचित समझा 
* उसे अपनी कृति पञ्चतन्त्र मैं प्रस्तुत किया है। वे वडी निस्पृह, निर्मीक एवं त्यागी 

विद्वानु थे । अस्ती वषं की अवस्था में जव उनके मन एवं समी इन्द्रियाँ विषयों 
से विमुख होकर शिथिल हो चुकी थीं तव मी उन्हें राजा अमरशक्ति के द्वारा 
दिये जाने जाला शासनदात का लोम भी अपनी ओर आकृष्ट नहीं कर सका । 
उन्होंने निर्मीकतापूर्वक राजा को उत्तर देते हुए कहा था-- 

नाऽहं विद्याविक्रयं ज्ञासनञतेनापि करोमि । 


उन्हें अपने विशिष्टवंदुष्य पर पूर्णतया विश्वास था और वे अपने विद्वज्जनोचित | 
कतंव्य पथपर सदा सुदृढ़ ये। इसोल्यि उन्होंने राजा को चुनौती देते हुए स्पष्ट | 

 द्दोंमेंकृहाथाकि यदि मैं छः महीनों में आपके राजकुमारों को नीतिशास्त्र | 

का ज्ञान न करा सकूंगा, तो अपने नाम का त्याग कर दुँगा-- | 

ki पुनरेतांस्तव पुत्रान्‌ मासषद्केन यदि नोतिशास्त्रज्ञान न करोमि, ततः 

स्वनामत्यागं करोमि। . ` 

पञ्चतन्त्र की रचना का उद्देशय-- 


YA विष्णुझर्मा ने पञ्चतन्त्र का निर्माण कोमलमति राजकुमारो को आसानी से 
व्यवहार सिखाने के निमित्त किया है, न कि कलाचातुय्ये, पाण्डित्य प्रदर्शन 
. के लिए। पञ्चतन्त्र के कथामुख में उन्होंने अस्सी वर्ष की अवस्था में भी सिंहनाद 
करते हुए अपनी वास्तविक: स्वाभिमान युक्त निस्पृहृता को इस प्रकार व्यक्त 
कर दिया था-- 


| कि बहुना भूयतां ममे सिहनादः, नाहमर्थेलिप्सुब्रंबोमि, ममाशीतिवषंस्य 
न किञ्चिदर्थेन प्रयोजनम्‌ । i 
पञ्चतन्त्र का वर्गीकरण-- i 
.. पचतन्त्र अन्वथंनामा पाँच तन्त्रं ( प्रकरणों ) में विभक्त है--( १ ) मित्र- 
भेद, (२) मित्रसम्प्राति, हि ३ ) काकोलूकीय, (४ ) लब्धप्रणाश और ( ५) 
 अपरीक्षितकारक-इन पांचों तन्त्रो के नाम अन्वर्थ हैं, इनके वण्यो विषयों 
व्यक्त हो जाता है। इनको हृदयङ्गम कर लेने से. 
नेतिक विचारों से वंचित नहीं रहता । इनकी | 
ny AAS A दै f ; 


a AEE 


x Si 
का आमास इनके 


Digitized bf A Sand Folhdatbn Chennai and eGangotri 


१ नकी अवगति के निमित्त उत्तरोत्तर रुचि बढ़ती ही जाती है। इसकी रोचकता, 
मधुरता एवं सरलता सव-प्रसिद्ध है । 
अपरीक्षितकारक-- 

इस प्रकार अपरीक्षितकारक पञ्चतन्त्र का अन्तिम भाग ( पाँचवाँ तन्त्र ) है । 
जिसमें मुख्यतया विचारपूर्वक सुपरोक्षित कार्य करने की नोति पर ग्रन्थकार ने 
बल दिया है। इसके नामकरण के कारण का स्पष्टीकरण करते हुए बतलाया 
गया है कि विना भलीभाँति विचार किये हुए एवं अच्छी तरह से देखे-सुने गये 
किसी काये को करने वाले व्यक्ति को काय में सफलता नहीं प्राप्त होती, बल्कि 
जीवन में अनेक कठिनाइयों का अनुभव करना पड़ता है । अतः अन्धानुकरण 
करने का फल समुचित नहीं होता । 

अपरीक्षितकारक में कुल पन्द्रह कथाएँ हैं, जिनका संक्षिप्त परिचय इस 
प्रकार है 
१--क्षेपणककथा ( आमुख )-- 

इस कथा में विना अच्छी तरह परीक्षा करके अनुकरण करने वाले एक 


> 


'नाई की कथा है, जिसको मणिमद्र नाम के सेठ का अनुकरण का जंनसंन्यासियों 
. के वध के दोषपर न्यायाधीझों द्वारा मृत्यु का दण्ड दिया गया है । अतः विना 


परीक्षा किये हुए नाई के समान अनुचित कार्य नहीं.करना चाहिए-- 
कुदृष्टं कुपरिज्ञातं कुश्रुतं कुपरीक्षितम्‌ । 
तन्नरेण न कर्तव्य नापितेनात्र यत्‌ कृतम्‌ १॥ 
२--ज्राह्मणो-नकुलकथा-- 
इसमें विना सोचे-समझे श्रम के कारक नेवले की हत्या से बाह्मणपत्नी 
के पश्चात्ताप का चित्रण है, जिसने साँप से अपने पुत्र की रक्षा करने पर भो 
भ्रमवश जल से भरे घड़े को नेवले के ऊपर पटककर मार डाला था । इसलिए 
पुरी जानकारी के विना कोई कार्य नहीं करना चाहिए--- 
अपरीक्ष्य न कर्तव्य कतंव्यं सुपरीक्षितम्‌ । र 
पश्चाद्‌ भवति सन्तापो ब्राह्मण्या नकुले यथा ॥ १७॥ i 
३--लोभाविष्ट चक्रधर की कथा-- 
इसमें अतिलोम के भयङ्करः परिणाम का दिग्दशन है 


1. यह कथा आगे को 
सभी कथाओं में z [ताया Wa 
j HEN omain या कच e Ñ 'चार 
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ब्राह्मणकुमार दरिद्रता से ऊब गये थे, जो घर से निकल कर अवन्तीपुरी में 
जा पहुँचे । वहाँ सिप्रास्तान ओर महाकाल के दर्शन के बाद वे भैरवानन्द योगी से 
चार सिद्ध गुटिकाओं को प्राप्त कर हिमालय की तरफ प्रस्थान किये । मागं में 
एक को तांत्रे को खान मिली, दूसरे को चाँदी को खान प्राप्त हुई तथा तीसरे को 
सोने की खान उपलब्ध हुई । वे तीनों उन्हं लेकर अपने-अपने चर लौट गये, 
किन्तु अति लोम के कारण चोथे को चक्रधर वनना पड़ा । अतः मनुष्य को न तो 
अधिक लोम करना चाहिए, न विलकुळ लोम ही छोड़ देना चाहिए, क्योंकि 
अतिलोम के कारण मिश्र को चात न मानने पर लोभी मनुष्य को कष्ट ही उठाना 
पड़ता है, जेसे अतिलोभो के मस्तक पर चक्क घूमने छगा-- 
अतिलोभो न कतंव्यो लोभं नेव परित्यजेत्‌ । 
अतिलोभामिभूतस्य चक्क ्रमति मस्तके ॥ २१॥ 
४--सिहकारक मूर्ख क्राह्मणकथा-- 
इसमें यह दिखाया गया दै कि लोक-व्यवहार के विना मूर्ख की विद्या उसी 
को कष्ट पहुँचाती हे । इस कथा के द्वारा तीन शास्त्र ज्ञानी, पर छोकव्यवहार से 
शून्य एवं एक अशास्त्रज्ञ, किन्तु लोकव्यवहारचतुर हारचतुर चार ब्राह्मणों का धनोपाजंन के 
निमित्त विदेश जाने के लिए प्रस्थान करने के वाद मागंवर्ती किसी वन में मृतसिह 
को हड्डियों को इकट्ठा कर्‌ विद्या के प्रभाव से उसको जिला देने पर उसके द्वारा 
तीनों शास्त्रज्ञों के मारे जाने का तथा चौथे अश्षास्त्रज्ञ, किन्तु लोकव्यवहारकुशल 
ब्राह्मण के वच जाने का प्रदशन दे । अतः झास्त्रज्ञान के साथ-साथ लोकव्यवहार 
का ज्ञान भी आवद्यक है, क्योंकि विद्या की अपेक्षा वृद्धि उत्तम मानी गयी है । 
कहा भी गया है, विना वुद्धि जरे विद्या-- 
> वरं वुद्धिनं सा विद्या विद्याया वद्धिरत्तना । 
बुद्धिहीना विनश्यन्ति यथा ते सिंहकारकाः ॥ ३५॥ 
४५-- मूखंपण्डितकधा-- 
इस कथा में सिद्ध किया गया है कि केवळ शास्त्रज्ञान वाले लोकव्यवहार 
से वञ्चित एवं ज्ञानशून्य व्यक्ति किस प्रकार दुखी होते हैं । वस्तुतः लोकव्यवहार 
से शून्य व्यक्ति केवळ शास्त्रज्ञान के आधार पर सफल नहीं हो पाता है। अतः 
` शास्त्रज्ञान के साथ-साथ छोक-व्यवहार का ज्ञान भी आवश्यक है । 


इस कथा का सरांद यह है कि चार ब्राह्मण मित्र १२ वर्षों तक विद्याध्ययन 
yai in Kanya Mana VSR नेतके पीछे- 
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पीछे चले ।' जब वे एमशान पहुँचे तव वहां चरते हुए एक गदहे को देखकर 
उन्होंने शाब्दिक अर्थं के वळ से उसे बन्धु माना और तेज चलने वाले ऊंट को 
घमं समझ? और उसके गले में गधे को बाँध दिया । 
आग वढ्ने पर नदी में बहते हुए पत्ते को नाव जानकर जव वे उस पर चढ़े 


तब उनमें से एक ga लगा । वाद सर्वनाश की स्थिति में आधे से कायं निर्वाह _ 


कर लेने के सिद्धान्त पर उसका शिर काट डाला गया-- 


सर्वनाशे समुत्पन्ने अद्धं त्यजति पण्डितः 
अद्धंन कुरते कायं सर्वनाशो हि इःसहः ॥-४० ॥ 


अनन्तर शेष तीनों जब एक गाँव में पहुंचे तव गाँव वालों ने उन्हें पण्डित 
ब्राह्मण समझकर अपने-अपने घरों में भोजन कराने के लिए निमन्त्रण दिया । 
तोनों को भिन्न-भिन्न घरों में तोन प्रकार के भोजन मिले । एक को खांड मिलो, 
तो उसने शाब्दिक आधार पर उसे दीघंसूत्री से विनाश समझकर छोड़ दिया" । 


` दूसरे को चोड़ी-चौड़ी रोटियां मिलीं तो उसने उसे अतिविस्तार वाला 


होने के आधार पर आय घटाने वाला समझकर दी ^ । तीसरे को मार्पुआ 
मिला तो उसने भी छिद्रों में अनर्थं समझकर उसे छोड़ चला गया” । तीनों ने 
शाब्दिक आधार पर उन्हें अखाद्य समझ कर छोड़ दिया और उपवास किया । 
इस प्रकार केवळ पुस्तकीय ज्ञान वाले वे ब्राह्मण लोक-व्यवहार का ज्ञान न 

होने के कारण अथ का अनथ करते हुए सदा असफल रहे तथा लोगों ने उनका 
उपहास किया-- 

अपि शास्त्रेषु कुशला लोकाचारविवर्जिता। 

सर्वे ते हास्यतां यान्ति यथा ते मूं पण्डिताः ॥ ३८॥ 


१. महाजनो येन गतः स॒ पन्थाः। 

२. उत्सवे व्यसने चेव दुर्भिक्ष राष्ट्रविप्लवे ॥ 
राजद्वारे श्मशाने च यस्तिएति स वान्धवः ॥ ३९ ॥ 

३. धमंस्य त्वरिता गतिः । 

४. इष्टं धमेण योजयेत्‌ ॥ 

५. दीघंसूत्री विनश्यति । 

६. अतिविस्तारविस्तीर्णा न भवेत्तच्चिरायृपम्‌ । 

७, छिद्रेष्वनर्था वहुली भवन्ति । ` - 
CC-0.in Public Domain. Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
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६ सत्स्य-सण्ड्ककथा-- 
इस कथा में मी विद्या की अपेक्षा वुद्धि का प्राधान्य प्रदर्शित है। और यदि 
दैव अनुकूल हो तो कम वुद्धि वाला व्यक्ति मो जीवन में सफल हो सकता है । 
अतः दैव की प्रतिकूलता से aala और सहस्तवुद्धि मत्स्य जाल में फंसकर मारे 
गये तथा देव के अनुकूल होने से एक वुद्धिवाला मेढक वच गया--- 
सुबुद्धयोऽपि नश्यन्ति दुष्टदेबेन नाशितः । 
स्वल्पघीरपि तास्मस्तु कुले नन्दति सन्ततम्‌ ॥ ४१ ॥ 
mafa: शिरस्थोऽयं रूम्वते च सहस्रधीः । 
एकबुद्धिरहं भद्रे ! क्रीडामि विमले जले॥ ४३॥ 
७--रासभ-श्पृगालकथा-- 
छः और सात दोनों कथाओं में. ऐसे व्यक्तियों का वर्णन है, जो न तो वे 
स्वयं बुद्धिमान हँ, न मित्रों का कहना ही मानते हैं। यंदि शतबुद्धि और सहस्त- 
. बृद्धि अपने मित्र एकदुद्धि मण्हूक का कहा मान कर तालाव से निकल गये होते 
। तो धीवरों द्वारा मारे जाते । इसी प्रकार गधा यदि अपने मित्र श्वुगाल की वात 
` मान कर खेत में गीत नहीं गाता तो, वह रखवालों द्वारा गले में ओख बाँध 
` के सद्छुट में न पड़ता । अतः जिसमें स्वयं बुद्धि नहीं है, उसे अपने मित्रों की 
बातें मान लेनी चाहिये 


साधु मातुल ! गीतेन मया प्रोक्तो$प न स्थितः। 
अपूर्वोऽयं मणिर्वद्धः साम्प्रतं गीतलक्षम्‌ ॥ ५६॥ 
झ--मनन्‍्यर-कौलिक कथा-- 
इसमें वर्णन हे कि मित्र को बात न मानने से मनुष्य संकट में पड़ जाता है 

O अपने मित्र नाई की वात मान कर जुलाहा यक्षसे राज्य मांग लेता और 
अपनी पत्नो की कहने पर एक शिर और दो भुजाऐ और नहीं मांगता तो, मारग 
में गाँव वाले उसे दो शिर और चतुभुज राक्षस मान कर उसे नहीं मार डालते । 
' मित्र नाई की वात न मानने से जुलाह का अपने जीवन से हाथ धोना पढा । 
अतः जो स्वयं बुद्धिमातु नहीं है, उसे अपने मित्रों की वात माननी चाहिए । 

द . ग्रस्य नास्ति स्वयं प्रज्ञा मित्रोक्तं न करोति य: । 
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&--सोमशसे-पितृ-कथा-- 
इसमें अनागत ( न आयी हुई ) विपत्ति की चिन्ता करनेवाले व्यक्ति का उप- 
हास किया गया है । वस्तुतः मनुष्य अनागत बातों की चिन्ता से दुःखी होता है । 
अर्थात्‌ भविष्य के विषय में व्यर्थं की कल्पना करनेवाला व्यक्ति सत्तूसंग्रही 
सोमशर्मा के पिता के समान दु:खी होता है । सोमशर्मा के पिता की भविष्य- 
कल्पना की परम्परा अपूर्वं थी । अतः मनुष्य को व्यर्थं भविष्य की कल्पना में 
व्यस्त नहीं रहना चाहिए-- 
अनागतवतीं चिन्तामसम्भाव्यां करोति य: । 
स॒ एव पाण्डुरः होते सोमझर्मेपिता यथा ॥ ६७॥ 
१०-_चन्त्रभूपति-कथा-- 
इस कथा में एक लालची चन्द्रभूपति नामक राजा के परिवार के विनाश 
का चित्रण है। जिसने एक बन्दर की वात पर विश्वास कर प्रचुर रत्नमाला की 
प्राप्ति के लिए राक्षसयुक्त एक तालाव में अर्धोदय काळ के अवसर पर अपने 
परिवार एवं परिजनों को स्नान कराकर धोखा खाया था तथा तृष्णा की तरुणाई 
का वणन है । परिणाम का विचार न कर अपने नेता को समुचित वात न 
मानने वाळे व्यक्ति वानरों के समान मारे जाते हैं ओर लोमवश कार्य करनेवाले 
व्यक्ति चन्द्रभूपति की तरह धोखा खाते हैं । / 
अतः विना परिणाम सोचे अति लोभ से किसी अविश्वासी का सहसा विश्वास 
कर कोई कायं नहीं करना चाहिए । 
नीति-कुशल व्यक्ति एक ही साधन से अनेक कायं सिद्ध कर सकता है। 
चानरों के नीतिज्ञ नेता ने रत्नमाला प्राप्त कर ली, राक्षस को मित्र बना लिया, 
अपने कुलघातक राजा से बदला ले लिया ओर राजा को जीवित छोड़ कर 
स्वामि-मक्ति प्रगट कर उन्हें दुःख का अनुभव भी करा दिया । यह है बन्दर के 
प्रतिशोध की भावना-- 
यो लोल्यात्‌ कुरते कर्म नेवोदकंमपेक्षते । 
विडम्वनामबाप्नोति स यथा चन्द्रभूपतिः ॥ ६८॥ 
तृष्णे देवि ! नमस्तुभ्यं यथा दित्तान्वितो अपि । 
अङ्गत्येषु तियोज्यन्ते ञ्राम्यन्ते दुर्गमेष्वपि ॥ ७६॥ 


११-विकाल-वानर-कथा-- 
यह कथा इस तथ्य को व्यक्त करती है कि दुःखो व्यक्ति के मित्र मो उसको 
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छोड़ कर उससे दूर भाग जाते हँ । इस कथा का सारांश यह है कि राजा भद्रसेन 
की कन्या रत्नवती के अनुपम सौन्दर्य पर आसक्त होकर एक विकाळ नामक 
राक्षस प्रतिदिन आधी रात में आकर उसे कष्ट देता था । अतः उससे ऊवकर एक 
दिन जव वह उससे छुटकारा पाने के निमित्त अपनी सखी से. वातचीत कर रही 
थी तव विकाल उपस्थित होकर दूसरे विकाळ राक्षस के भ्रम से घोड़ा वन कर 
घोड़सार में छिपकर उसकी प्रतीक्षा करने लगा । इसी बीच घोड़ा चुराने के लिए 
एक चोर आया और उसे उत्तम घोडा समझकर उसके मुँह में लगाम लगा कर 
उस पर चढ़ गया और उसे वाहर निकाल कर दौड़ाया । विकाल को तो दूसरे 
विकाल का भ्रम था ही, चोर द्वारा वार-वार रुकने के प्रयास करने पर भी न 
रुकने से उसके प्रति राक्षस का सन्देह हो गया । इस प्रकार एक दुसरे से डरे 
हुए थे । संयोगवश वरगद के पेड के वीच से गुजरते समय पूँछ लटका कर 
उस पर बैठे हुए अपने मित्र बन्दर के द्वारा चोर को मनुष्य बता कर उसे खा 
जाने की राय देने पर चोर बन्दर की पूँछ चवाने लगा और उसका मिंत्र' राक्षस 
आपद्ग्रस्त अपने मित्र बन्दर को छोड़ कर भाग गया । 
रे जिस प्रकार अपने मित्र वन्दर को कष्ट में पडे देखकर उसका मित्र विकाल- 
नामक राक्षस उसे छोड़ कर भाग गया उसी प्रकार दुःखी व्यक्ति को उसके मित्र 
T छोड़ देते हैं । 
Y “यस्त्यक्त्वा सापदं मित्र याति निष्ठुरतां वहन्‌ । 
कृतघ्नस्तेन: पापेन नरके यात्यसंशयम्‌ ॥ ८१॥ 
यादृशो वदनच्छाया दुश्यते तव वानर। 
विकालेन गृहीतोऽसि यः परेति रू जीवति ॥ ८२॥ 
१२- अन्धक-कुब्जक-त्रिस्तनीकया-- 
इस कथा में अदृष्ट का चित्रण करते हुए वताया गया है कि असत्काय करने 
वाले व्यक्ति को भी किस प्रकार कभी-कभी सफलता मिल जाती है। भाग्य के 
अनुकूल होने पर कृकमीं व्यक्ति मी कभी जीवन में सफल हो जाता है, जैसे बुरा 
कर्म करने पर मी अन्धक, कुब्जक और अिस्तनी का जीवन अन्त में पहले से अधिक 
` सुखी हो गया। यद्यपि इन तीनों ने igis उचित कार्य नहीं किया था, फिर 
सी माग्य अच्छा होने के कारण उनके दुरे कमं का परिणाम अच्छा ही निकला-- 
भई अन्धकः कुब्जकरचंव त्रिस्तनी राजकन्यका । 
£ 
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१३--राक्षसगृहीत ब्राह्मणकथा--- 
इस कथा में वार-वार पूछनेवाले व्यक्ति के स्वभाव की प्रशंसा की गयी है, 
क्योंकि सन्देह उपस्थित होने पर वार-वार पूछ लेने का परिणाम अच्छा ही होता 
है । अतः जिस प्रकार पूछने के स्वभाव के कारण ब्राह्मण के जीवन की रक्षा हुई 
उसी प्रकार पृच्छक स्वभाव वाला व्यक्ति छाम में रहता है । वस्तुतः अपने कन्धे 
पर बैठे हुए राक्षस से उसके लटके हुए पैर की कोमलता के विषय में पूछकर 
उसे राक्षस जानकर भग जाने के कारण उस ब्राह्मण के प्राण वच सके । 
यः सततं परिपृच्छति श्युणोति सन्धारयत्यचिशम्‌ । 
तस्य दिवाकरकिरणेनंलिनीव विवरद्धंते वुद्धि: ॥ ८५ ॥ 
पुच्छकेन सदा भाव्यं पुरुषेण विशेषतः । 
राक्षसेन गृहीतोऽपि प्रश्नान्मुक्तो द्विजः पुरा ॥ ८६॥ 
१४--भारुण्डपक्षि कथा-- 
इसमें आपस में मेळ न रहने के कारण दो मुखों का विनाश प्रदर्शित है । 
परस्पर विरोध के कारण भारुण्ड पक्षो के दोनों मुख विन हो गग्रे । अतः एक 
साथ रहने पर भी मेळ के विना जीवन खतरे में रहता हे. । साथ ही-साथ इस . 
कथा में यह वतलाया गया है कि किसी स्वादिष्ट वस्तु को अकेले नहीं खाना 
चाहिए, अन्य लोगों के सो जाने पर जागते नहीं रहना चाहिए, विचारणोय वस्तु 
_को अकेले नहीं विचारना चाहिए, और अकेले हो विदेश नहीं जाना चाहिए 
एकोदरा पृथग्ग्रोवा अन्योऽन्यफलभक्षिणः । 
असंहता विनइयन्ति भारुण्डा इव पक्षिणः ॥ ६२॥ 
१५-त्राह्मण-ककंटकथा-- 
इस कथा द्वारा यह भाव व्यक्त किया गया है कि एकाकी यात्रा करना 
हानिप्रद है, क्योंकि केंकड़ को साथ ले जाने के कारण ही ब्राह्मण के प्राण वच 
पाये, अन्यथा उसके प्राण-पखेरु उड़ जाते । भले ही क्षुद्र जीव क्यों न हो, पर 
यात्रा में किसी साथी का रहना अत्यावश्यक है । 
अपि कापुरुषो मागे द्वितोयः क्षेमकारकः । 
ककंटेन द्वितीयेन जीवितं परिरक्षितम्‌ ॥ ९४॥ 
इस संस्करण में परीक्षार्थी छात्रों के हितार्थं संस्कृत-हिन्दी व्याख्या के साथ- 
साथ प्रस्तावना में प्रत्येक कथा का दिग्दशंन भी कर दिया गया है । आशा है इससे 
छात्रों को विशेष लाम होगा ओर वे प्रकाशक के प्रयास को सफल बनायेंगे । 
--श्रीकृष्णमणि त्रिपाठी 
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पञ्चतन्त्रस्य 
qai तन्त्रम्‌ 
. अपरीक्षितकारकम्‌ 
संस्क्ृत-हिन्दीव्याख्योपेतम्‌ 
(AETA ) 


क्षपणक-क॒था 

अथेदमारभ्यते$परोक्षितकारक॑ नाम; पञ्चमं तन्त्रम्‌, यस्याश्यमादिस; 
इलोकः-- 

व्याख्या -अत्राथशब्दो मङ्गलार्थः प्रकरणारम्भसूचकश्च । 5 आरभ्यते= 
' प्रारम्यते । अपरीक्षितका रकमुर-न परीक्षितम्‌ अपरीक्षितम्‌, करोतीति कारकः 
अपरीक्षितस्य कारकः अपरीक्षितकारकः तमधिकृत्य कृतं तन्त्रमिति अपरीक्षित- 
कारकमु-भपरीक्षितकारकना | पञ्चमं=पञ्त्रसंख्याकम्‌ । तन्त्र्॑प्रकरणम्‌ | 
यस्य = अपरीक्षितकारकस्य । आदिमः=प्रथमः। । श्लोकः = पद्यम्‌ । इदम स्ति= 
कुदृष्टमिति । 
हिन्वी--अव यह अपरीक्षितकारकनामक पश्चम तन्त्र ( पाँचवा प्रकरण ) 
| आरम्भ किया जाता है, जिसका प्रथम श्लोक यह है-- 
| . कुष्टं कुपरिज्ञातं g कुपरीक्षितम्‌ । 

कको? तन्नरेण न कतं्यं नापितेनाउन्र यत्‌ छतम्‌ ॥ १ ॥ 


र अन्वय;- अत्र नापितेन कुदृष्टं कुश्रुत कुपरीक्षितं (च) यत्‌ कृतं तत्‌ नरेण न 
 कतंव्यम्‌ ॥ १॥ 


व्पास्पा-अत्र=अस्मिन्‌ प्रकरणे । नापितेन-क्षौरकर्मकाशिणा । कुदृष्टं 
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न सम्यगवलोकितम्‌ । कुपरिज्ञातम्‌ = यथावन्न ज्ञातम्‌ ZI = असम्यगा- 
कणितम्‌ । कुपरीक्षितं = न यथावद्‌ विचारितम्‌ । यत्‌ = याहृशं कमं । कतं = 
विहितम्‌ । तत्‌=ताहृशं कर्म । नरेणः्=अन्येन पुंसा । न कतंव्यं-नहि अनुष्ठेयम्‌, 
किन्तु सम्यग्दर्शेनालो चनादिपुरःसरमेव कार्य करणीयमिति भावः ॥ १॥ 
हिन्दी --इस प्रकरण में नाई ने बिना ठीक ठोक देखे, विना ठीक जाने, 
चिना ठीक सुने, बिना ठीक परीक्षा किये जो कार्य किया था, वह दूसरे मनुष्य 
के द्वारा नहीं किया जाना चाहिए ॥ १॥ 
तद्ययाऽनुभ्ूयते--अस्ति दाक्षिणात्ये जनपदे पाटलिपुत्रं नास नगरम्‌ तत्न 
राणिभद्रो नाम श्रेष्ठ प्रतिवसति स्म । तस्य च घर्मार्थकाममोक्षरु्भाणि ईवतो 
विधिवशाद्वनक्षपः सञ््ातः। ततो विभवक्षयादपमानपरस्परया परं विषादं 
qaa अघाञ्यदा रात्रो सुपद्चिन्तितवान्‌ -अहो. धिगियं दरिद्रता । 
"उच च-- 
व्याख्या--तत्‌-नापितवृत्तान्तम्‌ । अनुश्रूयते = कर्णाकर्णिकया55कण्यंते । | 
दाक्षिणात्ये = दक्षिणदिशि वर्तमाने । जनपदे = देशे । पाटलिपुत्रै नाम = | 
दाटलिपुत्रनामकम्‌ । तत्र = पाटलिपुत्रे । श्रेष्ठी = श्रीमान्‌ चणिक्‌ । प्रतिवसति | 
स्म = निवसति स्म । तस्य = मणिभद्रस्य । घर्मार्थकाममोक्षकर्माणि = धर्मादि” | 
'तुवंगंकार्याणि । gda: = कुर्वाणस्य । विधिवशात्‌ = दुर्देवात्‌ । धनक्षय: = 
"वित्तनाशः । सञ्जातः = अभवत्‌ । ततः=तदनन्तरम्‌ । विभवक्षयातु-धननाशात्‌ । | 
अपमानपरम्परया = भुयो भूयों निरादरेण । परं = अत्यन्तम्‌ । विषादं-दुःखम्‌ । 
गत; = MA: l अयन्भनन्तरम्‌ । अन्यदारअन्यस्मिन दिने gana 
चिन्तितवानु-विचारितवान्‌ । अहो इति खेदे । -घिक्‌ माम्‌ । इयं = ईहशी । 
दरिद्रता = निर्धनता । ( सञ्जाता ) उक्तं च-कथितं च केनापि-- 
हिन्दो--वह कथानक इस प्रकार है, जेसा कि सुना जाता है--दक्षिण देश 
में पाटलिपुत्र नामक एक नगर था । वहाँ मणिभद्र नाम का एक सेठ रहता था 1 
धर्म, ad, काम एवं मोक्ष के निमित्त विहित कर्मों को करते हुए दुर्भाग्यवश 
उसके धन का नाश हो गया । निघंतता के कारण होनेवाले प्रतिदिन के अपमान 
से वह अत्यन्त खिन्न रहता था, रात में सोते समय उसने सोचा--ओह ! 
निर्धनता को धिक्कार है । किसी ने कहा है-- 


' CC-0.In Public Domain. Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
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शील शचं क्षन्तिर्दासिण्यं मघुरता कुले जन्म । 

न विराजन्ति हि सर्वे वित्तविहीनस्थ पुरुषस्य ॥ २ n 
भन्वय:--शीलं, शौचं, क्षान्तिः, दाक्षिण्यं, मधुरता; कुळे जन्म च ( एते ) 
. सर्वे हि वित्तविहीनस्य पुरुषस्य न विराजन्ति ॥ २॥ ; 

व्याज्या--शोलंसस्वभावः सदाचारो वा । शौचंस्पवित्रता । क्षान्तिः = 
क्षमा । दाक्षिण्यं-उदारता, शिष्टता । मधुरता=मधुरभाषित्वस्‌ । कुळे जन्म॒. 
_=सत्कुळे जन्म। एते सर्वे पूर्वोक्ता गुणा । हि-निश्चयेन वित्तविहीनस्यन्ः 
धनहीनस्य, निर्घनस्थ । पुरुषस्य=पुंसः । न विराजन्ति = न शोभन्ते । शीलादि- 
भिर्गुणदं रिद्रस्य शोभा न भवतीत्यर्थः २॥ 


हिन्दी--शोल, JAT, क्षमा-उदाश्ता-मथु रभाषिता, उत्तम कुल में जन्म, 
ये सभी गुण निधंन पुरुष को शोभा नहीं देते । भर्थातु निर्धन मनुष्य में इन गुणों 
की कोई मान्यता नहीं॥ ३ N ; ठे 
सानो वा दर्पो था विज्ञानं aaa: सुबुद्धिर्वा । 
सर्य प्रणश्यति समं, वित्तविहीनो यदा पुरुष: ॥ ३॥ 


अन्बयः--मानः वा, दपः वा, विज्ञानं विश्रमः सुबुद्धिर्वा यदा पुरुषऽ ˆ ` | 


: वित्तहीनः ( wafa, तदा ) सवं समं प्रणश्यति ॥ ३॥ 


व्याख्या-मानभ्=्सम्मानः। दपः = अहङ्कारोऽभिमानो । विज्ञानं--विशेष- 
ज्ञानं, शिल्पज्ञानम्‌ । विज्ञमभ्मविलासचेा, सुबुद्धिः-सदबुद्धिवा । वित्तविहोन+- 
fada: । यदा भवति तदा सर्व-निखिले शीलादिकम्‌ । समं-घनेन साकमेव, 
प्रणश्यति = विनष्टं भवति । दारिद्र्यात्‌ मानादयो नश्यन्तीत्यथंः ॥ ३ ॥ 
हिन्दी --सम्मान, गर्व, विशिष्ट कलामों का ज्ञान, आनन्द, विलास, विचार- 
शीलता एवं सुबुद्धि ये सभी गुण निर्धन पुरुष के धन के साथ ही चले जाते हैं । 
अर्थात्‌ निर्धन के सब कुछ एक साथ नष्ट हो जाते हैं॥ ३॥ 
प्रतिदिवसं याति लयं वसन्तवाताहतेव शिश्ञिरश्रीः। 
वुद्धिदुद्धिमतार्माप कुटुम्बभरचिन्तया सततम्‌] ४॥ ` 
अन्वयः बुद्धिमतामु अपि बुद्धिः सततं कुटुस्बभरचिन्तया वसन्तवाताहता 
शिंशिरश्री। इ प्रतिद्विवर्स यं यान्ति ॥ 4... Maha Vidyalaya Collection. 
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व्यास्या--बुद्धिमतां-मतिमताम्‌ । बुद्धिः-प्रज्ञा। अपि सततंन्ननि रन्तरमू।| 
कुटुस्बभरचिन्तया-कुटुम्वस्य परिवारस्य अर; पालनपोषणं तस्य चिन्ता चिन्नः] 
मिति कुट्म्बभरचिन्ता तया कुटुम्बभरचिन्तया । बसन्तवाताहुता=वसन्तस्य वातः | 
घसन्तवात। चसन्तकाळीनवातः तेनाहता प्रताडिता इति बसन्तवाताहता i 
शिशिरश्री; = शिशिरस्य श्री; शिशिरः = शिशिरतुंसुषमेव । विनाशं = ai, | 
याति= गच्छति । बुद्धिमन्तोऽपि नराः प्रतिदिनं सवंदा कुटुम्बभरणपोषणचिन्तया 
क्षीणबुद्धयो भवन्तीत्यथंः ॥ ४॥ 


हिन्दी--बुद्धिमानों की भी बुद्धि हमेशा परिवार पालन की चिन्ता से 
उसी प्रकार क्षीण हो जाती है जैसे निरन्तर वसन्तकालीन वायु से शिशिर ऋतु | 
की शोमा प्रतिदिन क्षीण होती जाती है । अर्थात्‌ कौटुस्विक चिन्ताओं में उलभा | 
हुआ बुद्धिमान्‌ मनुष्य अपनी बुद्धि का उपयोग किसी महत्वपूर्ण कायं में नही | 
कर पाता ॥ ४ ॥ 
नश्यति विपुरूमतेराप बुद्धि: पुरुषस्य मन्दविभवस्य । 
_घुत-लवण-तैल-तण्डुल-वस्त्रेच्धनचिन्द्या सततम्‌ ॥ ५ ॥ 
भन्वय:--विपुलमतेः मन्दविभवस्य पुरुषस्य बुद्धि; सततं घुत-लवणतैल- 
तण्डुल-बस्त्र-इन्धनचिन्तया नश्यति ॥ ५ ॥ 
व्यास्या--विपुला मतियंस्य स विपुलमति; तस्य विपुलमते;--निमेलमते; | 
मन्दविभवस्य=स्वल्पधनस्य । पुरुषस्य = जनस्य । बुद्धिः = मतिः aaie 
निरन्तरम्‌ । घृतं च लबणं च तैलं च तण्डुलं च वस्त्रं च इन्धनं चेति घृतः 
छवण-तैल-तण्डुल-वस्त्रेन्वनावि तेषां चिन्ता घृत-लवण-तैल-तप्डुल-वस्त्रेन्धन- 
चिन्ता तया घुत-लवण-तैल-तण्डुलवस्त्रेन्वनचिन्तया = कुटुम्बभरणपोषणोप'| . 
करणविचारेण । नश्यति--विनश्यति । सुबुद्धिरपि निर्धनो नरः नित्यं qasam: 
दिचिन्तनाद्‌ बुद्धिविहीनो भवतीति भाव; ॥ ५॥ - 
हिन्वी--विशाल बुद्धिवाले घनहीन पुरुष की भी बुद्धि निरन्तर परिवार 


के भरण-पोषण के साधन घी, नमक, तेल, चावल, वस्त्र और लकड़ी की चिन्ता 
है नष्ट हो जाती है ॥ ५ ॥ ; 


o गगनमिव नध्तार॑ शुष्कमिव सरः, इमक्षानसिव रोड । 
००-०.॥ MAFIA. म भवतिः È /घनविहनस्थात114).॥ 


` 


| 
| 
ं 


| 
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अन्वयः--्रियदर्शनम्‌ अपि धनविहीनस्य गृहं न्ठतारं गगनम्‌ इव शुष्कं 


“सर इव रौद्र शमशानम्‌ इव रक्षं भवति ॥ ६॥ 


व्याख्या--प्रियं दर्शनं यस्य तत्‌ प्रियदर्शनमपि = चारदशंनमपि । धनेन 
विहीन; घनविहीनः तस्य धनविहीनस्य=निर्घनस्य । *गृहु=्गेहम्‌ । नष्टाः तारा 
यस्मिस्तत्‌ नष्टतारं = लुप्तनक्षत्रम्‌ । गगनमिव = आकाशमण्डलमिव । शुष्कं = 
जलहीनम्‌ । USAMA इव, रौद्र = भयङ्करम्‌ । शमशानमिवःनप्रेतभुमि रिव 13 
कक्ष = श्रोविहीनम्‌, अशोभनम्‌ । भवतिम्ः्जायते । दर्शनीयमपि दरिद्रस्य गृहं न 
शोभते इति तात्पर्यम्‌ ॥ ६॥ डर 

हिन्दो--सम्पत्तिहीन व्यक्ति का अत्यन्त सुन्दर घर भी घन के अभाव में 
तारारहित आकाश मण्डल की तरह शून्य, सुखे हुए तालाव के समान रूक्ष और 
भयानक मरघट के समान उदास लगता है ॥ ६॥ 


_ न विभाव्यन्ते लघवो वित्तविहीनाः पुरोऽपि निवसन्तः । 
सततं जातविनष्टाः पयसामिव बुद्बुदाः ` पयसि ॥ ७.॥ 


'अस्वयःवित्तविहोना लघवः पुरः निवसन्तोऽपि पथति सततं जातवितष्टा 
पयसां बुद्बुदा इव न विभाव्यन्ते ॥७॥ ` 

ठ्याख्या-—वित्तेन विहीनाः वित्तविहीनाः=धनहीना$। लघवः = नगण्या 
नराः । पुर/-अग्रे निवसन्तोऽपि=वतंमाना अपि । सततं-निरन्तरम्‌ ॥ पयसिम 
जले । जातविनध्यः=उत्पत्तिमात्रेण नष्टाः । पयसांन्जलानाम्‌ । बुद्बुदा॥=जळ- 


स्फोटाः इवन्=्यथा न विभाष्यन्ते = न लक्ष्यन्ते । पुरो वतमानं समीपस्थं वा 


दरिद्र नरं दृष्टिपातेनापि.संसारे न कोऽपि पश्यतीत्यर्थः ॥७॥ ` 


* ` हिन्दी नहीन व्यक्ति तुच्छ हो जाता है ।. सामने रहने पर भी निरन्तर 
` उत्पन्न एवं विनष्ट होनेवाले पानी के बुलबुले के समान सामने नहीं दिखाई 


पड़ता । अर्थात्‌ निर्धन व्यक्ति को देखते हुए भी लोग उसकी उपेक्षा कर देते 
हैं ॥ ७॥ 
सुकुलं कुशलं, सुजनं विहाय, कुलकुशलशीलविकलेऽपि । 
. आढे, कल्पतराविव नित्यं रज्यन्ति जननिवहाः ॥ ८ ॥ 
अन्बयः--जननिवहाः सुकुलं कुशलं सुजनं विहाय कुलकरुशलशोळविकळे अपि 
माढ्ये कल्पतद्रौ) KAP निरथं उप्त Rbrmnilkanya Maha Vidyalaya Collection. - ` 
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व्यास्या-जनानां निवहा जननिवहा। = जनसंघाः । सुकुलं = श्रेष्ठवंशजमु | 
कुशरू=प्रनीणम्‌ । सुजनं = सज्जनम्‌ निर्घनम्‌। विहाय = परित्यज्य । F 
विशुद्धो वंशः, कुशलं कौशलम्‌, शोछं सद्वृत्तम्‌ कुलं च कुशलं च शीलं च कुरू 
कुशलशीलानि तैः विकल; कुल-कुशल-शील विकलः तस्मिन्‌ कुलकुशलशीलविकले-। 
क्रुलीनतादिगुणरहिते अपि । आढचे = घनसम्पन्ने जने । कल्पतरौ-सकलमनो रष 
पुरके कल्पदृक्षे इव, नित्यंस्निरन्तरमु । रज्यन्ति = अनुरक्ता भवन्ति । AAA 
लोके सत्कुलीनतादिकमनपेक्ष्य निर्गुणमपि घनिकं समा द्वियते इत्यर्थः ॥ ८ ॥ 


1 
हिच्दी--छोग कुळीन, कुशल और उत्तम व्यक्ति को छोड़कर FA 
चतुरता तथा शील से हीन भी घनी पुरुषों में कल्पवृक्ष की भाँति अनुराग करे! 
हैं अर्थात्‌ लोगों की दृष्टि म गुणवान की अपेक्षा घनवानु का ही अधिक मह 
होता है॥ ८५ ॥ | 

चिफलमिह पुवसुकृत विद्यावन्तोऽपि कुलसमुद्भूताः | | 

यस्य यदा विभवः स्यात्तस्य तदा दासतां यान्ति ॥ ९ u | 


अन्वयः--इह ii विफलं कुखसमुदुमुता अपि विद्यावन्तः यस्य विभवा| 
स्यात्‌ तदा तस्य दासतां यान्ति ९॥ ` | 


व्याल्या--इह-अस्मिनु संसारे । पुवं 'च तत्‌ सुकृत पुर्वेसुकृतं = qafi] 

सत्कमं । विगतं फलं यस्मिनु तत्‌ विफलंटनिव्फलं व्यर्थ भवति । यतो हि zi 
सत्कुले समुद्भृता इति कुलसमुदमृता:-सत्कुलोत्यन्ता अपि विद्यावन्त+-विद्वांस:। 
पुरुषाः । यदा = यस्मिन्‌ काळे । यस्य =पुरुषस्य विभवः = घनं स्यात्‌ । A 
तस्मिनु काले । तस्य-पुरुषस्य । दासतां>-थाज्ञाकारिताम्‌ । यान्ति = गच्छनत] 

` स्वीकुर्वन्ति । विश्वस्मिन्‌ जगति पूर्वोपार्जितं सबै सत्कर्मादिक धनिनां समह 


व्यर्थ भवति, यतो हि तत्‌ स्वं विस्मृत्य कुलजा अपि विद्वांसः घनिनां दासा 
भवन्तीति भावः ॥ ९॥ d 


हिन्दी--इस संसार में पुर्वोपा जित पुण्य भी ai हो जाता हे, न i 
विद्वाद तथा सत्कुल में उत्पन्न व्यक्तियों को भी अकुलीन तथा मुखं धनी 
की दासता स्वीकार करनी पड़ती है । अर्थात्‌ अकुलीन धनी व्यक्ति के सामां 
Hua Ua बिहरन A नो आापदिसी' IFN ९०४0). 


क्षपणक-कथा ७ 
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लघुरयमाह न लोकः कामं गर्जन्तनपि पति पयसाम्‌ । 


सरवंमलज्जाकरमिह, यद्‌ यत्‌ gifa परिपुर्णाः॥ gon 

अन्वयः-लोकः कामं गर्जन्तमपि पयसां पतिम्‌ अयं लघुः न आह । इह्‌ 
परिपूर्णाः यतु यत्‌ zika ( ततु ) स्वम्‌ अलज्जाकरं ( भवति ) ॥ go u 

च्याउ्था--लोकः=जनः। कामं = यथेच्छम्‌ । गर्जन्तमपि = उच्चँर्नादं 
कुवंन्तमपि । पयसां = जलानाम्‌ । प्तिम्=स्वामिनं समुद्रम्‌ । अयं लघुः = अयं 
क्रुद्र इति न आह नहि कथयति । यतो हि इहु=्संसारे परिपूर्णाः=श्षीमन्तः । 
यत्‌ यतु कार्य कुवेन्ति-यद्‌ यदाचरन्ति तत्तत्‌ सबं == सकलम्‌ । अळज्जाकरम्‌= 
अलञ्जावहम्‌ । भवति=जायते । यथा हि जनो व्यथं प्रलपन्तं समुद्रं न किन्चिद ब्रूते 
यतो हिं स महानस्ति तर्थव धनिनां किश्चिदप्याचरणं न छज्जोत्पादकं जायते, 
अपितु तत्कृतं सवं प्रशंसास्पदमेव भवति ॥ १० ॥ 

हिस्दी--व्यर्थं गरजते हुए समुद्र को यह नीच है” ऐसा कोई नहीं कहता, 
क्योंकि वड़े लोग जो कुछ कार्य करते हूँ, बह लज्जाकर नहीं कहा जाता । 

अर्थात्‌ --सम्पन्न व्यक्ति अनुचित कार्यं करने पर भी निन्दनीय नहीं होता 
न वह अनुचित कार्य करते हुए लज्जित हो होता है, किन्तु निर्घत व्यक्ति अच्छा 
कार्यं करने पर भी प्रशंसा का पात्र नहीं होता ॥ १०॥ 

एवं संप्रधार्य भूयोऽप्यचिन्तयत्‌-_तदहमनशनं कृत्वा प्राणानुत्सुजामि : 
किमनेन नो व्यर्थजोवितब्यसनेत ? एवं निश्चयं इत्वा सुप्तः । अथ तस्य स्वप्ने 
पद्मनिधिः क्षपणकरूपो दतं दत्वा प्रोवाच-भोः श्रेष्टिन्‌ | सा त्वं वेराग्यं 
गच्छ । अहं पद्मनिधिस्तव पूचंपुरुषोपाजितः। तवनेनंव ख्पेण प्रातस्त्वद्गुह- 
सागमिष्यामि । त्वयाऽहं लगुडप्रहारेण शिरसि ताडनोयः, येन कनकमयो 
भूत्वाऽक्षयो भवामि । 


व्यास्या--एवं--पुर्वोक्तप्रकारेण । सम्प्रधार्यं = विचायं । भूयोऽपि=पुनरपि । 


अचिन्तयत = चिन्तयामास । न अशनम्‌ भनशनं==भोजनत्यागं कुरुवा = 


विहाय । प्राणानु=जीवनम्‌ उत्सृजामि=परित्यजामि । अनेन = घनरहितेन । 
व्यर्थंजीवितव्यसनेन = निरथॅकजीवनयापनेन । एवं--इत्थम्‌ । निश्चयं कृत्वा> 
निर्णय विघाय । सुप्तः = शयनं कृतवान्‌ । अथ = अनन्तरम्‌ । पद्मनिधिः = 


| पद्मनामको निधि) । निधयो हि नवसंख्यका चिभिन्ननामानो भवन्ति । तथाहि- 
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' 
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मुकुन्द१-कुन्द०-नीळा "एच खर्वेश्व* निधयो नव ॥ | 


क्षपणकरूपो जैनभिक्षुूपी बौद्धभिक्षुरूपी वा । दर्शने दत्वा = प्रत्यक्षीभूय ।| 
प्रोवाच = उक्तवान्‌। तघन्ठमवतः । पूर्वंपुरुषोपाजितः = पुर्व॑वंशजैः afaa] 
अनेनेव रूपेण = क्षपणकख्पेण । लगुडप्रहारेण = दण्डाघातेन। ताडनीयः =| 
हन्तव्यः येन = ताडनेन । कनकमयः=सुवर्णमयः। अक्षयः = अन शवस | 
चिरस्थायी वा । भवामि = भविष्यामि । 


हिन्दी--इस प्रकार विचार कर उसने पुनः सोचा--मैं अनशन कर प्राण] 
त्याग कर दूंगा । इस निर्घनता में जीने की व्यथं दुराशा करने से क्या लाभ है।! 
ऐसा निश्चय कर वह सो गया । पद्मनिधिने उसके सो जाने पर स्वप्न में जैन-' 
भिक्षु के रूप में दर्शन देकर कहा--ओ सेठ जी | तुम विरक्त न होओ, मैं तुम्हारे 
पूर्वजों द्वारा कमाया हुआ पद्मनिधि नामक कोष हैं। कल मैं प्रातःकाल इसी 
रूप में तुम्हारे घर आऊंगा । तुम मेरे शिर पर लाठी से प्रहार करना, जिससे| 
मैं सुवर्णमय होकर तुम्हारे निमित्त कभी कम न होने वाला घन हो जाऊँगा । | 


अथ प्रात: प्रबुद्ध: सन्‌ स्वप्नं स्मर इिचन्ताचक्रमारूढस्तिष्ठिति--अहो, सत्योग्न 
स्वप्न: कि वा असत्यो भविष्यात, न ज्ञायते , अथवा नूनं मिथ्याऽनेत भाब्यम्‌। 
यतोऽहमहनिशं केवलं वित्तमेव चिन्तयामि उक्तं च--- 

O च्याख्या--अथ-स्वप्नदशंनान्तरम्‌ । प्रातः प्रबुद्धः = प्रभातकाले जागृ 
सन्‌ स्वप्न स्मरन्‌=स्वप्नं ष्यायन्‌ । चिन्ताचक्रमाछढः = विचारपरम्पराम ग्नः | 
सत्यः = वास्तविक) । असत्यः=मिथ्या । दूनं=निश्चयम्‌ । मिथ्याज्ञानेन भाव्यम 
=असत्येन नूनं भवितव्यम्‌ । यतः = यस्मातु कारणात्‌ । अहनिशम्‌=अहोरात्रम्‌। 
वित्तमेव=धनमेव । चिन्तयामि = अनुशोचामि । उक्तं 'च = कथितं च | | 


कहना कठिन है । अथवा असत्य ही होगा, क्योंकि मैं रात दिन केवल धन १ 
विषय ही।सोच्नता कूँ॥।कहा' भी kaya gha Vidyalaya Collection. 
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व्याधितेन सशोकेन चिन्ताग्रस्तेन जन्तुना । 
कामातेनाऽथ मत्तेन दुष्टः स्वप्नो निरथंक: n ११ ॥ 


अन्वयः--व्याधितेन सशोकेन चिन्ताग्रस्तेन कामार्तेन अथ मत्तेन जन्तुना 
दुष्ट; स्वप्नः निरर्थकः ( भवति ) ॥ ११॥ 


व्याख्या--व्याधितेन = रुग्णेन । सशोकेन=शोकाकुलेन । चिन्ताग्रस्तेन= 
चिन्तामग्नेन । कामार्तेन = विषयासक्तेन। अथ = यद्वा मत्तेन = उन्मत्तेन । 
जन्तुना=जीवेन । हृ्ः=अवलोकितः । स्वप्नः निरर्थकः = निष्फलः भवति, 


, जायते । रुग्णादिभिदेष्टः स्वप्नो न किमपि फलं प्रसृत इत्यरथः ॥ ११॥ 


हिन्दो--रोगी, दुःखी, चिन्तित, कामासक्त और. विक्षिप्त मनुष्य के द्वारा 
देखे गये स्वप्न का फल निष्फल हो जाता है ॥ ११॥ 


एतस्मिन्नन्तरे तस्य भार्यया कदिचन्नापितः पाइप्रक्षालनायाहृत्तः । अत्रान्तरे 


q यथानिदिष्ट: क्षपणकः सहसा प्रादुर्बभूव । अथ स तमालोक्य प्रहृष्टमना 


यथासन्नकाष्टदण्डेन तं शिरस्यताडयत्‌ । सोऽपि सुवर्णमयो भूत्वा तत्क्षणाद्‌ YA 
निपतितः । अथ तं स भेष्ट निभृतं स्वगृहुमध्ये कृत्वा नापित सन्तोष्य प्रोवाच--- 
agai, वस्त्राणि च सया दत्तानि गृहाण । भद्र ! पुनः कस्यचिन्ास्येयोऽयं 
चुत्तान्तः । 

व्याख्या-एतस्मिन्नभ्तरे = अस्मिन्नेव समये 1 तस्य = श्रेष्ठिनः भार्यया= 
पत्न्या । पादप्रक्षालनाय=पादध्रक्षालन-नखकर्तन-रञजनादि-कार्याय। कश्चिन्ना- 
पितः=एको नापितः, भाहूृतः-प्रमाहुतः । अत्रान्तरे=अस्मिन्नेवावसरे । यथा- 
निदिष्टः=स्वप्ने यथानिदि्ः। सहसा = अकस्मात्‌ । प्रादुर्वेभुव = समा- 
गतः । सः ८ श्रेष्ठी । तंः्कक्षपणकरूपं पद्मनिधिम्‌ । आलोक्यन्टद्ृष्ट्वा । प्रहृष्ट- 
AA: ILA: सन्‌ यथासन्नकाष्ठदण्डेन=स मीपस्थदारुखण्डेन । अताडयत्‌=प्रहार- 
मकरोत्‌ । सोऽपिः्नक्षपणकोऽपि। तत्क्षणात्‌ तस्मिन्नेव काले सद्यःन्न्तत्काले एव 
भुमौ निपतितः = एथिव्यां पपात। अथ = अनन्तरम्‌ । तं मृतं सुवणंमयं क्षपण- 
कमु । स श्रेष्ठी = मणिभद्रः । निभुतं=निगूढम्‌ । स्वगृहमघ्ये कृत्वा<निजसद्मनि 


संस्थाप्य । नापितं सन्तोष = धनादिना पुरस्क्रत्य। प्रोवाच कथितवान्‌ । 


गृहाणन्स्वीकुरुष्व । कस्य छ न आस्येयः “= कस्मै अपि न वक्तव्यः । अयं 
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हिन्दो--इसी संय उसकी स्त्री ने पैर घोने, नख काटने तथा पैर रंगने | 


के लिए एक नाई को बुलाया । ठोक उसो समय स्वप्न में देखा हुआ जैन भिक्षु 


एकाएक प्रगट हो गया । उसे देख अत्यन्त प्रसन्न हो सेठजी ने पास पड़ी हुई | 
लकड़ी के डण्डे से उनके शिर पर प्रहार कर हो दिया। वह भी तत्काल | 


सुवणं वनकर जमीन पर गिर गया ।. तब सेठ ने उसे अपने घर में छिपाकर 
नाई को द्रव्य से सन्तुष्ट कर कहा--मेरे द्वारा दिये गये, ये ataa लो, यह 
समाचार किसी से भी न बताना । 


नापितोऽपि स्वगृहं गत्वा व्यचिन्तयत्‌--नूनमेते , सर्वेऽपि नग्नकाः शिरसि 
ताडिताः काडनमया भवन्ति । तदहमपि प्रातः प्रभूतानाहूय लगुडेः सिरसि 
हन्मि, येन प्रभूतं हाटकं में भवति। एबं चिन्तयतो महता कब्टेन faai 
च्यतिचक्राम | 

मथ प्रभातेऽभ्युत्याय बृहल्ल़गुड्मेक॑ प्रगुणीकृत्य, क्षपणक हारं यत्वा 
जिनेन्द्रस्य प्रदक्षिणत्रयं 'विघाय, जानुभ्यामवनि गत्वा चबन्रद्वारन्यस्तोत्तरीयाञ्च 
लस्त!रस्वरेणेसं इलोक्कमपठत्‌-- 


च्यास्या-स्वगृहं गत्वा=निजगेहमुपसुत्य । व्यचिन्तयतु-विचारितवान्‌ । 
नूनं८निश्चयेन । नग्नकाः=क्षपणकाः शिरसि प्रताडिताः = मस्तके प्रहारिताः । 


 काचचनमयाः = सुवणंमयाः । भवन्ति = जायन्ते । प्रभुतान्‌ = प्रचुरानु, अधिक- 


संख्याकान्‌ । आहुय--समाहुय । लगुडे। शिरसि हन्मि = काष्ठलण्डे; मस्तके प्रह- 
रिष्यामि । येन = प्रहारेण । प्रभृतम्‌ु-प्रचुर्म । हाटकं-सुवर्णम्‌ । एवं चिन्तयतः 
=इत्यं विचारयतः तस्य । महता कष्टेन-अतिकष्टेन, कथच्चितु । निशा == 


रात्रिः । व्यतिचक्राम = व्यतोयाम । अथ = तदनन्तरम्‌ । प्रभाते = प्रातःकाले । | 


उत्याय=शयनाइुत्थाय । वृहुल्लगुडमेकं = अतिदी्घमेकं दण्डम्‌ । प्रगुणो कृत्यः 

सज्जीङत्य । क्षपणकविहा रं=जेन मिक्षुक-निवासम्ुतं मठम्‌ । गत्वा=समुपस्थाय 
जिनेन्द्रस्य--भगवतो जिनस्य । प्रदक्षिणात्रयं = वारत्रयम्‌ प्रदक्षिणाम्‌ । इत्वा= 
विधाय । जानुम्यामवति गत्वा = जानुभ्यां भूमि संस्पृश्य । ववत्रद्वारन्यस्तोत्त- 
रीयाञ्जलः =उत्तरीयवस्त्रेण पिहितमुख1 । तारस्वरेण = उच्चस्वरेण । इमं 
s इलोकमु-पठत FAMARI (७१५० Maha Vidyalaya Collection. 
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हिन्दी--इसके बाद नाई ने अपने घर जाकर सोचा-अवश्य ही, ये सभी 
जैन भिक्षुओं के शिर पर प्रहार करने से सोने के हो जाते हैं। तो मैं भी सुबह 
अपने यहाँ अनेकों को बुलाकर दण्डों के शिर पर चोट करूँगा । जिससे मेरे पास 
भी अधिक धन हो जायेगा । इस प्रकार चिन्ता करते हुए उसने बड़ी कठिनाई 
से रात बितायी । yaa सुबह उठकर एक बड़ी लाठी तैयार की और जैनभिक्षुओों l 
के मठ में जाकर भुककर दुपट्ट के छोर को मुख पर रखते हुए ऊँचे स्वर से 
यह श्लोक पढ़ा 


जयन्ति ते जिना येषां फ्रेवलज्ञानशालिनाम्‌ । 
आजन्धन: स्मरोत्पत्तौ सानसेनोषरायितस्‌ ॥ १२ U 


; अन्वयः--केवलज्ञानशालिनां येषां आजन्मनः स्मरोत्पत्तौ मानसेन उष“ 
राथितम्‌,-ते जिना जयन्ति ॥ १२॥ 


व्याख्या केवलज्ञानशालिनाम्‌ = ज्ञानपरायणानामु । येषां = जैनक्षपणका- 
` नाम्‌ आजन्मन! = जन्मत आरभ्य। स्मरोत्पत्तौ स्मरस्योत्पत्तिरिति स्प्ररोत्पत्तिः 
तस्यां स्मरोत्पस्तौ = कामोत्पत्तौ ।- मानसेन = चित्तेन । उषरायितं = उषर- 
मिवातरितमु । ते प्रसिद्धाः कामहीना जिनाः = जैनसाधवः जयन्ति = सर्वो- 
कर्षेण वर्तन्ते । क्षारमूमौ उप्तं बीजमिव जिनानां मनसि कामो नोत्पद्यते 
इतिभावः ॥ १२॥ 


हिन्दी--एकमात्र ज्ञानी, जिनके मन में कामविकार नहीं होता एवं जिन्होंने 
जन्म से ही कामोत्पत्ति के विषय में अपने मत को ऊसर भूमि के समान बना 
- दिया है, उन ज्ञानपरायण जिनों की जय हो ॥ १२॥ 
भझन्यच्च-- . 
सा जिह्वा या जिनं स्तौति तच्चित्तं यज्‌ जिने रतम्‌), 
तौ एव करौ इलाध्यो यौ तत्पूजाकरो करो ।! १३ ॥ 
अन्वयः--सा जिह्वा या जिनं स्तौति, तत्‌ चित्त यत्‌ जिने रतम्‌, तौ एव 
करौ श्लाध्यौ यौ तरपूजाकरी स्तः ॥ १३॥ 
साखा TA T संव रसना भा या जिनं = जिनाचाये स्तौति = 
` प्राथयति । तत्‌ बिं = तदेव मन; यते जिने WA gwa, भविति । तो 
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एव करौ=हस्तौ श्लाघ्यौ = प्रशंसनीयौ यौ तत्पूजाकरी = जिनपूजको स्तः। | 


जिनस्तुत्यादिभिरेव रसनादोनां साथंक्यमिति भावः ॥ १३॥ 


हिन्दी--और भी, मनुष्य की वही जीभ जीभ है, जो भगवानु जिन की स्तुति | 


करती है । वही मन वास्तविक रूप से मन है, जो जॅनभिक्षुओं में लीन रहता 
है | और वे ही हाथ प्रशंसनीय हैं, जो इन जिनोंकी पूजा करते हैं ॥ १३ ॥ 


तया च-- 
घ्यानव्याजमुपेत्य चिन्तयसि कामुन्मील्य चक्षुः क्षणं ˆ 
पइ्यानङ्गशरातुर जनमिमं त्राताऽपि नो रक्षसि। 
मिध्याकादणिकोऽसि निर्घृणतरस्वत्तः कुतो:न्यः पुमान्‌ 
सेष्यं मारवधूभिरित्यभिहितो बौद्धो जिन: पातुः वः ॥ १४॥ 


अन्वयः च्यानव्याजम्‌ उपेत्य कां चिन्तयसि, क्षणं चक्षुः उन्मील्य 
अनङ्गशरातुरम्‌ इमं जनं पश्य, त्राता अपि ना रक्षसि, मिथ्या कारुणिकः 


त्वः निघु णतर! अन्यः पुमान्‌ कुतः मारवधुभिः, इति अभिहितः बौद्धः जिनः | 


चः पातु ॥ १४॥ . 


व्याख्या--ष्यानस्य व्याजं घ्यानव्याजं तत्‌ ष्यानव्याजं = कपटसमाधिम्‌ 1 
उपेत्य = विघाय कां =प्रेयसीं चिन्तयसि=घ्यायसि । क्षणं = क्षणमात्रं । चक्षुः= 


लोचनम्‌ । उन्मील्यः=उद्षाट्य । अनङ्गस्य शरा अनङ्गशरा। तैः आतुरः अनङ्ग | 


शराठुरः तमनङ्गशरातुरं-कामवाणभ्रपीडितम्‌ । इमं जनं == पुरोवतिनं जनं माँ 
पश्य=विलोकय । त्राताऽपि=रक्षकोऽपि । न रक्षसि = रक्षां न करोषि । मिथ्या 
=असत्यमेव । कारुणिकः=दयालुरसि । त्वत्तः--युष्मत्‌ । निघु'णतरः=निदंयः । 

अन्यः पुभान्‌=इतरो मनुष्यः । कृतः == कोऽस्ति । इति = 
मदनपत्तीरतिसमसुन्दरीमिः अप्सरोमि। 
निगदितः, बौद्ध: = सावधानो 


कुला वयं दृष्टिपातादिना तूने सभाजनीया इति भावः ॥ १४ ॥ 


हिन्दी--और-ध्यान का बहाना वनाकर आप किस 


इत्यमु सारवधूमिः= | 
q = इषंया सहितम्‌ । अभिहितः= | 
जिनः = जिनाचायंः बौद्ध-मिक्षः भगवान 
JA वःऱ्युष्मान पातु-रक्षतु । समाधि विहाय कामवधुरतिसमसुन्दयः कामा- | 


| 
| 
| 
| 
| 
| 


aa SN ला सुन्दरी का ध्यान कर ३ 
रहे हो; “यीडी दिरकेलिए धाँलीं को ती" बी आको क” थी से व्यथित | 
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za जन- हमारी औंर ती देखो, आश्चय है, भाप रक्षक होकर भी रक्षा नहीं 

कर रहे हो, आप 'मूठ-मूठ में दयालु वने हो, आप से वढ्कर निदंयी कोई दूसरा 


नहीं है । इस प्रकार ईर्ष्यायुक्त होकर काम की पत्नी रति के समान सुन्दरी: 
अप्सराओं के द्वारा आक्षिप्त जितेन्द्रिय भगवान्‌ जिन आप लोगों की रक्षा करे । 


एवं संस्तुत्य, ततः प्रधानक्षपणकमासाद्य क्षितिनिहितजानुचरण: “नमोस्तु, 
चन्दे” इत्युच्चाये, लब्यधमं बृद्धयाशीर्वादः सुखमालिकाऽनुग्रहलब्धब्रतादेश उत्तरोय- 
निबद्धप्रम्थिः सप्रश्रयमिदमाह - भगवन्‌ ! अद्य विहरणक्रिया समस्तमुनिसमेते- 
MERIR RAMI । 


व्याख्या एवंन्इत्थम्‌ । संस्तुत्य = स्तुति कृत्वा । प्रधानक्षपणकं == प्रमुख- 
भिक्षुम्‌, सठाघीशम्‌ । आसाद्य-प्राप्य क्षिती निहितौ जानुचरणौ येन स fafa- 
निहितजानुचरणः == भूमिगतजानुपादप्रदेशः । धर्मस्य वृद्धि) धमंवृद्धिः धमंवृद्धे 
राशीर्वादः घर्मदृद्ध्याशीर्वादः लब्धः घमंवृद्धयाशीर्वादो येन स लब्बघमंवृद्धया- 
~ शीर्वाद:-घसंवृद्धेराशीर्वादमवाप्य । सुखाथं घारिता मालिका सुखमालिका तस्या 
। अनुग्रह: तेन लब्धः व्रतस्य आदेशो येन स सुखमालिकानुग्रहलब्धन्नतादेश:->अनु - 
ग्रहरूपपुष्पमालिकया प्रापत्नतादेश; । उत्तरीयेण निवद्धा ग्रन्थिः येनब्स 
` उत्तरीयनिवद्धग्रन्यिः = दुकुलावडधग्रन्थिः । सप्रश्॒यँ-सानुतयम्‌ । विहरणक्रिया> 
` अशनक्रिया, भिक्षाटनं वा। समस्तमुनिसमेतेन = सकलमिक्षुस हितेन ! 
अस्मद्गृहे = मम गेहे । कतंव्या = कृपया विधेया । 


. हिन्दो--इस प्रकार प्रशंसा करके वह नाई प्रमुख भिक्षु के पास गया और 
पृथ्वी पर घुटना टेककर बैठ गया और विनीत भाव से उनसे. यह कहा-- 
आपको नमस्कार है, मै आपकी वन्दना करता हूँ । मुख्य भिक्षु ने घमं वृद्धि का 
आशीर्वाद दिया और अपने गले की माला निकालकर उसको प्रदान कर व्रत 
एवं उपवास आदि की शिक्षा दी ।-भाशीर्वाद पाने के पश्चात्‌ उसने अपने gag 

को गळे में लपेटते हुए बड़ी नग्नता से निवेदन किया--भगवन्‌ ! सभो भिकषुओं- 

के साथ आज का भोजन मेरे घर पर होवे । ; 


माता!,. 


जम्न बदसि, कि घय ब्लाह्मणस 
वमाह र्गी! तावका! Basi पि किमेनं वः Vidyalaya Collection. 
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यत आमन्त्रणं करोषि ? वय सदव तत्कालपरिचर्यया भ्रमन्तो a आवक: | 
सवलोक्य तस्य गृहे गच्छामः। तेन इच्छादभ्ययितास्तद्गुहे घ्राणधारण मात्रा- | 
सश्नाक्कयां छुपे: । तद्‌ गम्यताम्‌, नेवं भूयोऽपि वेशम्‌ i | 
नका सक तच्छू त्वा नापित आह--भगवन्‌ ! aug युष्मद्धमंम्‌ । परं भवतो | 
< ` ATA SAI ie | 
बहुधावका आह्वयन्ति । साम्प्रतं पुनः पुस्तकाच्छॉदलयोग्यानि कपंटानि बहुसुल्यानि | 
अगुणीकृतानि। तथा पुस्तकानां लेखनाथ लेखकानां च वित्तं सञ्चितसास्ते । | 
तत्सवंथा कालोचित कार्यम्‌ । 
व्यास्या--स आह = प्रधानक्षपणकः प्रोवाच । श्रावक !=जिनानुरागिन्‌ । 
घ्मज्ञोऽपि=धमंस्वरूपं जानन्नपि । किमेवं ददसिः=क्रथमेताइशं कथयसि । वयं 
जिनाः ब्राह्मणसमाना(ममब्राह्मणेः समाना ब्राह्मणसमानाः=विप्रसहृशा}। आमन्त्रणं= 
निमन्त्रणम्‌ । तत्कालपरिचरयंया=तत्काले परिचर्या तत्कारूपरिचर्या तया तत्कालः 
परिचयंया=भोजनकाछोक्रितविहारेण । प्रमन्त+-वंध्रस्थमाणा। । भक्तिभाजं== 
भक्तिमन्तम्‌ । श्रावक = जैनगृहम्‌ । अवलोकय = विलोक्य । कुच्छात्‌ अभ्य- 
थिता-त्रहुशः प्राथिताः। तद्गृहे-्तस्य गेहे। प्राणधारणमात्रामुःःजीवनरक्षा- 
सात्राम्‌ । अशनक्रियाम्‌ = भोजनव्यापराम्‌ । तद्गच्छ = तस्माद्‌ गम्यताम्‌ । 
नैवं भुयोऽपि वाच्यमु=एवं पुनरपि त्वया न वक्तव्यम्‌ । 


तच्छ त्वा = क्षपणकप्रधानस्य कथनमाक्यं । वेद्म्यहं सर्वमवगच्छामि | 
 युष्मदमं=भवद्धमंम्‌ । बहुश्रावकाः=त्रहवो भक्ताः । आह्वयन्ति = समा ह्वयन्ति । 

सांप्रतम्‌ = इदानीम्‌ । पुस्तकाच्छादनयोग्यानि = पुस्तकानामाच्छादनं पुस्तका- 
च्छादनं तस्य योग्यानि पुस्तकाच्छादन योग्यानि=पुस्तकवन्धनोतितानि, धमंग्रन्थ 
वेश्नोचितानि । कर्पंटानि=वस्त्राणि । बहुनि मूल्यानि येषां तानि बहुमूल्यानि 
महार्हाणि । प्रगुणीक्रतानि सम्चितानि । लेखकानां = ग्रन्यलेखकानाम्‌ । बित्त 
चनम्‌ । सस्ितं = एकत्रीकृतमु । कालोचितं=समयोतितम्‌ । कार्य = विधेयम्‌ ।. 


हिन्दी उसको प्रार्थना सुनकर उस प्रमुख भिक्षु ने कहा--आवक़ ! घ॒मंज्ञ | 
` होते हुए तुम कैसी बातें करते हो, क्या हमलोग ब्राह्मणों के समान हैँ कि तुम 
` निमन्त्रण दे रहे हो ! हम लोग भोजन के समय स्वयं छमते फिरते किसी 
. अढाजु युहत्य को देखकर उसके, वसवले, ^ aa पर 
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केवल जीवन निर्वाह के निमित्त अपेक्षित भोजन करते हैं | तुम यहाँ से तत्काल 
चले जाओ और भविष्य में पुनः ऐसा नहीं कहना । 


| उस जैनशिक्षु की वात सुनकर नाई ने कहा--भगवन्‌ ! मैं आपके qi- 
| नियमों को भलीर्भाति जानता हूँ, किन्तु आपके बहुतेरे भक्त हैं और आप 
| छोगों को सदा बुलाते रहते हें 1 इस समय मैंने घ्म ग्रन्थों को बांधने के लायक 
बहुमूल्य वसतो को aaa कर रखा है तथा ग्रन्थों के लिखने वाले विद्वानों के 
हेतु पारिश्रमिक रूप में देने के लायक द्रव्य भी एकत्र कर रखा है । फिर भी सब 
प्रकार से विचार कर जैसी इच्छा हो कीजिएया । ( सम्भव है--मैं इस प्रकार 
` पुनः सामानों को इकट्ठा न कर पाऊेंगा । ) 
ततो नापितोऽपि स्वगृहं गतः । तत्र च गत्वा ख़दिरमयं लगुडं सज्जीकृत्य 
कपाटयुगलं रि समाधाय साद्धग्रहरंकसममे भूयोऽपि विहारद्वारमाश्रित्य सर्वान्‌ 
m निष्कामतो गुर्रार्थनया स्वगुहमनयत्‌ । तेऽपि सर्वे कर्पटवित्तलोभेन 
भक्तियुक्तानपि परिचितश्रावकान्‌ परित्यज्य प्रहृष्टमनसस्तस्य पृष्ठतो ययुः । अथवा 
साध्विदसुच्यते -- 
ब्याख्या ततः-्म्तदनन्तरम्‌ । स्वगृहं गतः=निजगृहं प्राप्तः । तत्र च गत्वा= 
स्वगृहमुपेत्य । खदिरमयं=खदिरकाहतिमितम्‌ । लगुडंन्न्दण्डमु । सज्जीकृत्य=सु- 
सज्जितं कृत्वा कपाटयुगलंन्न्कपाटद्ृयम्‌ । हारिस्द्वारदेशे । समाघाय = पिधाय 
परीक्ष्य च । साद्प्रहरैकसमये=दशवादनवेलायाम्‌ । बिहारद्वारं=जैनाश्रमद्वारम्‌ । 
आधित्य=उपस्थाय निष्क्रामतः=निगंच्छतः । ग्रुरुप्राथंनया = महता idda, 
आग्रहपूर्वेकम्‌ स्वगृहं = निजं गेहम्‌ । आनयत्‌ ८5 आनीतवान्‌ । तेऽपि सर्वे = 
सकला: जैनसाधवोऽपि । कपंटवित्तलोभेन  वरूद्रव्यादिळोभेन । भक्तियुक्तान्‌= 
विनयान्वितान, भक्तिमतः। परिचितश्षावकान्‌ = परिचितभक्तानु । परित्यज्य 
“स्यक्त्वा । प्र्ृष्मनसः=प्रसन्तचेतस सन्तः तस्य = नापितस्य । पृष्ठतो ययुः = 
'पश्चादनुययुः । अथवा साधु इदमुच्यते = वा इदं समीचीन कथ्यते . 
हिन्दी--तब नाई अपने घर चला गया । उसने जाकर खेर की लकड़ी की 
एक लाठी तैयार की और बाहर के दोनों दरवाजों को बन्द कर दिया । डेढ़ 
'पहर दिन आने के बाद वह पुनः जेनविहार के दरवाजे पर जाकर खड़ा हो 
ग्या भिक्षा के निमित्त ० बाहः निकलते हुए उन जैन भिक्षुओं को बड़ी विनती 
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से अपने घर छे गया । वे सब वस्न एवं व्य के लोभ से परिचित विश्वस्त 
भक्तिमान्‌ गृहस्थो को छोड़कर अतिप्रसन्न चित्त से उस नाई के पीछे-पीछे चल 
द्यि । W- a डी. कहा है | 
कणा A 
को गृहसन्त्यक्तः उई karai । 
सोऽपि संवाह्यते लोके तू्षिणिया पश्य कौतुकम्‌ ॥ १४ ॥ 


ठस्वय:--( इदम्‌ ) कोतुक्तं पश्य, एकाको, गृहसन्त्यक्तः पाणिपात्रः 
दिगम्बरः सोऽपि लोके तृष्णया संवाह्यते ॥ १५ ॥ 


यः कळत्रादिरहितः सन्‌ गुहसन्त्यक्तः=परित्यक्तगृहः 1 पाणिपात्रश्त्पाणिरेब पात्रं 
यस्य स पाणिपात्रः अथवा पाणौ पात्रं यस्य स॒पाणिपात्रः पाणिनैव पात्रका 
Gdg करपात्री । दिगम्वरः=दिश एवास्बराणि यस्य स दिगस्वरः-दिग्वस्त्रो 
TA: । वा। सः=ताहृशोऽपि पुरुषः । लोके=विश्वस्मिन्नस्मिन्‌ । तृष्णया=लिप्सया 


लोभेन वा । संवाह्यते=परिचाल्यते, आकृष्यते । अर्थात्‌ लोभो विरक्तमप्या- 
कषेति ॥ १५॥ 


| 
| 
| 
| 
व्याख्या इद कोतुकम्‌=एतदाश्च येम्‌ । पश्य-अवलोकय | एकाकी--एकक/), | 
| 
| 


हिन्वी--यह आश्चयं देखो, एकाकी, घर को त्याग कर देने वाळे, नग्न रहने 


चाला, अपने हाथों को ही पात्र समझने वाला त्यागी मनुष्य भी अनेक लालसां 
मे पड़ जाता है ॥ १५॥ म 


जीयन्ते जातः केशा दन्ता shifat बी | 
"चकुः थोत्रे च जोयेंते तृष्णेका तरुणायते ॥ १६॥ 
भन्वय:--जीयंतः ( मनुष्यस्य ) केशा जीयन्ते, जीयेत। दन्ता जीयंन्ति 
चक्षु A च जीर्येते । एका तृष्णा तरुणायते ॥ १६॥ | 
(यहा गच्छतः वृद्धस्य मनुष्यस्य । केशाः | 
: जोयंन्ते = जीर्णा शुक्ला भवन्ति। जीर्यतो वृद्धस्य दन्ताः दशना | 
अपि जोयन्ति=जीणेत्वमापन्ताः सन्तः पतन्ति, शिथिला वा भवन्ति । चक्षुःन्नेत्रमु 
श्रोश्ने-कर्णों च जीयेते--धवणदशंनाक्षमे भवत? । एका-केवला तृष्णा-लालसा 
एव । तरुणायते तरुणीवदाचरति तरुणायते = न जीर्णा भवतीत्यर्थः ॥ १६॥ 


हि ब होने पर मनुष्य के ष पराते हंत जे कर गिर | 


क्षपणक कथा १७ 
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| युवती ही बनी रहती है। अर्थात्‌ सभी इन्द्रियों के शिथिल हो जाने पर भी 
। मनुष्य की तृष्णा कम नहीं होती त्तरोत्तर बढ़ती हो रहती हैं ॥ १६॥ 


ततः परं TRER n निभृतं पिधाय, लगुडप्रहारेः शिरस्य- 
ताडयत्‌ । तेऽपि ता 1 एके a : अन्ये भिन्नमस्तकाः फूत्कतुंमुपचक्रमिरे । 
भन्नान्तरे ae, कोठरक्षपालेनाशभिहितमू--“भो सोः ! फिसय़ं 
कोलाहलो नगरमध्ये ? तद्गम्यताम्‌ 1” ; : 

ते च सवें तवदि हा AIR गता यावत्‌ पश्यन्ति 
तावद्रुषिरप्लाबितदेहाः भयमानो नग्नका दुंटाः, प्टाइच भोः, किमेतत्‌ ? ते 
प्रोचुयेथा$वस्थितं नापितवृत्तम्‌ । 
व्याइया--ततः परं = तेषां तद्गुहागमनानन्तरम्‌ । गृहमध्ये = स्वगृहा- 
-भ्यन्तरे । तान्‌ = क्षपणकान्‌ । प्रवेश्य--्तेषां प्रवेशं विधाय । निभृतं = सुप्रच्छन्नं 
गुप्तरूपेण वा । पिघाय = पिहितं कृत्वा, अवरुध्य वा । लगुड प्रहा रेः == लगुडस्य 
प्रहारा लगुडप्रहारा। तैः लगुडप्रहारैः==दण्डाचातैः । शिरसि = मस्तके, मुध्नि वा। 
अताडयत्‌=ताडयामास । तेऽपि = क्षपणका अपि । ताडघमानाः = व्याहृताः 
सन्तः । तत्र एकेन्क्केचन । मृताः = प्राणरहिंताः जाताः । अन्ये = इतरे अव- 
शिष्टा । मिन्नमस्तकाः=धिन्नशिरस्काः स्फुटितशिरसो वा, gag उपचक्रमिरे = 
आरेभिरे, प्रारड्घवन्त। । अत्रान्तरे = अस्मिन्नवसरे । तमाक्रन्दं=तं कोलाहल 
तमाक्रोशं वा । - आकण्यं = निशम्य । कोटरक्षपालेन = नगररक्षाधिकारिणा । , 
अभिहितम्‌ = निगदितम्‌ । भो भोः = अरे रक्षकाः ! किमयं कोलाहलः=कीृशो” 
ऽग्रमाक्रन्दरवः ? । नगरमध्ये=नगराम्यन्तरे श्रूयते इति । तद्गम्यतामुन=तस्मात्‌ - 
ज्ञातुं गच्छन्तु भवन्तः । तदादेशकारिणः = नगराष्यक्षाज्ञापालकाः । तेऱ्सर्वे q 
नगररक्षकाः । तत्सहिताभन्दुर्गंपाठेन समेताः | masai । तद्गृहं. गता$- 
नापितगृहमुपस्थिताः । यावत्‌ पश्यम्ति=भनलोकयम्ति, तावत्‌ रुधिरप्लावितदेहाः 
_रत्ताद्रंशरीराः.। नग्नकाः = क्षपणका\ । इतस्ततः पछायमानाः = घावन्त। । 
` इष्टाः = निरीक्षिताः । एष्टाश्च=अशच्छयन्त । किमेततु=किमसूत्‌ । ते=क्षपणकाः, 
जैनभिक्षवः । यथावस्थितं = मथाऽदितः। सञ्जातम्‌ नापितवृत्तम्‌ = नापितेन 
कृतं ad, NF: = कथयामासुः । 

हिन्दी--तदुपरान्त उन जैन भिक्षुओं को घर के अन्दर प्रवेश कराकर 
चुपचाप गुप्त प से दरवाजों को बन्द कर दिया और छाठी से उनके शिर 
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पर मारना शुरू कर दिया। मार खाकर कुछ तो मर गये और अवशिष्ट 
दूसरे शिर फूटने के कारण हाहाकार करते हुए रोने लगे । इसी बीच नगर 
के रक्षक कोतवाल ने उस शोर को सुनकर अपने सिपाहियों से कहा--अरे: अरे, 
नगर के बीच में यह केसा शोर हो रहा है ? शीघ्र जाभो आर पता लगाओ। | 
उसकी आज्ञा का पालन करने वाले उन सभी सिपाहियों ने उसके amj 
तेजी से तत्काल घटनास्थल पर पहुंचकर देखा कि खुन से लथपथ क्षपणक 
इघर-उघर भाग रहे हैं। उन्हें देखकर दुगेपाल ने पूछा--अरे, यह क्या हुआ! 
तब क्षपणकों ने नाई के यहाँ घटित सारे वृत्तान्तों को सप्रसंग कह सुनाया । 
तैरपि स नापितो बढो हतशेष: सह धर्माधिष्ठानं नीतः तैर्नापितः पृष्ट:-- 
“'सोः, किमेतद्‌ भवता कुकृत्यमनुष्ठितम्‌ ?” ; 
स भाह-- कि करोमि । मया भ्रेष्ठिमणिभद्रगृहे दृष्टः एवंबिधो व्यतिकरः । 
सोऽपि सबं मणिभब्रवृत्तान्तं यथादुष्टमकथयत्‌ । 
ततः श्रेष्टिनमाहूय, ते भणि तवन्त:--''भोः श्रेष्ठिन्‌ ! कि स्वया कश्चित्क्षपणको| 
व्यापादितः ?” ततः तेनाऽपि सर्व: क्षपणकवृत्तान्तस्तेषां निवेदितः । अथ तेरभिहिं 
तम्‌-- अहो, शूलमारोप्यतामसो दृष्टात्मा कुपरीक्षितकारी नापितः ।” 
च्याख्या-तँरपि=नगररक्षकेरपि कोटपाले राजपुरुषः । स नापित क्षौर 
कर्मकारी । वद्धः=निगडितः। हतशेषेः सह=मृता बशिष्टैः । साकम्‌ । नाष्टा 
न्यायालयम्‌ । नीतः = प्रापितः । तः=न्यायाधीशः । कुकृत्यंस्नर्गाहतं, निन्दितं बा 
कर्म । अनुष्ठितम्‌=कृतम्‌ । एवंबरिघः=इत्थंप्रकारकः । व्यतिकरः : 
gm प्रसङ्ग: । सोऽपि = नापितोऽपि । यथा दृष्मु-येन प्रकारेण दृष्टमू । आहूयः 
आकारयित्वा । भणितवन्तः = अएच्छन्‌ । व्यापादितः = हत; । तेनापि = 
श्रेष्ठिनापि । क्षपणकवृत्तान्तः = स्वद्वारदष्टक्षपणकप्रसङ्ग; । निवेदितः--कथितः || 
तः=न्यायाधीशः । भभिहितं = कथितम्‌, आज्ञ वा । अहो=नूनम्‌ । शलमु = 
वघसाघनम्‌ । आरोप्यतां = स्थाप्यताम्‌ । असौ = एष । दुष्टात्मा = दुवँद्धि। । 
कुपरीक्षिठकारी = असमीक्ष्यकारी । 
हिन्दी-वाद में उन सिपाहियों ने उस नाई को बाँधकर मरे से बचे हुए 
क्षपणकों के साथ न्यायालय में उपस्थित कर दिया । वहाँ न्यायाधीशों ने नाई रै 
थुद्धा--भरे, तुमने यह क्या कुकृत्य कर डाला ? 
| UA AA णी awana yaa aont घर इसी 


क्षपणक-कया १९ 
| प्रकार की घटना देखी थी भर भोण मत्र के घर घंटे समस्त" प्रसंग की यथावत्‌ 
| कह सुनाया । ; 
. उस घटना को सुनकर न्यायाधीशों ने मणिभद्र को बुलाकर पूछा--सेठजी, 
क्या आपने किसी क्षपणक की हत्या की है ? इसपर मणिभद्र ने स्वप्न में रट 
. क्षपणक के समस्त वृत्तान्त को कह सुनाया । मणिभद्र के सुख से सारी घटना 
सुनने के बाद न्यायाधीशों ने आदेश देते हुए सिपाहियों से कहा--ओह, इसके 
बिना ठीक-ठीक परीक्षा किये कायं को करनेवाले इस अविवेकी दुष्ट नाई को 
शी पर चढ़ा दो । 
तथाऽनुषिते तेरभिहितम्‌-- 
“कुदृष्टै कुपरिज्ञातं कुशुतं कुपरीक्षितम्‌ । 
तन्नरेण न कतंव्यं नापितेनाऽत्र यत्कृतम्‌ N” 


काम को नहीं करना चाहिए, जैसा कि इस मूख नाई ने किया है ।” 
अथवा ठीक ही कहा है कि 
“अपरीक्ष्य न कर्तव्यं कर्तव्य सुपरोक्षितम्‌ । 
पचाडूवति सन्तापो ब्राह्मण्या नकुले यथा” ॥ १७ ॥ 
मणिभद्र आह--' कथमेतत्‌ 27 . 
. ते घर्माधिकारिणः प्रोचुः ` 
. अन्वयः--अपरीक्ष्य न कतंव्यम्‌, सुपरीक्षितं कतंव्यम्‌ । पश्चात्‌ सन्तापो 
भवति यथा ब्राह्मण्या नकुले ( अभवत्‌ ) ॥ १७॥ 
ए व्याख्पा- अपरीक्षय-परीक्षां विना, अविचाय असमीक्ष्य वा। किमपि न 
है| कर्तव्यमु =नैव करणीयम्‌, सुपरीक्षितम्‌ = सुपरीक्षितं--सम्यगालोचितमु, सुवि- 
५ चारितम्‌ । कतंव्यं=विधेयम्‌ । पश्चात्‌=असमीक्ष्यकृते । अनन्तरं सन्तापो भवति= 
i ES AA 
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कुरे भृते, नकुरूविषये, अभवत्‌ । तस्मात्‌ असमीक्ष्यकारी पश्चात्तापमवाप्नोः 
तीति भावः॥ १७॥ | 
मणिभद्र आह>मणिभद्र उवाच । ते घर्माधिकारिणः = व्यायाधीशाः। | 
प्रोचुः = उक्तवन्तः । | 
हिन्दी बिना भली भाँति समभे-वूझे तथा परीक्षा किये किसी कार्य को नहीं|. 
करना चाहिए, जिस कायं को करना हो उसकी पूरी जानकारी कर लेनी चाहिए। 
अन्यथा कायं कर छुकने पर मनुष्य को पश्चात्ताप करना पड़ता है, जैसा किं 
नेवळे की मृत्यु के वाद ब्राह्मणी को पश्चात्ताप करना पड़ा था ॥ १७॥ 
मणिभद्र ने पुछा--यह केसे ? 
न्यायाधीशों ने पुनः कहना शुरू किया-- 


E 
| १, ब्राह्मणी-तकुल-कथा | 
“कस्मिश्चिदधिष्ठाने देवशर्मा नाम ब्राह्मणः प्रतिवसति स्म । तस्य भार्या 


प्रसूता सुतमजनयत्‌ । तस्मिन्नेव दिने नकुलो नकुलं प्रसूय मुता) अथ सा! 
सुतवत्सला दारकवत्तमपि नकुलं स्तन्यदानाऽभ्यङ्गमदनादिभिः पुपोष । परं तस्य॑ 
न विइवसिति | अपत्यस्नेहस्य .सवस्नेहातिरिक्ततया सततमेवमाशङ्भुते यतु-- 
कदाचिरेष स्वजातिदोषवशोदस्य दारकस्य विरुद्धमाचरिष्यति इति । उक्तं च--- | 


व्याख्या--अधिष्ठानेरनगरे । प्रतिवसति स्म=निवसति स्म । तस्य भार्याः 


बालकमपि । स्तन्यदानाऽभ्यङ्गमदेनादिभिः = स्तने भवं स्तन्यं दुग्धं दा 


सततं = निरन्तरम्‌ । आाशङ्केत = आशङ्कां करोति स्म । स्वजातिदोषवशार्वः 
स्वस्य जातेः वशातु=निजजातिदोषात्‌ । अस्य दारकस्य-मम पुत्रस्य । म्‌ 


श्मू । आचरिष्यति-क ति-करिष्यति kS विसित Tja Collection: -i 
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“हित्दी--किसी नगर में देवशम नामक एक ब्राह्मण रहता था । उसकी 
गर्भिणी स्त्री ने एक पुत्र को जन्म दिया । उसी दिन एक नेवली भी एक नेवले 
को उत्पन्न करके मर गयी । तब पुत्र पर स्नेह करनेबाली उस ब्राह्मणी ने पुत्र 
के समान sa aè को भी दुग्धपान, उवटन तथा तेल मालिश आदि क्रियाओं 


` के द्वारा पाला-पोशा । किन्तु वह उसका विश्वास नहीं करती थी पुत्रस्नेह को 


सर्वोपरि होने के कारण हमेशा डरती रहती थी कि कभी यह अपने जातिगत दोष 
के कारण मेरे पुत्र का अनिष्ट न कर वैठे ? क्योंकि कहा भो गया है-- 
ggi भवेत्पुंसां हुदयानन्दकारकः । 
दुविनीतः, कु छपोःपि, मूर्खोऽपि, व्यसनी, खलः ॥ १८॥ 
अन्वयः--दविनीतः, कुरूपः, मूखेः, व्यसनी, खलः, कुपुत्रोऽपि पुंसां हृदया- 
नन्दकारकः भवति ॥ १८ ॥ * 
व्याख्या--दुविनी तः-्ठदुनेय;, कुूपः=कुत्सितं रूपं यस्य स कुरूप:-असुस्दरः । 
मुखे; = अशिक्षितः व्यसनी = व्यसनमस्ति अस्येति व्यसनी = gg ततः । खलः= 
दुष्टः । कुपुत्रोऽपिङ्कुत्सितः सुनुरपि । पुसां = जनानाम्‌ । हृदयानन्दकारकः = 
हृदयस्यानन्दः इति हृदयानन्दः हृदयानन्दं करोतीति हृदयानन्दकारकः == हृदयाः 
ह्वादको भवति । कुपुत्रेष्वपि पुमांसे gia स्नेहं. कुवंन्तीत्यथंः ॥ १८॥ 
हिन्दी- अपना पुत्र चाहे कितना भी दुविनीत, कुरूप, मुखं, व्यसनी तथा 
दुवृ'त्त क्यों न हो, वह अपने माता-पिता के हृदय को आह्वादित करनेवाला ही 
होता है 11 १८॥ 
एवं च भाषते लोकश्चन्दनं किल शीतलम्‌ 1 
पुत्रगात्रस्य संस्परं्चन्दनादतिरिच्यते ॥ १९ ॥ 
अस्वयः--लोकः एवं भाषते ( यंतु ) चन्दनं किल शीतलं ( भवति, किन्तु ) 
पुत्रगात्रस्य संस्पर्शः ( तु ) चन्दनादपि अतिरिच्यते॥ १९॥ 
व्याख्या--लोकः=जनतिवहः । एबं = अनेन प्रकारेण । भाषते = वदति l 


यत्‌ चन्दनं = मलयम्‌ । किलखलु । शीतरमु=सुखत्रदम्‌ । भवति किन्तु पुत्रः 
गात्रस्थ = पुत्रस्य गात्रं gani तस्य पुत्रगात्रस्यः्3सुतशरीरस्य । संस्पशेःरस्पर्शः 


g चन्दनादपि=पाटीरादपि । अतिरिच्यते = अधिकः सुखकरो भवति । तनय- 


स्याङ्गेन जायमानः स्पशे मनसस्तापं शमयतौत्यर्थः ॥ १९ ॥ 
: हिन्दी- छोग ऐसा कहते हैं कि चन्दन अत्यन्त शीतल होता है किन्तु पुत्र के 
शरीरकास्प तो भदन से भी बढिकिरेशातिलिन्तंची आरमन्दवयिक होता है।। १९॥ 


| 
+ | 
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सौहृदस्य न वाञ्छन्ति जनकस्य हितस्य च । 
लोकाः प्रपालकस्याऽपि, यथा पुत्रस्य बन्धनम्‌ ।। २० ॥ | 
झन्वय;- लोकाः यथा पुत्रस्य बन्धन वाञ्छन्ति ( तथा) सौहृदस्य जनकस्‌ 
हितस्य प्रपालकस्य ( बन्धनं ) न ( वाञ्छन्ति ) ॥ २०॥ | 
ब्याख्या--लोकाः = जनसमुदायाः । यथास्येन प्रकारेण । पुत्रस्यरसुतस्य । | 
बन्धनं-स्नेहपाशम्‌ । वाळ्छन्ति-इच्छन्ति । तथा सौहृदस्य=सौ हार्दस्य मित्रस्य ।| 
जनकस्यन्-पितुः । हितस्य-हितकारिणो वा । प्रपालकस्य-पोषकस्य वन्धनं न! 
वाञ्छन्ति । सुतस्य स्नेहपाशः सर्वाधिक इति भावः ॥ २० ॥ £ 
हिन्दी--लोग जंसा पुत्र के स्नेह-वन्धन को चाहते हैं वैसा न मित्र के, a! 
पिता के, न हित फुक्ने षण आ बस्धन' को चाहते हैं॥ २० ॥| 
क्षय सा पुत्र जलकुम्भमादाय, पतिमुवाच--| 
“ब्राह्मण ! जलार्थमहं तडागे यास्यामि । त्वया पुत्रोऽयं नकुलादक्षणीय: 1” . | 
अय तस्यां गतायां, पृछे ब्राह्मणोऽपि शून्यं गृह मुकवा सिक्षार्थ aaa | 
बत्रान्तरे वेववझ्यात्‌ कृष्णसर्पो बिलाशिष्क्रान्तः | नकुलोऽपि तं स्वभावचेरिणं मत्वा 
भरातुः रक्षणार्थं सर्पेण सह युदृऽ्वा, सपं खण्डशः तवान्‌ । | 


ततो दघिराप्ल नन्द स्वच्यापारप्रकाञनार्थं भातुः संमुखो गतः। 
माताऽपि तं Pr शद्धितचित्ता mee दारको]. 
भक्षितः” इति विचिन्त्य कोपात्तस्योपरि तं जलकुम्भं चिक्षेप |... | 
च्याख्या-सा=्राह्मणी । कदाचित्‌ = एकदा । ˆ शय्यायां==पयंद्धे । शाय 
यित्वान्शयनं कारयित्वा । जलकुम्भ > पानीयाथंघटमु । आदाय = गृहीत्वा ||. 
पतिमुवाच=स्वस्वामिनमाह्‌ । जलाथं=जलं नेतुम्‌ । तडागे=सरोवरे। यास्यामि 
गच्छामि । त्वया>भवता । रक्षणीय:-संरक्ष्य: । तस्यांमब्राह्मणपत्न्याम्‌ | 
गतायां-प्रस्थितायामु । पृष्ठेःपश्चातु । शून्येबालका तिरिक्तजनरहितं हे 
गृहञगेहम्‌ । मुक्त्वा-विहाय । सिक्षार्थ - भिक्षाटनाय । क्वचितु-कुन्मापि । 
निर्गतभ-निष्क्रान्तः-वहिगंत: । अत्रान्तरे-अस्मिन्तवसरे | देववशातु-दुर्भाग्यात्‌। 
कष्णसप-कृष्णकायो भुजङ्गमः । विलातु-स्वविवरात्‌ । निष्क्रान्तः-बहिरा' 
ग्रतः । त = कृष्णसपम्‌ । स्त्रभाववैरिणेलसहजशत्रुम्‌ । मत्वा-ज्ञात्वा ! ag 
ब्राह्मणीपुत्रस्य । रक्षणा्थ-परित्राणाय ano विधाय । खण्डशः ॐ 
» ण्डं खण्डम्‌ । कृतवानु<अकरोत्‌ । ततः=तदनन्तरम्‌। रुधिरप्लावितवदन1 > 
रुषिरेथ्छाचितं,ब्दकं अस्या स" कषिरष्छावितेधंदेत३:९सैविंलेलिसिल 4 सानन्दंट 
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आनन्देन सहितं यथा स्यात्तथा सानन्दम्‌ । स्वव्यापारप्रकाशनार्थं = स्वकृत्यं 
| प्रकटयितुम्‌ । मातुः = ब्राह्मण्याः । संमुखे = समक्षे । गतः = उपस्थित । शङ्त- 
| चित्तान्शङ्ित चित्तं यत्याः सा शङ््रितचित्ता=भाशङ्कितह्ृदया । रुघिरक्लिन्न- 
| मुखंत्व्हधिराद्रेवदनमु । अवछोक्य--विलोक्य । नूनं--निश्चयम्‌। अनेन=एतेन । 
|| दुरात्मना-दुष्टहृदयेन ' दारकः= बालकः । भक्षितः=खादितः । इति विचिन्त्य = 
| .एब्नं विचाये । _ कोपात्‌=क्रोघात्‌ | तस्योपरि==तस्मिन्‌। जलकुस्भ=जलघटम्‌ । 
| चिक्षेपः=पातयामास । 
.. हिन्दी--त्राद एक दिन उस ब्राह्मणी ने पुत्र को खाट पर सुलाकर और जल 
के घड़े को लेकर पति से कहा--स्त्रामिनु ! मैं जल लाने के लिए तालाब पर जा 
रही हूँ । आप इस नेवले से बालक की रक्षा करना | 
उसके चळे जाने पर ब्राह्मंण भी घर को खाली छोड़कर भीख लाने के लिए 
| कहीं चला गया । इसी समय दुर्भाग्य से एक काला साँप बिल से निकला । नेवले 
ja उस सपं को देखते ही उसे अपना स्वाभाविक शत्रु समझकर भाई की रक्षा 
i के निमित्त सप के स'थ रड़कर उसकी टुकड़े-टुकड़े कर दिये । 
| फिर ब्राह्मणी के लौटने पर वह नेवला प्रसन्नतापुर्वेक अपने कायं को प्रकट 
करने के लिए खुन से लथपथ मुंहवाला माता के पास पहुंचा । वह उसके 
| रक्ताद्रे मुख को देखते ही शङ्कित हो उठी और यह सोचकर कि इस पापी 
| नेवले ने मेरे पुत्र को मारकर खा लिया है, क्रोधातुर हो उसने जल से भरे घड़े 
को नेवले के ऊपर पटक दिया 
| एवं सा संकुल ्यापाद्य. यावत्प्रळपन्तो. गृहे आगच्छति, तावत्सुतस्तर्थव 
| सुसस्तिष्ठति । समोपे ङुष्णसपं खण्डशः कृतमवलोक्य पुत्रवघञ्ोकेनात्मशिरो 


| बक्षःस्यलं च तांडितुमारब्धा । 

| . . अत्रान्तरे ब्राह्मणो गुहीतनिर्वापः समायातो यावत्पश्यति, तावतुत्रज्षोकार्थ या ` 

| ब्राह्मणी प्रलपति--“भो भो लोभात्मन्‌ | लोभाऽभिभूतेन त्वया न कृतं सदचः । 

| तदनुभव साम्प्रतं पुत्रमृत्युदुःखवृक्षफलम्‌ । अथवा साव्विदमुच्यते-- 
व्यास्या--एवं=अनेन प्रकारेण । नकुल व्यापाद्य = नकुलं हुत्वा । प्रल« . 

पन्ती = विलपन्ती । गृहे आगच्छति = गेहं प्रविशति। तथैव = यथास्थापितः। -_ 

सुप्तः = शयानः। पुत्र वघशोकेन=पुत्रस्य पुत्रसदृशस्य नकुलस्य यो वधो हननं 

तज्जन्यो च शोकः तेन पुत्रवधशोकेन = पुत्रतुल्यनकुलवधशोकेन । आत्मशिर। = 

स्वमस्तकर्भ unaua kaa । 


| 
| 


- | 
Na | 
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अत्रान्तरे=एतस्मिन्नेव समये । गृहीतः निर्वापः येन स गृहीतनिर्वाप:-लढघमिक्ष| 
रूब्धप्रतिग्रहो वा । समायात) = आगतः । पुत्रशोकेन अभिसन्तप्ता IT 
सन्तघा=नकुरुवघशोकदु :खिता । प्रलपति = विलपति । लोभाभिभ्नुतेन = लोभा! 
कष्टेन । मद्वचः=मम वचनम्‌ । अनुभव=अनुभवं कुरु । साम्प्रतम्‌ = इदानीम्‌ 
पुच्रमृत्युदु:खवृक्षफलम्‌ = पुन्रमृत्मोः नकुलवधस्य यद्‌ दुःखं तदेव वृक्षः -3 
इति पु्नमृत्युदुःखवृक्षः तस्य फलम्‌ अर्थात्‌ = सुतवघशोकवृक्षफलम्‌ । साि 
मुच्यते = सम्यगिदं कष्यते 
हिन्दी--इस प्रकार नेवळे को मारकर विलाप करती हुई वह ब्राह्मणी जो 
ही घर में आयी त्यों ही उसने पुत्र को पूर्ववत्‌ सोते हुए देखा और खाट के पाए 
में ही टुकड़े-टुकड़े किये हुए काले साँप को देखकर वह नकुल की मृत्यु से शोक 
कुछ हो उठी और अपनी छाती एवं माथे को पीट-पीटकर रोने लगी । इतने म॑ 
मिक्षा लेकर ब्राह्मण भी आ गया । घर के अन्दर जाकर देखा कि नकुल के q 
से ब्राह्मणी शोकाकुल हो विछख-विलखकर रो रही है । पति को देखते ही उस 
रोकर कहा--अरे छोभी, लोभामिभुत होकर तुमने मेरी बात नहीं मानी । j 
अब पुत्र की मृत्यु के दुःखल्पी वृक्ष के फल को भोगो। अथवा यह ठीक 
कहा गया है--- 
“अतिलोभो न कतंब्यो लोभं नव परित्यजेत्‌ । 
अतिलोभाऽभिभूतस्य चक्रं भ्रमति मस्तके” ॥ २१॥ 
ब्राह्मण आह--“कयमेतत्‌ ?” सा प्राह 3 
भन्वय:--अतिलोभो न कतंव्यः, लोभ नेव परित्यजेतु । ( यतः ) अ 
लोभाभिभृतस्य ( जनस्य ) मस्तके चक्र अमति ॥ २१ ॥ 
` व्याख्या-अतिलोभः=अधिकलोभः। न कतंव्यः=न कार्येः। सर्वथा 
नेव परित्यजेत्‌-न च दुरीकुर्यात्‌ । अतिलोमामिगरूतस्य=अधिको लोभः 
लोभ), अतिलोभेन अभिरुत इति अतिलोभाभिमुतः तस्य अतिलोभा भिभुतस्म 
अत्यधिकलोभाइश्स्य जनस्य । मस्तक्रे-मूध्नि शिरसि । qa fagi चक्र 


अमति--आ्म्यति 1 अतिलोभो हि परिणामे दुःखणनको जायते इति भावः।'२ 
कथसंततु-एतत्कयानक्र कथमस्ति । सा आहत्राह्मणी ब्र 
हिन्दी--अधिक लालच नहीं करना चाहिए और सक्या लालच का स 

भी नहीं करना चाहिए। अति लोभी मनुष्य के मस्तक पर चक्र घूमता दै॥२! 
UA ot किष! सब बराहुणी'ने कही? बील क्रिया-- | 
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२. लोभाविष्टचक्रधर-कथा 
Po Si चत्वारो ग्राह्मणपुत्राः परस्परं मित्रतां गता वसन्ति स्न | 


- ते चाऽपि दारिद्रयोपहता: परस्परं सन्त्रं चक्रुः--“अहो, धिगियं दरिद्रता । 


उक्तं च-- 
व्यास्या--अधिष्ठाने=नगरे । ब्राह्मणपुत्राभत्राह्मणस्य तनयाः । परस्परं == 
मिथः अन्योऽन्यम्‌ । मित्रतां गताः=मित्रत्वमापञ्नाः। वसन्ति स्म=निवसन्ति स्म । 
ते=ब्नाह्मणपुत्राः । दारिद्रघोपहताः==दारिः्चदुःखेन दुःखिताः मन्त्रं चक्रुः == 
मन्त्रयामास । विचारं कृतवन्त इति यावत्‌ । 
_ हिन्दी--किसी नगर में चार ब्राह्मणपुत्र आपस में मित्रता करके रहते थे । 
दरिद्रता से दुःखित होकर उन लोगों ने आपस में सलाह की और इस दरि- 


द्र्ता p धिक्कार SALI कहा गया है-- 
R वर वनं व्याघ्रगजादिसेवितं, 


जनेन yA बहुकण्टकावृतम्‌ | 
तृणानि शय्या परिधानंवल्कलं, 

न बन्धुमध्ये धनहीनजीबितम्‌ ॥ २२॥ 
झम्वयः--व्याघ्रगजेनद्रसेवितं, जनेन हीनं, बहुकण्टकावृतं वनं तृणानि शय्या 
परिधानवह्कलं वरं ( किन्तु ) बन्धुमष्ये धनहीनजीवितं न वरं (भवति) URN 
व्याख्या --व्याघ्रगजेन्द्रसेवितम्‌--व्याधाश्च गजेन्द्राश्वेति व्याघ्रगजेन्द्राः तेः 
सेबितमिति व्याघ्रगजेन्रसेबितम्‌=शावूलद्विपादियुतम्‌ । जनेन हीनमुस्टनिजंनम्‌ । 
बहुकण्टकावृतम्‌=वहुभिः कण्टकः आवृतम्‌ वहुकण्टकावृतम्‌=नानाकण्टका कीर्णम्‌ । 
वने=विपिनम्‌, तत्र च तृणानि शय्यारतृणमयं शयनीयम्‌, तृणासनं वा । परिधान- 
चल्कलम्‌=परिधाने वल्कलम्‌ परिघानवल्कलं = भूजंपत्रादिल्वग्मयं परिधानम्‌ । 
वरंम्-श्रेष्ठम्‌ किन्तु बन्धुमध्ये = वन्धुना मध्यं बन्धुमष्यं तस्मिन वन्धुमध्ये = 
ज्ञातिमध्ये । धनहोनजीवितम्‌=धनेन हीनं जीवितं घनहीनजीवितं=निर्षेचजीवनम्‌ 
बरं = श्रेष्ठ न भवति । दरिद्रस्य पुंसः बन्धुभिः साकं गृहेऽवस्थानापेक्षया वनवास 
एव श्रेयानिति भावः ॥ २२॥ हील 
हिन्वी--सिह, हाथी आदि हल जन्तुऔं से युक्त, मनुष्यरहित, कुश-क 
से भरा जङ्गल में रहना, और वहाँ वल्कल वस्त्र धारण करना, तथा घास-फूस 
के बिछावन पर सोना अच्छा, किन्तु वन्धु-वान्धवों के वीच निर्धन होकर जीवन 
व्यतीत करेना areir मही]. रक्त Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
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स्वामी दष्ट सुसेवितोर्शप, सहसा प्रोज्झन्त ar 
राजन्ते न गुणास्त्यजन्ति तनुजाः? स्फरोभवन्त्यापदः । 
भार्या साधु सुबंशजाऽपि भजते नो, यान्ति मित्राणि च, 
न्यायारोपितविक्रमाण्यपि नुणां येषां न हि स्याद्धनम्‌ || २३ ॥ 
अन्वय:--हि येषां नुणां घनं न स्यात्‌, सुसेबितोऽपि स्वामी ( तान्‌ ) दवि, 
सद्बान्ववा अपि सहसा प्रोज्झन्ति, गुणा न राजन्ते, तनुजाः त्यजन्ति, आपदः 
स्फारीमवन्ति, सुवंशजा अपि भार्या साधु न भजते, स्यायारोपितविक्रमाणि 
मित्राणि अपि यान्ति ॥ २३ ॥ 
व्याख्या--हि-- निश्चयेन । येषां--मनुष्याणाम्‌ । धनं=वित्तम्‌ । न स्यात्‌= 
न भवेत्‌! सुसेवितोऽपि = सम्थगनुसृतोऽपि। स्वामी = प्रभुः। तानु aea 
मन्यते । सद्बान्धवाः-स्त्रज्ञातयः । प्रोजमन्ति=त्यजन्ति । गुणा:=सौ जन्यादयः। 
न राजन्ते-न झोमन्ते, न बा प्रकाशन्ते | तनुजाः=पुत्राः । Na । 
तेषाम्‌ आापद+=विपत्तयः । स्फारीभवन्ति=न स्फारा अस्फारा अस्फाराः ERIT 
भवन्तीति स्फारीमवन्ति=विपुलीभवन्ति, विवद्ध॑न्ते । सुवंशजा == सुष्ठु वंशे जाता 
सुवंशजान्-कुलजा अपि । भार्या = ज्रीः | तानु=मनुष्यान्‌ । साधु=सम्यक्‌ । नो 
भजते=न सेवते, यथा कथच्चित्‌ । कष्टेन सेवते । अपि च न्यायारोपितबिक्रमाणि 
=न्यायेन नीत्या आरोपित भालम्बितः विक्रमः पराक्रम: यस्तानि न्यायारोपित- 
विक्रमाणि=नीतिमार्गानुसारीण्यपि । मित्राणि-सुहृद। । यान्तिम्-गच्छन्ति । दुरे 
भवन्ति। तथा च निषंनो मानवः सबैर्पेक्ष्यमाण: कष्टेनावतिष्ठते इति 
तात्पयंमु ॥ २३ ॥ .. 
हिन्दी--जिन मनुष्यों के पास घन नहीं है--भली भाँति सेवा करने पर भी 
स्वामी उनसे द्वेष करता है। अच्छे बन्युगण भी उनको एकाएक छोड़ देते हैं । 
उनके गुण शोभा नहीं देते, उनके पुत्र भी उनको छोड़ देते हैं । आपत्तियाँ बढ़ती 
जाती हैं । अच्छे खानदान में उत्पन्न पत्नी भो मलीमाति उनंकी सेबा नहीं. 
करती तथा न्याय मार्ग पर चलनेवाळे मित्र भी दुर हो जाते हैं ॥ २३ ॥ 
|| सुरूप: सुभगश्च वागमी, 
शस्त्राणि शास्त्राणि विदांकरोतु । 
अर्थ विना नव qara माने, ; 
CC-0.In Public D ani ।/लनुष्येनेके १०३४07 
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अन्वयः--शू रः सुरूपः सुभगः शस्त्राणि शास्त्राणि (वित्‌) वाग्मी विदाङ्करोतु 
(यत्‌) अत्र मनुष्यळोके मर्त्यः अर्थ विना यशः मानं च नैव प्राप्नोति ॥ २४॥ 

व्याख्या-शूरः=वोरः । सुरूपःन=रूपवान्‌ । सुभगः = सुन्दरः । शस्त्राणि= 
» आयुघानि । शास्त्राणि--धमंशास्त्रादीनि । (वित्‌ यः पुरुषः) वाग्मी=वाचालः १ 
विदाङ्करोतु = जानातु (यत्‌) अत्र = अस्मिन्‌ मनुष्यलोके=मर्त्येलोके । म्यः = 
मानवः । अर्थं विना = घनमन्तरा । यशः=कीतिम्‌ । मानं = सम्मानम्‌ । च नैव 
प्राप्नोति=न लभते । शस्त्र-शास्त्रावगन्तुरपि निर्धनस्य पुंसः यशःसम्मानौ दुलंभौ 
भवत इति भावः ॥ RY II 

हिन्दी--शूर-वीर, रूपवान्‌, सौभाग्यशाळी, शस्त्रज्ञ, शास्त्रज्ञ और वाक्पटू 
मनुष्य यह जान ले कि इस संसार में मनुष्य घन के बिना कोति और सम्मान 


को प्राप्त नहीं ETLI सकता[,॥ शु ८७०८ 
तानीरि उ तदेव 1 २नाम 
q बुद्धिरभतिहता T 


अर्थोष्मणा एब, 
Eri वचनमेतत्‌ ॥ २५॥ 
. झस्वयः--एततु विचित्रं ( यत्‌ ) तानि एव अविकळानि इन्द्रियाणि, तदेव . 
नाम, सा एव अप्रतिहता बुद्धिः, तदेव वचनं, ( तथापि ) अर्थोऽमणा विरहितः 
स एव पुरुषः क्षणेन वाह्यो भवति ॥ २५॥ 
व्याख्या--एतत्‌ विचित्रं=अत्यद्ग्रुतं वतते ( यत्‌-यद्यपि पुरुषस्य ) तानि 

एव = पुर्वंबदेव । अविकलानि=न विकलानि अविकलानि अशिथिलाति अनुप- 
हिताति, इन्द्रियाणि=चक्षुरादीनि । तदेवः्पूर्वतनमेव । नाम= अभिधानम्‌ । 
` अस्ति. भप्रतिहता-न प्रतिहता अप्रतिहता=अनवरुद्धा सर्वत्र स्फुरदूपा सा बुद्धि 
घीमतिः। तदेव=पूर्वेमेव । बचनम्‌ == वचः वतंते किन्तु अर्थोष्मणा--अर्थंस्य 
उष्मा अर्थोष्मा तेन अर्थोष्मणा--घनस्पोष्णतया विरहितः=हीनः स एव == पूर्वा 
बस्थोऽपि पुरातनः पुरुषः मानवः । क्षणेनञ्झटिति । वाह्यः=सवेलोकतिरस्हृतो- 
ऽन्य इन भवति जायते । घनस्योपाये निगंते स एव नरः सवतो बहिभूंतो 
छोकानांप्रियो भवतीति भावः ॥ २५॥ 
हिन्दी यह आश्चयं है कि शक्ति से परिपूणं काम करनेवाली वे ही 

नाम है, वही अकुण्ठित ( न रुकनेवाली तीम्न ) बुद्धि है भौर 
बही बाण मो है त पर का णाह हे रम 


Re aa 
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हो वाहरी पराया हो जाता है । अर्थात्‌ ऐसा वदल जाता है कि कोईउसे| 
पहचानता तक नहीं ॥ २५ ॥ 
“तदगच्छाम: कुत्रचिदर्थाय ।'' इति संमन्त्र्य स्वदेशं पुरं च स्वसुहृत्सहितं 
गृहं च परित्यज्य, प्रस्थिताः। अथवा साध्विदमुच्यते | 
व्यास्या--कुत्रचित्‌ = क्रचित्‌ । अर्थाय = अर्थोपा्ंनार्थंम्‌ । संम-त्र्य = 
विचारय । परित्यञ्य=त्यकत्वा प्रस्थिताः । प्रचलिताः । 
हिन्दो--अतः हमें भी अर्थोपाजंन के लिए कहीं जाना चाहिए । ऐसा विचार 
करके अपने देश, ग्राम, मित्र, वन्धु वान्धव तथा गृह का त्याग करके चारों 
राह्मण कुमार अ्थोपाजंन के निमित्त चल पड़े। अथवा ठीक ही कहा गया है-- 
सत्यं परित्यजति मुञ्चति बन्धुवगं, 
शीघं बिहाय जननीमपि जन्मभूमिम्‌ । 
सन्त्यज्य, गच्छति. विदेशमभीष्टलोकं, 
चिन्ताकुलीकृतमतिः पुरुषोऽत्र लोके ॥ २६॥ 
अन्वय: अत्र लोके चिम्ताकुलीकृतमतिः पुरुषः सत्यं परित्प्रजति, arqa] 
galg, जननी जन्मभूमि च अपि विहाय, अभोष्टलोकं सन्त्यज्य शीघ्र विदेश 
गच्छति ॥ २६ M 
व्याइ्या--्रत्र ोके=अस्मिन्‌ भूमण्डले । चिन्ताकुलीकृतमति। = = 
aghan मतिर्यस्य सः चिन्ताकुलीकृतमतिः चिन्ताव्याकुळचित्तः पुरुषः = 
मानवः । सत्यं परित्यजति-सत्यं त्यजति । वन्धुवगं '=कुटुम्वादिकं gaia 
त्यजति | जननीं = मातरम्‌ । जन्मभूमिन्स्वोत्पत्तिस्थानम्‌ । शीघ्र त्वरितम्‌ || 
संत्यज्य=मुवत्वा । अभीश्लोक॑--स्वप्रियस्थानम्‌, विहाय = त्यक्त्वा । कि पर 
देशम्‌। गञ्छतिः्द्याति गाहस्थ्यचिन्ताकुलस्य पुंसो विदेशगमनमेच शरण 
मिति भावः २६॥ - र 


१047 । उ ६- 


है ) बन्धु-वान्धवों को छोड़ देता है ( अर्थात्‌ परिवार के व्यक्तियों का स्नेह भी 
उसे रोक नहीं सकता ) जननी एवं जन्मभूमि का परित्याग कर देता है और 
अपने प्रिय स्थान को छोड़कर परदेश चला जाता है ॥ २६ ॥ 
एवं क्रमेण गच्छम्तोऽवन्तीं प्राप्ताः । तत्र सिप्राजले कृतस्नानाः 
sac यावश्तिणंण्ठन्ति) वताद्‌ भे र्ानन्दो “ताम थामी मुख Ra । 


त 
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्राह्मणोचितविर्िना संभाव्य, तेनेव सह तस्य स जगमुः । अथ तेन पुटाः -“कुतो 
भवन्तः समायाताः ? दव यास्यथ ? कि प्रयोजनम्‌ ?” 

ततस्तैरभिहितम्‌--'वयं सिद्धियात्रिकाः, तत्र यास्यामो यत्न धनासिमृंत्युर्वा 
` | अविष्यतीत्येष निश्चयः ।? उक्तञ्च 
| व्याल्या--ए वं--इत्थम्‌ । क्रमेण = क्रमशः गच्छन्तःञ=चलन्तः | अवन्तीं == 
|. उज्जयिनीम्‌ । प्राप्ता:-उपस्थिता: | तत्र=उञ्जयिन्याम्‌ । सिप्राजले=सिप्रा- 
नाम नद्याः सलिले । कृतस्नानाः=क्कतां विहितां स्नानं स्नानक्रिया य॑स्ते कृतः 
स्तानाः=स्नानं कृत्वा | महाकाछंम््महाकालनामकं शिवलिङ्गमु । प्रणम्म=नम- 
स्कृत्य । यावतु=यावदेव । निर्गेच्छन्ति=निष्क्रामन्ति | तावतु-तावदेव । भैरवा- 
नन्दो नाम=भैरवानन्दनामकः । योगी=गोरक्षसंप्रदायानुयायी साधकः । सम्मुदे- 
समक्षे । वभूव-अभवत्‌ । ततः=तदनम्तरम्‌। तंम्=भैरवानन्दनामकं योगिनम्‌ । 
। ब्राह्मणोचितविषिना=श्राह्मणयोग्यविधानेन । सम्भाव्य=सत्ङत्य, अभिवाद्य वा । 
। तेनेव सह=भैरवानन्देन साकम्‌ । मठं=कुटीरम्‌ । जग्मुः<गतवन्तः । सिद्धियात्रिका३ 
= सिद्धये यात्रिकाः सिद्धियात्रिकाः = घनादिसिद्वये गमनशीलाः । धनाप्तिः = 
धनस्य आप्तिः घनाप्तिः=धनलाभः। मृत्युं-मरणं वा | एष निश्चयः=निर्णयः । 

हिन्दी--इस प्रकार एक स्थान से दूसरे स्थान पर जाते हुए वे उज्जयिनी 
पहुँच गये । वहाँ सिप्रा नदी के जल में स्नान के वाद महाकालनामक शिवजी कोः 
प्रणाम करके जैसे ही मन्दिर से निकलते हैं वैसे ही भैरवानन्द नामक योगी. 
सामने आ पहुँचा । तब ब्राह्मणोचित विधि से उसको प्रणाम करने के बाद के 
| चारों उन्हीं के मठ तक चले गये । वहाँ पहुँचकर भैरवानन्द ने उन लोगों से 
i पुछा--आप लोग कहाँ से भा रहें हैं ? और कहाँ जायेंगे ? तथा क्या काम है ? 
तब उन लोगों ने कहा--हम अर्थोपार्जन की सिद्धि के.लिए यात्रा करने वाले हैं । 
वहाँ जायेंगे जहाँ घन को प्राप्ति हो अथवा मरण हो जाय। यही हम लोगों, 
का निश्चय है । कहा भी गया है-- 

दुष्प्राप्याणि बहुनि च लभ्यन्ते वाञ्छितानि द्रविणानि 8.“ 
झवसरतुलिताभिरलं तनुभिः साहसिकपुरुषाणाम्‌॥ RO I 

अन्वयः--्षाहसिकपुरुषाणां, अवसरतुलितामिः तनुभिः वाञ्छितानि द्रवि- 
| णानि बहूनि दुष्प्राप्याणि च छभ्यन्ते | २७॥ 3, 

व्याख्या--साहसिकपुरुषाणां-साहसेन कायं कुवंन्तीति साहसिका ते च ठे 
पुरुषा इति. खाहसिक्रपुएवा# तेशो-सा हसिककुण्पाामाम्‌क्मस्योगिल०।साव्रानाम्‌ । 
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अवसरतुलिताभिः=भवसरे तुलिता अवसरतुलिताः ताभिः भवसरतुलिताभिः= 


समये तुलामारोपितामिः। परीक्षितामिः पूर्णरुपेण कार्येकारिभिः । तनुभिः 
शरीरैः। वाञ्छितानि=्अभिलषितानि। द्रविणानि=्घनानि । बहुनि=वहुलानि | 
ुषप्राप्याणि=्दुरुमानि कष्टसाध्यानि । छभ्यन्ते=प्राप्यन्ते । शारीरिकेः शर्मेरमि- 
रूषितं घनं भवति सुलभमिति भावः ॥ RO I l 
हिन्दो--कार्य के समय अपने शरीर को तुर्लापर चढ़ा देने वाळे, जान F| 
वाजी लगा देने वाले, साहसो व्यक्तियों को अभिलषित सम्पत्ति तो मिल हो 
जाती है, अनेक दुष्प्राप्य वस्तुएं भी मिल जाती हैं ॥ २७ ॥ | 


तथा च-- कण | 
चित्नभस: खाते, पाताल खोज जलमेति | | 


RE च्त्यं..नलवद्‌, बलवात्ननु पुरुषकारो$पि ॥ २८ ॥ 
झन्वयः--अचिन्त्यं देवं बलवत्‌, ननु पुरुषकारोऽपि बलवान्‌ । कदाचित्‌ 
जलं नभसः खाते पतति, ( कदाचित्‌ ) पातालतोऽपि खात्तम एति ॥ Rs ll 
ब्याख्या-चिन्तायोग्यं चिन्त्यं न चिन्त्यमचिन्त्यम्‌=अचिन्तनोयम्‌ । -दवं= | 
साग्यम्‌ । बलवतुन्=शक्तिमतु । ननुन्=निश्चयम्‌ । पुरुषकारोऽपि = पुरुषार्थोऽपि। | 
बलवानुन्शक्तिमानु । भवति | कदाचित्‌=क्रस्मिन्तपि काले । जलं=गानीयम्‌ | 
जभसः= आकाशात्‌ ( वृष्टिल्पेण ) खाते=जङाशये पुष्करिण्यादौ | पतति=समाः| 
गच्छति | कदाचिच्च पातलतोऽपिन्=पाताललोकादपि, भुगर्भादपि (eadera. 
वरद्वारा) खातं--कृपादो, एति--आगच्छति । अर्थात्‌ वर्षाकाले जलम्‌ आकाशा 
जलाशयेषु निपतति तथा पुरषाथंद्रारा उत्खननेन जलाशयादौ 
'हिन्दो--यद्यपि अचिन्त्य भाग्य तो बलवान्‌ होता हो है, कमी पुरुषार्थ भी 
बलवान हो जाता है । क्योंकि, कमी ( वर्षा काळ में) तो पानी आकाश हैं 
जलाशय में गिरता है और कभी पुरुषार्थ से खोदे हुए जलाशय में ( कूप, तालाब 
आदि में ) पाताळ से भी निकलता है । अर्थात्‌ कभी पानी आकाश से जलाशय 
में गिरता है और कमो पुरुषार्थे द्वारा पाताल से भी जलाशय में आता है 
९ निकलता ) ॥ २० ॥ 


अभिमर्तासद्धिरश्ेषा भवति हि gerea zaa | | i E 
co-o. तमिति, मपि, क्रि UUGUZI i 
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SO KAO KU षस्य 8 द्र अविन अबि हि ज्र 
दैवमिति कथयसि अदृष्टार्यः पुरुषगुणः (एव भवति) ॥ २९ ॥ 

व्याइ्या--पुरुषका रेण=पुरुषार्थेन । पुरुषस्य--मनुष्यस्य । अशेषा--निशशेषा 
सम्पूर्णा, अभिमतसिडिः=वाञ्चितार्थसिद्धिःः, इ९्सिद्धिः, इच्छितफलप्रापिर्वा । 
. भवतिमजायते । हि = निश्चयेन | यदपि == यतु किल । दवं=भाग्यम्‌ | वलवद< 
वलान्वितमस्ति । इतिः कथयसि == ब्रवीषि | सोऽपि = पुरुषगुणः, पुरुषस्यँव 
प्रयत्नोऽस्ति। कमणा परिणामस्वरूपमपुवंमहष्टं तावदुभाग्यापरपर्यायं पुरुष- 
प्रयत्नेनेव साध्यमिति भावः ॥ २९ ॥ 

हिन्दी--पुरुषाथ से ही मनुष्य की सारी मनोकामनाएँ पुरी होती हैं। जिसे 
अदृष्ट या भाग्य कहा जाता है, वह भी अदृष्ट नाम का ही पुरुष का एक गुण होता 
हे । अर्थात्‌ पुरुषार्थं के अतिरिक्त दैव कुछ नहीं है । पुरुषार्थ का ही दुसरा नाम 

ग्य है ॥ २९ II । 
gange गुरु लोकात्तृणसिव तुलयन्ति साधु साहसिकाः । 
dasaka चरितं हयुदाराणाम्‌ ॥ ३०॥ 

य-स काः प्राणान्‌ तृणमिव साधु तुलयन्ति, एतददभुतं चरितं हि 
उदाराणां चरितम्‌ं'च द्वयं लोकात्‌ गुरु अतुलं च भवति ॥ ३०॥ 

व्यास्या--साहसिकाः=साहससम्पन्नाः पुरुषाथिनः पुरुषाः। प्राणान्‌= 
असून्‌, जीवनम्‌ । तृणमिव=शष्पमिव मत्वा, साधु = निभेयम्‌। तुल्यन्ति=पणी- 
कुवेन्ति कार्यातुलामारोपयन्ति मन्यन्ते वा । एततु-अद्मुतं, चरितं=इदमपुवंमा- 
चरणम्‌ । उदाराणाम्‌ = स्वपरशून्यानामुदारपुरुषाणां दयम्‌, एतदुभयमपि । 
| लोकात्‌=विश्वतः सर्वतोऽपीत्यर्थंः गुरु=महत्‌, श्रेष्ठ, अतुळमृष्ः्मतुलनीयम्‌ असा- 
| धारणं च भवति | उदारा हिजीवं तृणमिव मत्वा प्राणपणेनापि पौरुषं कुर्वन्तीति 
भावः ॥ ३०॥ 

हिन्दो--साहसी व्यक्ति कायं के समय अपने प्राणों को तृण के समान 
समभकर प्राण की बाजी लगा देते हैं साहसी व्यक्तियों का यह अपुर्व चरित्र 
तथा उदार व्यक्तियों का आचरण ये दोनों लोक-सामान्य से महान्‌ एवं अनोखा 


होता है ॥ ED l 
B नेह लभ्यन्ते | 
CC Ua EE ह&41101 


J 
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aa Ha बे मद्य AE KA लभेः ४ (यतो हि) 
मघुभित्‌ मथनायस्तैः बाहुभि; लक्ष्मीम्‌ आश्लिष्यति ॥ ३१॥ | 
व्याख्या इह-अस्मिनु संसारे। क्खेशस्यन्क्कष्टस्य । अङ्गं = शरीरम्‌। | 
अदत्वा=भवीती ये-असमप्यं, कायक्लेशमननुभूय । सुखेन=सुखपूर्वेकमेच आयासेन, | 
सरलतया । सुखानि न छम्मन्ते=नेवासाद्यन्ते यतो हि मधघुभित्‌=्मधुं मधुनामकं 
दैत्यं भिन्नतीति मधुभित्‌-मधुदेत्यनाशकों भगवान्‌ विष्णुः, मथनायस्तैः= मथनेना- 
यस्ता मथनायस्ताः तेः मयनायस्तुः=समुद्रमथनेन परिश्रान्तैः, वाहुभिः-भ्रुजैः । 
लक्ष्मीं=श्रियम्‌ । आश्लिष्यति=समालिङ्गति। यथा भगवता विष्णुना समुद्रः 
मन्थनपरिश्रमेणैव लक्ष्मी: लब्धा तथैव क्लेशं सोढ्वेव सुखप्राप्तिः सम्भवति न 
बलेशं विना सुखापिः सम्भावनेति भाव: ॥ ३१ ॥ 
हिन्दो--इस संसार में शरीर को विना कष्ट दिये अनायास ही सुख नहीं 
मिळता । क्योंकि मधुनामक देत्य को मारने वाळे भगवान्‌ विष्णु भी समुद्रमन्थत 
से थके हाथों के द्वारा ही लक्ष्मी का आलिङ्गन करते हैं ॥ ३१ ॥ 
तस्य कथं न चला स्यात्‌ पत्नी बिष्णोन्‌सिहकस्यापि । 
सासांश्चतुरो निद्रा यः सेवति जलगतः सततम्‌ ॥ ३२ ॥ ` | 
अस्बयः--यः जलगतः चतुरः मासान्‌ सततं निद्रा सेवति नुसिहकस्य अपि 
तस्य पत्नी चला कथं न स्याद्‌ ? ॥ ३२॥ ; | 
ब्याख्या--यः=भगवान्‌ विष्णुः । जलगतः = जलमध्ये स्थित; सनु चतुर | 
मासानु=मासचतुष्यम्‌ । सततंरनिरन्तरमु । निद्रा सेवति=निद्राति शेते 
नुषिहकस्यस्कायंवशातु । नुसिहरूपधारिणः अपि श्रेष्ठपुरुषस्यापि तस्य = 
भ्रसिद्धस्य भगवतो विष्णोः पत्नी=भार्या, लक्ष्मीः । चलारचचला । कथं ने 
WMA न भवेत्‌ | यया चतुषं मासेषु क्षीरसमुद्र निद्रालो भगवतो नारायणस्य 
घमंपत्वीः लक्ष्मीः स्थिरा नास्ति ada पौरुषमकुवंतः श्रेष्ठपुरुषस्यापि लक्ष्मी कर्ष | 
चिरं तिष्ठेत्‌ ॥ ३२ ॥ 
हिन्दी --जो चार महीने तक निरन्तर समुद्र में शयन करते हुँ, उन नरश 
विष्णु को भी खी लक्ष्मी चेला क्यों न हो जाय ? आलसवश विश्राम करणे 
वाले व्यक्ति को भी लक्ष्मी छोड देती है ॥ ३२॥ 
यावत्पुरुषेण प 
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लोभाविष्टचक्रधर-कथा ३३ 


wani पुरषणे सदिस ने किम्‌" (दावत. ) प्रभाग! ` दुरधिगमः 
( भवति ) इह भास्वान्‌ तुलामधिरूढ: ( एव ) जलदपटलानि जयति ॥ ३३॥. 

व्याख्या--यावतूऱ्ऱ्यावत्‌कालपययंन्तम्‌ । पुरुषेण = जनेन । साहसं--पौरुषम्‌ । 
न कृतंस्नैव विहितम्‌ । तावत्पर्यन्तम्‌ । परमाग:-<परस्य भागः परभागः= 
विजयः । दुरधिगमः--दुःखेनाधिगन्तुं शक्य इति दुरधिगमःनदुष्प्रापः। इह= 
लोके, भास्त्रान्‌=सूर्यः, तुलामघिरूढः=तुलाराशि गत; । जलदपटलानि = मेघ- 
मण्डलानि । जयति=पराजयते । यथा शरदताँ तुला राशिगमनपरिश्रमेणैव दिन- 
afrai वाधिकं मेघवृन्दं पराजीयते aĝa विशिष्टः कश्चन गुणः पौरुषेणैव प्राप्तु 
शक्यते नान्यथेति भावः ॥ ३३॥ 

हिन्दी--जव तक मनुष्य साहस नहीं करता तव तक ही उसे विजयप्राप्ति 
दुलभ रहती है । भगवान्‌ सूर्य तुला राशि पर आख्ढ होने के बाद ही मेघमण्डल 
को विजित कर पाते हैं। अर्थात्‌ साहसपूर्वक प्राणों की बाजी लगाने पर कार्य 
सिद्ध हो पाता है॥ ३३॥ 

तत्‌ कथ्यतामस्माकं कश्चिद्‌ घनोपायो विवरप्रवेशशाकिनीसाधनइमशानसे इन- 
सहामांसचिक्रयसाधकवतिप्रभुतीनामेकतम इति । अद्भुतदात्तिर्भवान्‌ श्रूयते । वथ- 
मप्यतिसाहसिकाः । उक्तव्व-- 

. . व्याख्यां--कथ्यतामु=उच्यताम्‌ । अस्माकन्टअस्मदथंमु । धनोपायः = धन- 


लाभोपायः । विवरप्रवेशश्च शाकिनीसाधनःख श्मशानसेवनं च. महामांसविक्णयश्च 
` साधकवतिश्चेति विवरप्रवेशःशाकिनीसाधनःश्मशानसेवन-महामांसविक्रपसाधक- 


वतयः तेषां विवरप्रवेशशाकिनीसाधन-रमशानसेवनमहामांसबिक्रयसाधकवर्तीनाम्‌। 
तत्र विवर्रवेशःभुगर्भप्रवेशः ( पातालयात्रा ) । शाविनीसाघनम्‌=यक्षिणीसाघ- 
नमु । श्मशानसेवनं=श्मशानोपासनं-श्मशानसाधनं वा । महामांसविक्रयः=गो- 


. मनुष्यमांसविक्रयः । साधकवर्तिः-साधकगुटिकाकायंसाधकरूपा--अज्ञन पा दलेप- 


नादिरूपावतिः | एकतमः=एषु कश्चन एक उपायः । भदभ्नुतशक्ति।-अद्भ्नतपरा- 
क्रमः सिद्धपुरुषः श्रूयते=कर्णार्काणकया आकण्यंते । वयं=्चत्वारोऽपि । अति- 


साहसिका=साहसपूर्णेका यंकर्तारः 1 उत्तः्च-=कथितचच । 


हिन्दी--अतः हम लोगों के लायक पाताळ में प्रवेश, यक्षिणी आदि का 
साधन, भुत-वेताल आदि के सिद्ध करने के लिए श्मशान में उपासना, पुरुष के 


; में ; करते 
मांस TEETH uni में से कोई एक घन SE za 


३ Tao 


३४ पञ्चतन्त्रस्यापरोकितक्रारके 


SRNA सुना जाती हैं कि भंप एके अपति UA सिद्ध ya 
हैं । हम लोग हर स्थिति का सामना करने को प्रस्तुत हैं। कहा भी गया है वि-| 
[जः एव महतामंथं सात aE ए 
NE? समुद्रादन्यः को बिभति UBU 

अत्वय:--महान्त एव महृतामथं साधयितुं क्षमा; । समुद्रात्‌ ऋते अन्य; कः 
वडवानल बिभति ॥ ३४ ॥ । 

व्यास्या--महान्त:>भेष्ठा: महापुरुषा; । एव = निश्चयेन । महतां>-महा- 
पुरुषाणाम्‌. । अथ -कार्यमु । साघयितु-निष्पादयितुम्‌। क्षमाः=समर्थाः भवन्ति॥` 
समुद्रात्‌ ऋते = समुद्र विना, सागरं विहाय । अन्यः-इतर: । -कः=को जनः | 
चडवातरु=वडवारिनिम्‌ । बिभति=दघाति ? न कोऽपीत्यर्थः । अर्थात्‌ कां 
महद्धिरेव सम्पादयितुं शक्यं नाऽन्यैरिति भावः।। ३४ ॥ | 

हिन्दो--बड़े व्यक्ति ही बड़े व्यक्तियों के प्रयोजन को पूर्ण करने में समर 
होते हैं, क्योंकि समुद्र के अतिरिक्त दुसरा कोन वडवानल को धारण कर 
सकता है ? ॥ ३४ ॥ 3 


चछे जाओ । वहाँ पहुँचने पर जहाँ तुम्हारी aaa गिरेगी 

वहाँ तिःसन्देह तुर 
बहुत सा धन मिलेगा । वतिका के गिरनेवाले स्थान को बकर घन र 
'छेना और उसे लेकर लोट आना । 
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लोभाविष्टचक्रघर- कथा ३५ 


तथाडिदछिति” DA VARER UA KUWA यावत्त 
Ri खनति तावत्तात्रमयी भूमिः । ततस्तेनाऽभिहितम्‌--''अहो, गृह्यतां 
स्वेच्छया ताञ्रम्‌” । 


अन्ये प्रोचु:--''भो भूढ ! किमनेन क्रियते यत्‌ प्रभूतमपि दारिद्रचं न नाश- 
यति । तदुत्तिष्ठ अग्रतो गच्छामः ।'' 


सोऽब्रवीत्‌ --' या त Pe 
Ss ka m ह | नाऽहमग्ने यास्यामि ।” एवसभिधाय ai 

ते त्रयोऽपि अग्ने प्रस्थिताः । अथ किञ्चिन्मात्रं गतस्याऽग्रेसरस्य वतिनिपपात । 
सोऽपि यावत्खनितुमारञ्धस्तावद्‌ रूप्यमयी क्षितिः । ततः प्रहषितः प्राह--यत्‌-- 
“भो भो, गृह्यतां यथेच्छया रूप्यम्‌ । नाऽग्रे गन्तव्यम्‌ ।” 

तावूचतुः--“भोः पृष्ठतस्ताञ्रमयी भूमिः, अग्रतो रूप्यमयी । तन्नूनमग्ने सुवणं- 
मयी भविष्यति । कि चाऽनेन प्रभूतेनाऽपि दारिद्र्यनाशो न भवति | तदावामग्रे 
यास्यावः ।” एवमुक्त्वा द्वावप्यग्रे प्रस्थितो । सोऽपि स्वञक्त्या रूप्यमादाय निवृत्तः । 


व्याख्या--तयाऽनुष्ठिते=तर्थंव कृते! तेषां=ब्राह्मणक्रुमाराणाम्‌ । एकतमस्य= 


` एकस्य । ताम्रमयी == ताञ्रखनिः । अभिहितं = कथितम्‌ । अन्ये Ng: = अपरे 


कथितवन्तः 1 अनेन = ताम्रेण । प्रभूतमपि = अत्यधिकमपि । दारिद्रथं न नाश 
यति=दरिद्रतां निर्घनत्बं न निवारयति । अग्रतः = अग्ने.। यान्तु = गच्छन्त । 
अभिधाय म= उक्त्वा, यथेच्छया = स्वेच्छया । निवृत्तः = परावृत्त! । प्रस्थिताः - 
प्रचलिताः । भग्नेसरस्य=भग्रगामिना । रूप्यमयी==रजतमयी । क्षितिः = भूमि: । 
प्रहषितः=आनन्दितः । अनेन = रजतेन । रूप्यं = रजतम्‌ । ; 
हिन्दी--वैसा करने पर जाते हुए उनमें से एक के हाथ से वर्ती गिर गयो । 


तब वह जैसे ही उस स्थान को खोदता है तो देखा कि तामे की खान है | तत्र 


उसने साथियों से कहा--'अरे, जितना चाहो atar निकाल लो।' 
उसकी बात सुनकर दूसरों ने कहा-- अरे मुखे, इस ताँबे से क्या किया 
जायेगा, यह अधिक होने पर भी हमारी निर्धनता को नहीं मिठा सकता । उठो; 


आगे चला जाय । 
उसने कहा - “तुम लोग जाओ, मैं आगे नहीं जाऊंगा ।' ऐसा कहकर वह 


इच्छानुसार ताँबा लेकर लौट गया । 


ne SE दूर गये थे कि _ 
ला र 


३६ पञ्चतन्त्रस्यापरीक्षितकारके | 


m “चरकी भिर पेडी'१ डिस भी N मोरग्भाईकंधा तो चाँदी 
को खान दिखाई पड़ी । उससे प्रसन्न होकर वह वोला--'मित्रो मित्रो, इसमें 
से इच्छानुसार चाँदी ले लो और लौट चलो, आगे मत जाओ ।' 
उसकी वात सुनकर शेष दोनों ने कहा--'भाई, पीछे तांबे की खान मिली 
थी, उससे आगे चाँदी की खान मिली, इससे आगे निश्चय ही सोने की खान 
मिलेगी । इसको लेकर हम लोग क्या करेंगे कि अधिक से अधिक लेकर लौटने 
पर भी हमारी दरिद्रता दूर नहीं हो सकेगी। अतः हम आगे जायेंगे ।' यह| 
कहकर वे दोनों आगे बढ़ गये और दूसरा ब्राह्मणकुमार भी यथाशक्ति चाँदी!" 
लेकर लोट गया । 

Ea क यर रतया वात: पपात । सोऽपि प्रहृष्टो यावत्‌ खनति, 
सुका बस मक Ja भोः, गृह्यतां स्वेच्छया सुवणंम्‌ । सुवर्णाः 
स प्राह--“मढ ! न किञ्चिद्‌ वेत्सि । i i ततः [| 
तन्तूनमतः घर रत्नानि Aaah, बि AA zai 

तदुत्तिष्ट, अग्रे गच्छाव:। किमनेन भारभूतेताऽपि प्रभूतेन ?” * 

“सि आहे--“गच्छतु भवान्‌। अहमत्र feae प्रतिपालयिष्यामि ।" 
तयाऽ ऽपि गच 5 ८ - 5 
ऋण kumgie 


अय आम्यन्‌, स्थलोपरि पुएषमेकं रुधिरप्लावितगात्रं भ्रमच्चक्रमस्तक 
य द्रुततरं गत्वा तमबोचत्‌ = “भोः को अमर चक्रेण 
सि ? तत्कथय मे यदि कुत्रचिज्जलमस्ति 1” १ 
च्यास्या--सोऽपि=अन्यतमोऽपि । प्रहृष्टः-प्रसन्; । सुवणंभूभि==स्वरणंखि, 
7 दद्वा-अवछोक्य । उत्तमं = भेष्ठम्‌ । वेत्सि = जानासि । प्राक > gia आदी 
वा । येषांरत्नानामु । एकतमेन=एकेन । भारभृतेन=भारस्वरूपेण । प्रतिपाठः 


तेन सन्तप्तः तनुर्यस्य स ग्रीष्माकंप्रतापसन्तप्ततनु:-ग्नीष्मता पात्तप्तकाय; 1 पिपासा 
कुलित/-पिपासया आाकुलितः = पिपासाव्याकुल; । सिद्धिमार्गाच्च्युतः = सिह 
ani: सिद्धिमार्ग सिद्धिमार्गेण च्युत! सिद्धिमार्गाच्च्युतः-गन्तव्यस्यानात्‌ स्खलित 


४ अथवा = Le G i N हे न 
जा सुवणलन्वमागज्रष्ट: । इतश्वेतश्च-इतस्तता आस्यनु-परिभ्रमन्‌ । स्थलो' 
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परि=समतलप्रदेशे । रुधिरेण प्लावितं गात्रं यस्य स रुधिरप्लावितगात्रः तं रुधिर- 
प्लाबितगात्रं = रक्ताभिषिक्तशरीरम्‌। भ्रमच्चक्र मस्तके यस्य स भ्रमच्चक्र- 
मस्तकं=च क्रश्रमितशिरसमु । बुतम्‌=शी घ्रातिशीघ्रम्‌ । अवोचतु-अकथयतु । 
हिन्दी--घाद शेष उन दोनों के कुछ आगे जाने पर उनमें से भी एक के 
, हाथ से वर्ती गिर गयी। प्रसन्न होकर वह भी ज्यों हो खोदता है तो सोने 
की खान देखकर दूसरे से कहा--'अरे, अपनी इच्छा के अनुसार सोना ले लो । 
* सोने से बढ़कर कोई दूसरी उत्तम वस्तु नहीं मिलेगी ।' ४ 
दुसरे ने कहा--'मूखं, तुम कुछ नहीं जानते । देखो, पहले atar, उसके 
बाद चाँदी, उसके बाद सोने की खान मिली, इसके बाद निश्चय ही रत्नों की 
खान मिलेगी । sa से यदि एक भी मिल गया तो दरिद्रता दूर हो जायेगी । 
भतः उठो और आगे चला जाय । इस वोभीले बहुत भार से क्या लाभ ?' 
ग्रह सुनकर उसने कहा--'तुम आगे जाओ मैं यहीं ठहरा हुआ तुम्हारी 
प्रतीक्षा करूंगा । अन्त में विवश होकर चतुर्थ को अकेला ही आगे जाना पड़ा। 
कुछ दूर जाने के वाद उस ग्रीष्म ऋतु की भीषण गर्मी ओर प्यास से सन्तप्त 
एवं व्याकुल होकर लक्ष्य से अष्ट हो गया और इधर-उधर घूमने लगा । 
इधर-उधर घूमते हुए उसने उस समतल मरुभूमि पर खुन से लथपथ एक 
व्यक्ति को देखा, जिसके मस्तक पर चक्र घूम रहा था । बडो शोत्रता से जाकर 
उसने पुछा--'अरे, आप कोन हैं ? इस प्रकार शिर पर घूमते हुए चक्र के नीचे 
adi बैठे हो ? यदि प्रास में कहीं पानी हो तो मुझे बताओ ।' 
एवं तस्य प्रवदतस्तच्चक्रं तत्क्षणात्तस्थ शिरसो ग्राह्मणमस्तके चटितम्‌ । 
स mg- An | किमेततु ?''` 
स आह--' ममाऽप्येवमेतच्छिरसि चटितम्‌ ?” ७०७ ` 
स ag- amaa, कदंतदुत्तरिष्यति ? महतो मे वेदना वतंते ।” 
स आह--“यदा त्वमिव कश्चिद्धृतसिद्ध वतिरेवमागत्य, तवमालापयिष्यति 
त्तदा तस्य मस्तकं चटिष्यति ।'' 
स आह--“'कियान्‌ कालस्तव वं स्थितस्य ?” ` 
स ag- साम्प्रतं को राजा धरणीतले ?'' 
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तदाऽहं दारिद्रथोपहतः सिद्धर्वातमादायानेन पथा समायातः । ततो मयाऽन्यो 
नरो मस्तकधृतचक्रो दुष्टः, पृष्ठच । ततद्चेतज्जातम्‌ ।” 

स लाह- “अत्र | कथं ada स्थितस्य भोजनजलप्रासिरासीत्‌ ?” 

स आह भित्र ! घनदेन निधानहरणभयात्सिद्धानामेतच्चक्रपतनरूपं भयं 
दाशितस्‌ । तेन कश्चिदपि नागच्छति । यदि कश्चिदायाति, स क्षुत्पिपासानित्रारहितो | 
जरामरणवजितः केवलमेवं वेदनामनु भवति इति । तदाज्ञापय मां स्वगृहाय ।” 
इत्युषत्वा गतः। . i | 

._ व्याल्या--प्रवदतः- वार्ता कुबंतः । तत्क्षणात्‌ = तस्मिन्नेव काले, चटितं 
आरुरोह । त्वमिव -- त्वत्सहश३ । झाळापयिष्यतिर्वार्ता करिष्यति । काल 
संख्या=कालगणनाम्‌ । दारिद्रयोपहत:-दारिद्रथेण उपहतो दारिद्रयोपहत* = 
दरिद्रतापीडितः । मस्तके घृतचक्रःर॒चक्रयुक्तशिरा; । घनदेनम्-कुवेरेण । निधानः 
हरणभयात्‌-घनापहरणभीते: । सिद्धानां = सिद्धचर्थमागतानाम्‌ । छरुत्‌-पिपासाः 
निद्रारहितः=क्षुच्च पिपासा च निद्रा चेति क्षुत्‌-पिपासानिद्राः ताभिःरहितः क्षुतूः 
पिपासानिद्रारहितःन्रुरुक्षापिपासादिबिरहितः । जरामरणवर्जितः = | 
मृत्युरहितः । वेदनामनुभवति > कष्मनुभवति । स्वगृहाय = निजगेहगमनाय | 

हिन्दा--इस प्रकार उससे वातचोत करना आरम्भ करते ही वह चक्र उस' 
व्यक्ति के शिर से उतरकर ब्राह्मणकुमार के शिर पर चढ़ गया । यह.देख उसने |. 
आश्चये-चकित होकर पूछा--'भछे आदमी, यह क्या हुआ P F 

उसने उत्तर दिया--'यह मेरे शिर पर भी इसी प्रकार चढ़ गया था l 

उस ब्राह्मण ने पूछा--“तो बताओ, यह कब उतरेगा ? मुझे बहुत कष्ट हैं।' 

उसने उत्तर दिया--'आप हा के समान जब कोई दुसरा व्यक्ति इसी 
प्रकार सिद्धवर्तिका को लेकर आयेगा और बातचीत करेगा, तब वह आपके 
मस्तक से उतरकर उसके मस्तक पर चढ़ जायेगा V 
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इसके विषय में अभी मैं उससे पूछ ही रहा था कि यह ( चक्र ) मेरे शिर पर. 
आकर चढ़ गया l’ 

उस ब्राह्मण ने पुछा--'मित्र, इस प्रकार चक्र के नीचे बैठे रहने पर 
आपको भोजन और पानी कैसे मिलता था ?' 

उसने उत्तर में कहा--'महाशय, कुवेर ने धन की चोरी के भय से अथं की 
चिन्ता में इधर आनेवाळे व्यक्तियों के लिए चक्र के गिरने का यह भय दिखाया 


'हैं। अतः इधर कोई नहीं आता है । यदि लोमवश कोई -आ पड़ा तो वह इसी 
- प्रकार भूख, प्यास, नींद, बुढ़ापा एवं मृत्यु से रहित होकर केवल वेदना का ही 


अनुभव करता है । अब आप कृपया मुझे घर जाने को आज्ञा प्रदान करें।' वह 
यह कहकर घहाँ से तत्काल चल दिया । 

तरिमश्चिरयति स सुवर्णसिद्धिस्तस्याऽन्वेषणपरस्तत्पदपङ्क्त्या यावत्‌ किञ्चिद्‌ 
वनान्तर पागच्छति, तावद्रुधिरप्लावितशरोरस्तीकणचक्रेण मस्तके भ्रमता सवेदनः 
कणन्नुपविष्टस्तिष्ठतोति ददश । ततः तत्समीपवतिना भूत्वा, वाः छ्ः-- 
“मद्र | किमेतत्‌ .?” नना ँ 

स आह--''विधिनियोग: ।” 

स आह-“कथं तत्‌ ? कथय कारणमेतस्य ।”” 

सोऽपि तेन पुष्टः, सव चक्रवृत्तान्तमकथयत्‌ । 

तत्‌ शरृत्वाःआसौ तं विगहयन्निदमाह--“सौ | निषिद्धस्त्व॑ सयाध्नेकशो न 
श्रुणोधि मे वाक्यम्‌ । तरिक क्रियते ! विद्यावानपि; कुलोनोऽपि, ( वस्तुतः ) 
बुद्धिरहितः 17 ( असि ) अथवा साध्विदमुच्यते--- 

व्याख्या--तस्मिन्‌=ब्राह्मणे । चिरयति विलम्बिते सति । अन्वेषणतत्परः = 
सन्धानतत्परः । तत्पदपङ्क्त्या = तच्चरर्णाचह्नं न । बनान्तरं = काननान्तरम्‌ । 
तीक्ष्णचक्रेण = तीक्राग्रयुषतेन चक्रण । सवेदनः = कष््युक्तः । क्वणन्‌=सशब्दं 
रुदन्‌ । तत्समोपवतिना gasa सामौप्यं प्राप्य । सबाष्पं-अश्ुयुक्त- 
नेत्रम्‌ । विधितियोगः = भाग्यविडम्त्रितम्‌ । विगहेयन्‌ = निन्दयन्‌। निषिद्ध 
प्रतिषिद्धः । न श्रृणोषि = नेवाऽश्णोः।' 

हिन्दो--उस ब्राह्मण के विलम्ब करने पर सुवर्णसिद्धि ( सोना प्राप्त कर 
प्रतीक्षा करनेव्राला ब्राह्मणकुमार ) उसको खोज मे लगा हुआ उसके पैरों के 
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देखा कि उसका मित्र खुन से लथपथ दुखी होकर बैठा है, आह भर कर रो रहा 
है और उसके शिर पर तीब्र घार का चक्र धूम रहा है। अपने मित्र को इस 
स्थिति में देखकर अत्यन्त दुखो हुआ_ और उसकी आँखों में आँसु भर आया। 
उस मित्र के पास जाकर उससे उसने पुछा--'मित्र | यह क्या हुआ ?' 
उसने उत्तर दिया--मित्र ! भाग्य का चक्कर है ।' 
सुवर्णसिद्धि ने पुछा- “यह केसे हुआ, इसका कारण तो बताओ ?' 
इसपर चक्रधर ने समस्त वृत्तान्त कह सुनाया । 
यह सुनकर सुवर्णसिद्ध ने उसकी md करते हुए कहा--“अरे, मैने |! 
तुमको कितना मना किया कि मत जाओ, किन्तु तुमने मेरी एक वात-भी-नही |) 
सुनी । अब क्या किया जा सकता है? तुम विद्वान्‌ एवं कुलीन होकर भी वस्तुतः 
कर a २ 
Ga र बुद्धिनं सा विद्या विद्याया aemm । 
बुद्धिहोना विनश्यन्ति, यथा ते सिहकारकाः ॥ ३५॥ 
| अन्वयः--बुद्धिः वरं ( किन्तु ) सा विद्या ( वरं ) न यतः विद्याया: | 
उत्तमा ( भवति ) । बुद्धिहीनाः ( तु ) विनश्यन्ति यथा सिहकारका; ( faasi 
agg: ) ॥ ३४ ॥ i 
i क यि = मतिः । वरं-श्रेष्ठम्‌ । किन्तु सा विद्या वरं = श्रेष्ठ 
या; = विद्यातः, वुद्धिरत्तमा = श्रेष्ठा भवति यतो हि वुद्धिहीनाः ८ 
सतिविहीनाई विनश्यन्ति = नाशं यान्ति, यथा-पयेन प्रकारेण । सिंहका रका!= 
शादूलनिर्मातारः । केसरीनिष्मादकाः ब्राह्मणा विनष्टा बभूनु। । अतो लोके बुद्धि 
रेवोपयुज्यते, न केवला विद्येति भाव: || ३५॥ 
Atep a a बुद्धि बड़ी होती है । उत्तम विद्यासम्पन्न व्यक्ति 
बु अभाव र को जिलानेवाले (| 
जाते हैं ॥ ३५॥ शाश ना र T 
चक्रधर आह--“'कथमेतत्‌ ?”? सुवरणसिद्धिराह 
चक्रधरने पृद्या--'यह कैसे ?' तब सुवणं सिद्धि ने कहा-- 


. _ _ ३. सिहकारकमूर्खब्नाह्मण-कथा ८ 
कस्मिश्चिदधिष्टाने चत्वारो ब्राह्मणपुत्राः परस्परं मित्रभावमपगता वसि 


Aa 
Digitized by Arya S १9 kand-eGangotri vt A7 
झास्त्रपराडमुर्खः । अथ ki za AA को गुणो ' विद्यायाः, येन 
देशान्तरं गत्वा, भूपतीन्‌ > ऽथे न क्रियते । तत्पुवंदेशं गच्छामः । 

तथाऽनुष्टिते fafan गता, तेषां ज्येष्ठतरः प्राह--“अहो,  अस्माकमे- 
कश्चतुर्थो मूढः, केवलं बुद्धिमान्‌ । न च राजप्रतिग्रहो बुद्ध्या लभ्यते विद्यां 
विना aR i दास्यामि । तद्‌ गच्छतु गृहम्‌ ।” ततो हितोयेना- 


ऽभि।हितम्‌ — सुबुद्ध ! गच्छ त्वं स्वगृहं, यतस्ते बिद्या नास्ति ।” ततस्ततो- 
येनाऽभिहितम्‌- “अहो, न युज्यते एवं कतुंम्‌, यतो वयं बाल्यात्प्रभत्येकत्र 
स तदागच्छतु महानु भावो$स्मदुपाजितवित्तस्य. समभागी भविष्यतीति । 


व्यास्था---अघिष्ठाने=नगरे । तेषांम्कब्राह्मणपुत्राणाम्‌ । शास्रपारङ्गताः = 
maada: । शा्रपराङ्मुखाः=शास्जविमुखाः अनघीतशास्राः । तैः == ब्राह्मण- 
पुत्रः | सन्त्रितं=विमर्शः कृतः। देशान्तर॑=विदेशम्‌ । भूपतीन्‌==नुपतीन्‌-वसुघाधि- 
पान्‌ । परितोष्य=सन्तोष्य । भर्थोपाजंना==धनोपारजेना । न क्रियते = न विधी- 
यते । तथाऽनुष्ठिते=तथा कृते सति । एकः--चतुर्थ: । मूढः-मुखँई । राजप्रति- 
अहः = राज्ञा दत्तं घनादिकं राअदानम्‌ । अस्मे=भमुष्मं मूर्खाय । स्वोपारजितं = 
: निजाजितम्‌। बाल्यात्‌ प्रभृति=वाल्यकालादारम्य । समभागी=समानप्राप्तिशाली । 
. हिन्दो--किसी नगर में चार ब्राह्मणपुत्र परस्पर मित्र बनकर रहते थे। 
उनमें से तीन ने शास्त्रों का अध्ययन तो किया था, किन्तु वे gieda थे । तथा 
एक शास्त्र से विमुख था, परन्तु लोकव्यवहार में बड़ा चालाक था । एक दिन . 
चारों ने आपस में विचार किया कि--'ऐसी विद्या से क्या लाभ है, जिससे 
देश-विदेश में जाकर राजाओं को सन्तुष्ट करके घन न कमाया जाय। अतः 
घन कमाने के निमित्त कहीं चलना चाहिए, तो पुर्व दिशा में चलना अधिक 
लाभप्रद होगा । 
यह निश्चय कर वे चारों घनोपाजंन के लिए चल पड़े। कुछ मागं चलकर 
उनमें सबसे बड़ा बोला--'बन्धुओ, हममें जो चौथा मुखं है, वह केवल लोक- 
व्यवहार में पटु है । राजाओं का दान विद्या के अभाव में केवल बुद्धि से नहीं 
मिलता है । अतः अपनी कमाई में से इसे हिस्सा न दूंगा । अच्छा तो यह होगा 
कि यह घर लौट जाग्न । उसकी यह बात सुनकर द्वितीय ने कहा--'अरे सुबुद्धे | 
तुम अपने घर लौट जाओ, क्योंकि तुम्हारे पास कोई बिद्या नहीं है ।' तब तीसरे 
ने कहा--'माई मरे विचार से ऐसी करनी उचिते नहीँ है? बयीर्कि हमि लोग 


mimi 
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बचपन से ही एक साथ खेले है । अतः इसको भी चलने देना चाहिए । हमारे | 
कमाये हुए घन में से यह भी एक हिस्सा ले लिया करेगा । कहा भी गया है-- 
कि तया क्रियते लक्ष्म्या, या वधुरिव केवला | | 
या न वेश्येव सामान्या पथिकैरुपभुज्यते ॥ ३६॥ | 
अन्वयः---याः=सामान्या वेश्या इव पथिकैः न उपभुज्यते, या केवल वधूरिव 
( तिष्ठति ) तया लक्ष्म्या कि क्रियते ॥ ३६॥ 
व्याख्या यान्जदषमी; । सामांन्या = सवंसामास्या । वेश्या=वाराङ्गना इव 
` साघारणगणिकेव । पथिकेः = पान्थैः, न उपभुज्यते = नह्युपभुक्ता मवति । 
केवठेनात्मनेवोपभुज्यते । सा=लक्षमीः, केवला<-एका, वधू:-कुलस्त्रीः पतिन्नता 
इव तिष्ठति। तया--असामान्यया असाधारणया वा, लक्ष्म्या = श्रिया । कि ¦ 
क्रियते = कि विधीयते । व्यर्थे सा श्रीः, सर्वंसाधारणजनभोग्यैव लक्ष्मीः |. 
प्रशंसनीया भवतीति भाव: ॥ ३६ ॥ 
। हिन्दी--जो साधारण वेश्या की तरह पथिको के उपयोग में नहीं भा 
5... सकती है तथा केवल पतित्रता कुल वधू के समान एक ही व्यक्ति के उपभोग की 


i वस्तु हे उस लक्ष्मी से क्या लाभ है ?॥ ३६॥ 
सया > छळ) 


अयं निजः परो वेति गणना लघुचेतसाम्‌ । 
उदारचरितानान्तु वसुध॑ब कुटुम्बकम ॥ ३७ ॥ | 
र “तदागच्छत्वेषोऽपि”' इति । 


भन्वयः--भयं निजः परो वा इति गणना लघुचेतसामु ( भवति ) उदारः | 
चरितानां तु वसुधा एव कुटुम्बं ( भवति ) ॥ ३७ ॥ | 
व्यास्या- अरयं निज:- स्वकीय: । परः=परकीयः वा इति गणना>विचारः | 
लघुचेतसामू-रूघु चेतो येषांते लघुचेतस: तेषां लघुचेतसाम्‌ = क्रुद्रपुर्षाणाम्‌ = 


नष्टथिवीमात्रम्‌ सवं जगदित्यर्थ: । कुटुम्बं = परिवारोऽस्ति आत्मीयं ggat. 
मिवास्ति । महान्तो हि पुरुषाः सवंत्रात्मीयामेव बुद्धिमालम्बन्ते इत्यथे; ॥ ३७ ॥ 

हिन्दी -यह अपना है, यह पराया है इस प्रकार का विचार संकुचित 
~ भावना के व्यक्ति करते हैं । उदार व्यक्तियों के - लिए समस्त संघार ही अपना 
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अतः इसको भी चलने दो । | 

तथाऽनुष्ठिते तैर्मार्गाथितेरटव्या कतिचिदस्थोनि दृशनि । ततइचंकेनाभिहितम्‌- 
“अहो, अद्य विद्याप्रत्ययः क्रियते । किञ्चिदेतत्सत्वं qa तिष्ठति । तद्‌ विद्याप्रभावेण 
जोवनसहितं ga: अहमस्थिसञ्चयं करोमि” aaa तेनौत्सुक्यादस्थिसद्धयः 
कृतः । हितोयेन चमंमांसरधिरं संयोजितम्‌ । तृतीयोऽपि यावज्जोबनं सञ्चारयति, 
तावत्सुबुद्धिना निषिद्ध :--“भो तिष्ठतु भवान्‌ | एष सिंहो निष्पाद्यते । यद्येन 
सजीवं करिष्यसि ततः सर्वानपि NA SRR u” 

व्याल्या--तथानुष्टिते्तर्थव स्वीस । मार्गाश्षितैः-पथि गच्छद्भिः । 
अटव्यां-वने । अस्थीनि-कोकसानि । दृष्टानिरअवलोकितानि । अभिहितं = 


. कथितम्‌ । विद्याप्रत्ययः=विद्यापरीक्षा विद्यायाः प्रत्यक्षानुभवः । स॒त्त्व््जीवः । 


गत्सुक्यात्‌=भौत्कण्ठयात्‌ । निषिद्ध:-निवारितः ॥ संयोजितमुन्ञ्समायोजितम्‌ । 


` जीवनं सव्वारयतिरप्राणसस्चार॑ करोति । निष्पाद्रते-विनिर्मीयते । व्यापाद- 


यिष्यति=मारयिष्यति । 
हिन्दी --वैसा स्वीकार कर छेने पर मागं में जाते हुए उन्हाने जंगल में 


कुछ afgat देखीं । तब एक ने कहा--'अरे, आज अपनी विद्या की परीक्षा की 


जाय । यह कोई मरा हुआ प्राणी है। विद्या के प्रभाव से इसको जिलाया 


” जाय। मैं हड्डियों को एकत्र करता हु, यह कहकर उसने उत्सुकतापूर्वक हड्डियों 


“2४०५८८८ AAA 
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. को इकट्ठा किया । दुसरे ने उन हड्डियों में चाम, मांस एवं खून का स्वार Ya 


किया ॥ इसके बाद जब तीसरे व्यक्ति ने उसमें प्राण सच्चार करना प्रारम्भ कर 


दिया तब चतुर्थ मूर्ख सुबुद्धि ने उसे रोकते हुए कहा--'यदि तुमने इसको जिला 


दिया ता यह हम सभी को मार डाछेगा। ` 
. इति तेनाऽभिहितः स अमल ! नाऽहं विद्याया विफलतां करोमि।'? 
ततस्तेनाऽभिहितम्‌--'“तहि व्रैतीक्षास्व क्षणं, यावदहं वृक्षमारोहामि 1 


तथाऽनुष्ठिते, यावत्सजीवः कृतस्तावत्ते त्रयोऽपि सिहेनोत्याय व्यापादिताः । स , 


च पुनवृक्षादवतीयं, गृहं गतः । अतोऽहं ब्रवोमि--“वरं बुद्धिनं सा विद्या” इति। | 
अतः परमुक्तं च सुवर्णसिद्धिना-- r 
ब्याख्या- विफलर्तान्टविद्यानिष्फलताम्‌ । प्रतीक्षस्व=प्रतिपालय, तिष्ठ । 
सजीव: कृतः=प्राणसः्चारेण नियोजितः । ८ 
हिन्दी--इस प्रकार उसके कहने पर वह जिलानेवाला व्यक्ति बोला--'भरे 
मूख | तुझे विर हैं | में नी विचा को kaa दसला. तब 
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मना करनेवाले ने कहा--'तो थोड़ी देर ठहरो, जब तक मैं इस वृक्ष पर चढ़ 
जाता हूँ, तब अपनी विद्या का प्रयोग करना ।' 
उसके पेड़ पर चढ़ जाने के बाद उसने ज्यों ही उस सिंह में प्राण का 
संचार किया त्यों ही उठकर सिह ने उन तीनों मूख्लें पण्डितों को मार डाला 
और वह सुबुद्धि पेड़ से उतरकर अपने घर चला गया । इसीलिए कहता हुँ 
विसी विद्या अच्छी नहीं, अपितु बुद्धि अच्छी FR है। agi विद्या से वुद्धि 
उत्तम है।' इसके बाद सुवर्णसिद्धि ने कहा-- ज्‌ ; 
म MA ला लोकर्चारविवजिताः | 
सवे ते हास्यतां यान्ति, यथा ते मुखंपण्डिता: ॥ ३८ ॥ 
अन्वयः शास्त्रेषु कुशला अपि लोकाचारविवजिता। ते सर्वे हास्यतां यान्ति 
यथा ते मूखंपण्डिताः ॥ ३८ ॥ 
च्यास्या-शास्त्रेषु-विद्यासु । कुशलाः-निपुणाः पटवो दक्षा वा अपि लोकाः 
चारविवजिताः=छोकस्य आचारेण विवर्जिताः इति रोकाचारविवजिताः= 
ह वया 1 ते सर्वे-सकला; । हास्यतां-परिहास्यताम । यान्तिर 
। यथा“-येन प्रकारेण । ते = पूर्वोक्ताः लोकानभिज्ञा; । i 
qaia ते पण्डिताः मुखेपण्डिता:--अज्ञविद्वांस; । उपहसनीया अक 1 शास्र 
ज्ञानेन सदुब्यवहारज्ञानमपि चुनमावश्यकमिति भाव: ॥ ३८ || 
हिन्वी--शासत्रों में कुशल रहने पर भी लोकव्यवहार से अनभिज्ञ व्यक्ति 


उसी प्रकार उपहास के पात्र होते हैं जैसे वे लो र 
बने थे॥ ३८ ॥ छकव्यवहार S मुखे पण्डित 


चकषर आह--“कथमेतत्‌ ?” सोऽ्रवीत्‌-- 
तव चक्रधर ने दघा- यह कंसे हुआ ?' सुवर्णसिद्ध ने कहा 


४. मर्खपण्डित-कथा Wa 


कारमश्रिवषिष्टाती र ES किया ; 
चालभावे तेषां मतिरिजा IR जत परस्पर 1 वसन्ति mi 
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zA च विद्यामठे गत्वा पठन्ति। एवं जेहि 
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KONA विय सवविद्यापारञ्जताः । तदुपाध्यायमुत्कलाप 

यित्वा र कक म: । तथवाश्नुष्ठीयतामित्युक्त्वा ब्राह्मणा उपाध्यायमत्कलापयि 
पुस्तकानि नोत्वा, प्रचलिताः । यावत्किश्विन्माग' यान्ति तावदू 

हो पन्थानो स ला दृष्ट्या उपविष्टाः सर्वे । 

व्याख्या मित्रत्वमापन्ना; = सुहृद्भावमुपगताः । वालभावेः=वाल्यकाके | 
मतिरजायत=वुद्धिभवत्‌ । देशान्तरं=विदेशं । विद्याया उपाजंनमुन्शास्राध्यय 
aq । विद्योपार्जनार्थ-विद्याशिक्षाये । विद्यामठे = विद्यालये । द्वांदशाब्दानि = 
द्वादशवषपर्यन्तम्‌ । एकचित्ततया-एकाग्रचित्तेन । विद्याकुशला:-शास्रप्रवीणा: । 
विद्वांसः । विद्यापारङ्गताः = सकलविद्याविशारदा: | उपाध्यायं-गुरुम्‌ । उत्क- | 
लापयित्वा-पृष्ट्वा, AAA । अनुज्ञाम्‌ अनुमतिमु । डड 

हिन्दी--किसी नगर में चार ब्राह्मण आपस में मित्र बनकर रहते थे ॥ 
aaqa में उनका विचार हुआ कि दूसरे देश में जाकर विद्या पढ़ी जाय । 

दूसरे दिन आपस में विचार करने के बाद वे विद्या पढ़ने के लिए कान्य 
कुब्ज देश की ओर चल पड़े और वहाँ पहुंचकर किसी पाठशाला में विद्या 
पढ्ने लगे । एकाग्र चित्त से वारह वर्ष तक अध्ययन करने के बाद वे चारों 
अद्भुत विद्वान्‌ हो गये । 

एक दिन चारों ने आपस में विमर्श किया--हम सभी विद्याओं में निपुण 
हो चुके । अव गुरुजी की आज्ञा लेकर हमें अपने घर चलना चाहिए। यह 


निश्चय करके वे गुरुजी के पास गये और उनसे पूछकर अनुमति प्राप्त करके 
अपनी-अपनी पुस्तकों को साथ लेकर घर के लिए प्रस्थान कर दिये। कुछ द्र 


जाने के बाद मार्ग दो तरफ जाते हुए देखकर किस मार्ग से चला जाय, यह: 


. निश्चय करने के लिए एक जगह बैठ गये । 


* तत्रेकः wa p FEA 
एतस्मिन्समये तस्मिन्‌ a ka सृतः । तस्य दाहाय महाजनो 
गतोऽभूत्‌ । ततदचतुर्णा मध्यादेकेन पुस्तकमवलोकितं--''सहाजनो येन गतः स 


पन्था:?? इति । तत्महाजनसार्गण Ei 
अथ ते पण्डिता यावन्महानत र सह यान्ति, तावद्रासभः. करिचततत्न 


इमद्याने दृष्टः । अथ द्वितीयेन 1. ju 
ah. हह E LEN = 


४६ , पन्चतन्त्रस्यापरीक्षितकारके । 
अनिद अष्टमी वो तीन rri 


Q 
इमणानेन-शमशानभ्रुमौ । ृ्टः=अवलो कितः | 

हिन्दो--उनमें से एक ने पूछा--'किस मार्ग से चला जाय ?' 
उसी समय पास के नगर में एक बनिये का लड़का मर गया था, उपडे 
दाह संस्कार के लिए बणिक्‌ लोग जा रहे थे । उस शवयात्रा को देखकर उ 
चारों में से एक ने पुस्तक देखकर कहा--'महाजन लोग जिस रास्ते से" जाये 
उसी रास्ते से अन्य छोगों को भी जाना चाहिए ।' अतः हमें भी वणिक्समूह हे 
साथ चलना चाहिए । | 
उसके कथन पर चारों व्यक्ति उस वणिक्समूह के पीछे चल जैसे ह 


चे पण्डित महाजनों के साथ चलते हैं वेसे ही वहाँ श्मशान पर उन्होंने कोई 
गघा देख लिया । तब दू Sa क केचा और कहा 
उत्सवे प्रासे दुभिक्षे शत्रुसदूटे । 


राजद्वारे इमशाने च यस्तिष्ठति स बान्धवः ।। ३६ l 

अत्वयः--उत्सवे व्यसने दृमिक्षे शत्रुसङ्कटे च प्राप्ते राजद्वारे शमशाने त्र गा 
'तिष्ठति स ( एव ) वान्धवः ( भवति )॥ ३९॥ 

च्याख्या--उत्सवे = मा ङ्गलिके कार्ये, हर्षोल्लाससमये वा । व्यसने--आपत्ती, 
दुःखे कष्टे वा । दुभिक्षे-दुष्काळे अन्नसंकटे, शत्रुसदु-टेस्वेरिक्रते भये शत्रुसम्वाधे। 
राजद्वारे = राजकीयभवनद्वारे राजसभायाम्‌ वा । न्यायाधिकरणे वा इमशाते” 
श्मशानभूमी च । यः तिष्ठतिः=वतंते । स॒ एव वान्धवः कथ्यते, वस्तुतः त एर 
सन्ति बान्धवा ये उत्सवव्यसनादों सम्मिछिता भवन्तीति भाव; ॥ ३९॥ 

हिन्दी--उत्सव के समय, आपत्तिकाल में, दुभिक्ष पड़ने पर, शत्रुओं रे 
घिर जाने पर, राजसभा में और श्मशान में जो साथ WA है वही बर 
होता ZI UE ; Ka 


| ल्क ग्रहण ततः > श्रीवायां पा 
ल तः सण wai wafu 


अथ यावत्ते पण्डिताः दि न॑ कुं | 

a ळत amami कुर्वन्ति तावत्कदिचदुष्टो E 
तावत्तृतीयेन पुस्तकमद्घाट्योक्तम्‌-घर्मे 5 

स्तावत्‌ i agim CT w 

zA अथ तैश्च रासन बी बद्ध: । 'तेत्तु केनचित्तत्स्वामिनो रजकस्य 

COS अ न 


सूखंपण्डित कथा ४७ 


AA E (७) 

ततो) बाबद ani UA । तस्य 
जलमध्ये पलाशपत्रमायात दृष्ट बा सण्डत नंकेनोक्तम्‌-- 

“आगमिष्यति यत्पत्रं तदस्मारितारयिष्यति'' एतत्कथयित्वा तत्पत्रस्योपरि 
पतितो यावन्नद्या नीयते तावत्तं नीयमानमवलोक्याऽन्येन पण्डितेन कान्त 
गृहीत्वोक्तमु-- 

व्याश्या--त्वरिता-सत्वरा । गतिः-गमनस्‌ । इष्टं=मित्रम्‌। धर्मेण 
योजयेतु-धर्मेण सह नियोजयेत्‌ । बद्ध:--निबद्ध: । तत्तु=तद्वृत्तान्तम्‌ । रजकस्य= 
निर्णेजकस्य । प्रहारकरणाय=ताडनाय । तेः=पण्डिताः । प्रनष्टाः=पलायिताः । 
स्तोकन्त्अल्पसु । समासादिता = प्राप्ता । पलाशपन्रं=पलाशवृक्षस्य पत्रम्‌ । तार- 
यिष्यतिः्=्पारं प्रापयिष्यति । पतितः--पपात 1 नद्या नीयतेन्न्जले निमज्जति । 
ये शान्तं = शिरोरुहम्‌ । 

हिन्दो--अतः यह गदहा भी हमारा स्वजन ही होगा। उसके कथन को 
सुनकर उनमें कोई तो उस गदहे के गले से लग्ना और कोई उसका पैर घोकर 
पोंछने लगा । तदनन्तर जव उन लोगों ने चारों ओर देखा तो उन्हें एक ऊंट 
दिखाई पड़ा । उसे देखकर सबों ने आपस में तकं किया कि यह कया है ? 

. तब तीसरे पण्डित ने पुस्तक खोल देखकर कहा कि 'धम की गति तीब्र 
होती है । तो निश्चय ही यह धमं होगा ।” इसपर चौथे पण्डित ने कहा--'मित्र 
को धमे के साथ जोड़ देना चाहिए ।' - 

यह विचार करके उन लोगों ने गदहे को ऊंट के गले में बाँध दिया। उस ' 
समाचार को किसी ने उस गधे के स्वामी धोबी से कहु दिया" जब तक धोबी 
उन पण्डितो को पीटने के लिए आया तब तक वे वहाँ से भाग चुके थे । 

इसके बाद जब वे और कुछ दूर आगे गये तो एक नदी मिल गयी । उसकी 
धार में पलाश का एक पत्ता कहीं से बहता हुआ आ रहा था। उसे देखकर 
उनमें से एक ने कहा-- z i 

'आनेवाला पत्ता हमें उस पार उतार देगा । यह कहकर बह मुखं पण्डित 
नदी में कूद पड़ा । जब वह नदी की धारा में बहने लगा तो दुसरे पण्डित ने 


उसकी चोटी पकड़कर कहा-- 
.. सवता समुत्पन्ने अध. त्यजति पण्डितः । 
अर्घेन कुर्ते कायं ,“सदनाशो हि gge: ॥ ४० ॥ 
झन्वयः--पण्डितः सर्वनाश समुत्पन्ने अद्ध त्यजति, अद्धेन च कायं कुरुते । 


“हि सब्नाशः दुःसहः ("भवति ).॥ ४०॥ 
CC-0.In Public Domain. Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
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Ua ai विस्तृत बति थी थी भहीं | 


ya (क्षेतस्त्रस्यापरोक्षितकारके . | 


0०4०0. AA aa 
तदडंभागम्‌ । त्यजति=विजहाति । अद्धेन-अद्धंभागेत । कार्य TA, 
यति । हिस्यतः सर्वनाशः, दुःसहः = दुःखेन न सोढुं शक्यो भवति । सर्वनाशा- 
पेक्षयाञ्देनाश एव ज्यायानिति भावः ॥ ४० ॥ 

हिन्दो-सवंनाश की स्थिति उत्पन्न होने पर समझदार व्यक्ति आघा भाग]: 


नाश सहना कठिन हो जाता है।। ४० [CIS WA. 


इत्युक्त्वा तस्य शिरश्छेदो विहित: दे 
भवा 

ऐसा कहकर आधा बचाने के लिए डबते हुए उस पण्डित को शिर काटलिया। 
अथ तंश्च पश्चाद्‌ गत्वा कश्चिद्ग्रामं आसादितः । Mh iE 
पृथग गृहेषु नौताः । ततः, एकस्य सूत्रिका घृतखण्डसंयुता भीज दत्ता । ततो 
विचिन्त्य पण्डितेनोक्त यत्‌ za घंसुत्रो विनव्यति'' । एवमुक्त्वा भोजनं परित्यश 
गत: an द्वितीयस्य Aea दत्ताः, तेनाउप्युक्तम--“अतिविस्तारविस्तौए 
तद्भवेन्न चिरायुषम” । स च भोजनं त्यक्त्वा गत: । अथ तृतीयस्य वटिका भोबे 
दत्ता । तत्राऽपि तेन पण्डितनोक्तमू--“छिद्रेष्वनर्था ag भवन्ति ।” gdi 
जयोऽपि पण्डिताः क्षत्कामकण्ठा:, लोकहस्यमानास्ततः स्थानात्‌ स्वदेश गताः ।" 
व्याल्या--तै:-शेषेः । ग्रामीणैः=ग्रामचासिभिः। निमन्त्रिता:-भोजनार्थमा' 
मन्त्रिताः। घुतखण्डसंयुक्ता:-घृतशकंरामिश्रिता:। दीघंसूत्री = दीघंसुत्रबाई 
सालस्यो जनो वा । मण्डका<रोटिका। वटिकाः=वाझानाम्ना प्रसिद्धं वस्तु 
छिद्रेपुञछिद्रयुक्तेषु । अनर्था:-आपत्तय: । बहुली भवन्ति=स्फारी भवन्ति! 
शुत्सामकण्ठाः-क्ुधया शुष्ककण्ठाः, बुभुक्षिताः । लोकेः=जनैः। हास्यमावाट 
उपहास्यविषयं नीयमानाः । | 
हिन्दी--उसके वाद आगे चलकर उन्हें कोई गाँव मिला । aaa! 
उन्हें ब्राह्मण समझकर निमन्त्रित किया और भोजन करने के लिए ai 
अपने-अपने घरों में ले गये । किसी गृहस्थ ने एक को घी-चीनी में बनी JE 
सेवई खाने को दी, उसे देखकर उस ब्राह्मण ने सोचा--दीघ॑सृत्री ( लम्बे पुर्वी र 
वाला ) व्यक्ति नष्ट हो जाता है ।' अत; इसे खाकर मैं भी नष्ट हो जाउँ 
यह विचार कर वह भोजन को छोड़कर चला गया। दूसरे व्यक्ति को र 


द 


मूर्खपण्डितकथा NA wA 


अतः इसे खविरि में भौ? क्षणीय "ही" ह्ीकी र)" र्यह सौ L कर e श Sea 
| करना छोड़ दिया । तीसरे को वडा मिला । उसने विचार किया कि छिद्र 
"| ( सदोष होने ) पर आपत्तियाँ और बढ़ जाती हैं। कहीं इसे खाकर मैं भी किसी 
आपत्ति में न फंस पड़" । थह सोचकर बहुभी" भोजन छोड़कर चला maT I | 
इस प्रकार वे तीनों ही भूखे रह गये और लोगों के उपहास के पात्र बने । 
4i अन्ततोगत्वा वे बिना खाये-पीये अपने घर लौट गये । 
अथ सुवणंसिद्धिराह “यत्वं लोकव्यवहारमजानन्मया वार्यमाणोऽपि न स्थित 
तत ईवृशीमवस्थामुपगतः । अतोऽहं ब्रवीसि--“अपि शास्त्रेषु कुशलाः" इति । 
व्यास्या-वा यंमाणोऽपि = निवार्यमाणोऽपि । इरृशीं=एताहृशीं चक्राच्छन्न 
मस्तकरूपाम्‌ । अवस्थां = स्थितिम्‌ । अकारणंस्ननिरथेकम्‌ । कुशलाः==प्रवीणाः । 
हिन्दी--पूर्वेकथा को सुनकर सुवर्णसिद्धि ने कहा--तुम लोकव्यवहार को 
च जानते हुए मेरे रोकने पर भी नहीं रुके । इसलिए ऐसी दशा को प्राप्त हुए 
i हो । अत; मैं कहता हुँ--शास्त्रों में कुशल भी । 
तत्‌ ध॒त्वा चक्रधर आह--भहो, भकारणमेतत्‌ यतो हि-- 
उसे सुनकर चक्रधर ने कहा--अरे, यह तो बिता कारण के ही है, क्योंकि- 
सुबुद्धयो विनश्यन्ति दुष्टदेवेन . नाशिताः F 
स्वल्पघौरपि तस्मिस्तु कुले नन्दति सन्ततम्‌ ॥ ४१ ॥ 
दुष्टदैवेन नाशिताः सुबुद्धयः अपि विनश्यन्ति, तु तस्मिन्‌ कुले 
/स्वल्पघीः अपि सन्ततं नन्दति ॥ ४१ ॥ 
व्याख्या--दुष्टदैवेनः्=प्रतिकूलभाग्येन । नाशिताः=नाशं प्रापिताः॥ ga- 
| द्यः= सुधियः । विनश्यन्ति=ताशं प्राप्नुवन्ति । तु=किन्तु तस्मिन्‌ कुले तत्रैव । 
| स्वल्पधीः=स्वल्पा घीर्यस्यासौ स्वल्पधी; = मन्दबुद्धिः अपि सन्ततंम्मतिरन्तरम्‌ । क 
| नन्दतिरमोदते । दैवप्रातिकूल्येन वुद्धिमन्तोऽपि विनश्यन्ति, देवानुकूल्यादेव ` 
मन्दबुद्धिरपि मोदते इति भावः ॥ ४१ ॥ 
| हिन्दी भाग्य की प्रतिकूलता से बुद्धिमान्‌ व्यक्ति भी कष्ट उठाते हैं और 
५ अनुकूल भाग्य के कारण मूख भी आनन्द मनाता है ॥ ४१॥ 
उक्त च-- 


अरक्षितं Rsi देवरक्षितं सुरक्षित” दहतं विनइयति । 
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अन्वय:--दवर क्षितम्‌, अरक्षितम्‌ (अपि) तिष्ठति, किन्तु दैवहतं ल्‍ 
नश्यति । वने faafia: अनाथोऽपि जीवति, इतप्रयत्नोऽपि गृहे न जीवति।४२ 

व्याल्या--देवरक्षितमु-दैवेन रक्षितं दँवरक्षितम्‌=भाग्यरक्षितम्‌ । वसु 
अरक्षितं्न रक्षितमरक्षितम्‌-मनुष्य द्वारा न रक्षितमपि वस्तु तिष्ठति=स्थिरो 
अवति किन्तु देवहतमु = दंवेन हतं नाशितं सत्‌ सुरक्षितमपि लोकैः साधु संरक्षि 
तमपि नश्यति=नाशं गच्छति । वने विसजितः = अरण्ये त्यक्तः । अनाथोऽपिः 
नास्ति नाथो यस्य स अनाथो निराश्रितः सहायहीनोऽपि देवसाहाय्येन जीवतिः 
प्राणान्‌ घत्ते । गृहे कतप्रयत्नोऽपि=्क्रतः विहितः प्रयत्न उद्योगः रक्षण प्रयासः. 
यस्मे यस्य वा स इतभ्रयत्नः न जीवतिः्=नश्यति। भाग्याभिहतः पुरुपप्रयलः 
विफलतामेतीत्यथंः ॥ ४२॥ - 


हिन्दो--कहा भी गया है कि देव ( भाग्य ) के द्वारा रक्षा किया गया 


प्रयास किया गया भी घर में नहीं जीता । अर्थातु-भाग्य द्वारा सुरक्षित वस्तु 
बिना किसी रक्षा के भी वची रहती है और भाग्य के प्रतिकूल होने से सुरक्षित 
रहकर भी वह नष्ट हो जाती है । सिह, व्यान्न आदि हिंसक पशुओं के बीच वा|. 
में अनाथ छोड़ा हुआ व्यक्ति जीवित रह जाता है तथा प्रयत्नपूर्वक घर में 


सुरक्षित व्यक्ति भी जीवित नहीं रह पाता । 
Na हीं रह पाता ॥४२॥ 


शतबुद्धिः शिरस्योऽये लम्बते च aga: । 
वडा की द्रे म छि विमले जले ॥ ४३ ॥ 
i- * अय शतबुद्धिः शिरस्थः सहख्बुद्धि 
एकबुद्धि) अहं विमले जले क्रीडामि ॥ ४३॥ 2 + ॥ 
व्याख्या--भद्रे [=मद्रकारिणि | सुन्दरि | अयं = परोपय ड 
ua ! अयं > पुरोहृश्यमानः शतबुदिट 
तन्नामकः मत्स्यः, शिरस्थः = शिरसि तिष्ठतीति शिरस्थ!=मस्त॒के अस्ति । सह 
सधी! = सहुत्नबुद्धिनामको मत्स्यश्च लम्बते=हस्ते लम्बमानो विद्यते । एकर्वुर्गि 


i 
7| 


हिल उरी aeren aa E (aN ची i 


Ea YA 


मत्स्यमण्ड्क-कथा ५१ 
zed by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


पर रखा है और सहस्रधी ( हजार वुद्धिवाला ) नामक मछली बाँह में लटक 
रहा है। किन्तु हे भद्रे ! एक वुद्धिवाला मैं तो स्वच्छ जल में खेल रहा BUY 
सुवर्णसिद्धिराह--“कथमेतत्‌ ?” स आह-- 
सुवणँसिद्धि ने कहा-'यह कैसे हुआ ?' तब चक्रधर ने कहना आरम्भ किया- 


५. सत्स्यसण्ड्क-कथा 
कस्मिइिचिज्जलाशये शतबुद्धिः सहत्र वुद्धिषच हो मत्स्यौ निवसतः स्म । अथ 

तयोरेकबुद्धिर्नास भण्ड्को मित्रता गत: । एवं ते त्रयोऽपि जलतीरे नेलायां कञ्चित्कालं 
| सुभावितगोष्ठीसुखमनुभूय, भूयोऽपि सलिल प्रविज्स्ति । 
zi अथ कदाचित्तेबां गोष्ठीगतानां जालहस्ता घीवराः प्रभूतेमंत्स्थ॑र्ष्यपादितमस्तके 
विधृतरस्तमनवेलायां तस्सिक्षलादाये समायाताः । ततः सलिलाशयं दृष्टवा मिथ: ॐ 
da: m ! बहुमत्स्योऽयं gA दृश्यते, स्वल्पसलिलरच RINASIT 
H मिष्यासः” एवमुक्त्वा स्वगृहं गताः । 
| व्याख्या--जलाशये=सरोवरे । शतबुद्धिः सहस्रबुद्धिश्च=शतबुद्धि-सहल्रबुदधि- 
' नामानौ । तयोः=मत्स्ययोः । मित्रतां गतः=मित्रभावमुपगतः । एकवुद्धिर्नाम == | 
“| एकवुद्धिनामकः, मण्डूकःस्व्दर्दरः 1 जलतीरेसलिलतटे । वेलायाम्‌=सायंकाले । 

| सुभाषितगोष्ठीसुखमनुभूय = सुक्तिकाव्यालापसभासुखमवाप्य । गोष्ठीगतानां= 
| एकत्रोपविशानाम्‌ । जालहस्ताः = जाळपाणयः । घीवराः = केवर्ता: । प्रभूतेः= 
| प्रडुरेः, मत्स्येः-मीनेः, व्यापादिते? = निहितैः । मस्तके=शिरसि । faya: = 
| व्यस्तैः, अस्तमनवेला यां-्पूर्यास्तमये । सलिलाशयं = सरोवरम्‌, प्रो चुः=मन्त्रया- 
| मासुः । ह्वद; = तडागः । स्वल्पसलिल:-<अत्यल्पजल: । प्रभाते-प्रातःकाले । 
हिन्दी--किसी तालाब में शतबुद्धि और agaga नाम की दो मछलियाँ 
| रहती थीं । उनसे किसी एकबुद्धि नामक मेढक से मित्रता हो गयी थी । वे तीनों 
| शाम को तालाब के किनारे बैठकर कुछ समय काव्यादि का आनन्द लेने के वाद 
;| पुनः जल में चले जाते थे। 
एक दिन शाम को उनकी गोष्ठी के समय में ही कहीं से मछलियों को 
||| मारकर शिर पर रले हुए कुछ केवट उस तालाब के किनारे आये। उस 
॥ तालाब को देखकर उन लोगों ने आपस में यह विचार किया-- 


तो. कल सुबह में 
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मत्स्याश्च मिथो सन्त्रं चक्रः । ततो मण्डूक | 
शतबुद्धे | भुतं घीवरोक्तं भवता ? तत्किमन्न युज्यते कतुम्‌, पलायनमवष्टम्भो वा? 
यत्‌ कतुं युक्तं भवति तदादिस्यतामद्य ।”” 
तत्‌ श्रत्वा सहत्र बुद्धि: प्रहस्य आह--“भोः ! मित्र, मा भँषीः, तयोः वचन, 
अचणमात्रादेब भयं न कायंम्‌ ? । न भेःव्यस्‌ । उक्तं च-- | 
च्याख्या--विषण्णवदनाः-म्लानानना!, चिन्ताग्ररता:। मन्त्रै-विचारम्‌। 
TRARY: | पछायनं=अन्यत्र गमनम्‌ । अवष्टम्भः=अवस्थानम्‌ । मा भैषी:- 
अयं मा कुरु । वचनश्रवणमात्रादेव=वार्तालापश्षवणेनेव । न भेतव्यं == भयं न 
कायंम्‌ । युक्त॑=उचितम्‌ । आदिश्यतां=आज्ञाप्यताम्‌ । प्रहस्थ=हसित्त्रा। | 
हिन्दी--उन केवटों के चळे जाने पर मछलियों ने खिन्न होकर आपस गे 
एक विचार-गोष्ठी की । उस गोष्ठी में मेढक ने कहा--'अरे शतबुद्धि ! आपने 
केवटों के वार्तालाप को सुना ? कहिए, इस परिस्थिति में हमें क्या करना चाहिए? 
यहाँ रहना ठीक है या अन्यत्र कहीं भाग जाना चाहिए । जैसा करना उचित| 
हो, आदेश दें ।' - 
उस बात को सुनकर शतवुद्धि ने हसकर कहा--'अरे मित्र, डरो मतं, 
उनके कथन मात्र से ही नहीं डरना चाहिए V क वि गया है-- । 
च च सबषां दुष्ट | 
अभिप्राया न सिध्यन्ति तेनेदं बतंते जगत्‌ ॥ ४४ ॥ 
अन्वय:--सर्पाणां च खलानां च सर्वेबां दुश्चेतसाम्‌ अभिप्रायाः ( इह्‌) ग 
सिध्यन्ति, तेन इदं जगत्‌ वतते ॥ ४४॥ 
व्याख्या--सर्पाणां=भरुजङ्गानामु । खलानां = दुष्टानाम्‌ च सर्वेषासमस्ता“|' 
नाम्‌ । दुश्चेतसां-दुशनि नञेतासि येवां ते-तेषां दुष्टचेतसाम्‌ aa, 


करणानामु । अभिप्राया:-मनोरथा:, अभिलषितार्थी =q faf 
प्राप्नुवन्ति, व्यर्था भवन्ति, तेन=हेतुना Wins 


सर्पाणां दुनाचाभिलपितार्थेसिद्धौ ६ i: 
हिन्दी -सर्पो के, दुष्टो के तथा बुरे हृदयवालों के मनोरथ संसार में R| 
नहीं होते । इस कारण यह संसार ji 
कारण ही यह संसार चल रहा है ॥ ४४ ॥ ॥ | 
तत्तावत्तेषामागमनमपि न संपत्स्यते । ओविष्यति वा तहि त्वां बुद्धिप्रभावे 
eiaa ।्षयिष्यामि AA सुलिडुचरयामह/जाताफि Pollection. 
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तदाकण्यं शतबुद्धिराह--“भोः युक्तमुक्तं भवता । सहस्र दुद्धिरेव भवान्‌ । 
झथवा साघ्विदमुच्यते-- 
| व्याख्या-तेषां = घीवराणाम्‌ । न सम्पत्स्यते = न भविष्यति । बुद्धिप्रभा- 

वेण = बुद्धिबलेन | आत्मसहितं = आत्मना साकम्‌ । सलिलगतिचर्यामुन्ठजल- 
सचचरणकौशलम्‌ । जानामि = अवगच्छामि । आकण्यं = श्रुत्वा । 
--मैं तो समझता हुँ कि उनका आगमन ही नहीं होगा । यदि हुआ 
| भी तो में अपनी बुद्धि के प्रभाव से अपने साथ ही तुम्हारी . भी रक्षा कर दूंगा, 
1 | क्योंकि में जळ में चलने की कई कलाएं जानता हुँ । i 
उसको सुनकर शतबुद्धि ने कहा--'अरे आपने ठीक कहा है । सचमुच आप 
सहत्नवुद्धि ही gV अथवा zi i) कहा गया द 
दुबेबुंडिभेतां लोक नय हि किशन । 
बुद्धया यतो हता नग्दाइचाणक्येनासिपाणयः || ४५ ॥ 
अन्वयः--लोके बुद्धिमतां बुद्ध; किचन अगम्यं नास्ति हिं यतः चाणक्येन 
बुद्धया असिपाणयः अपि नन्दा हताः | ४५ | . ; 
' व्याख्या--लोकेः=संसारे । वृद्धिमतो=धीमताम्‌ । बुद्धेः-घियः । किचन- 
[किमपि । अगम्यं = गन्तुं योग्यं गम्यं ने गम्यमगस्यं=्मविषयः। नास्ति= 
|विद्यते । हि=निश्चयेन | यतः=यस्मात्क्रारणात्‌ । चाणक्येन = तन्नामधारिणा : 
[| गोतिशास्त्र प्रवतक्रेन fagar विष्णुगुप्तेन । बुद्धधा = बुद्धिप्रभावेण-विवेकशक्त्या, 


'असिपाणयः= असिः पाणौ येषां ते असिपाणयः= खड्गहस्ताः । नन्दाः= 
,|नन्दवंशीयाः. नवसंख्याकाः राजानः, हताश्=्नाशिताः । विश्वस्मिन्‌ बुद्धधा सकं 
- | कार्य सम्पद्यते इति भावः ॥ ४५ ॥ l 
हिन्दी--इस विश्व में बुद्धि मानों की बुद्धि के लिए कोई भी स्थान अगम्य ._ 
| नहीं है, क्योंकि चाणक्य ने अपनी वृद्धि के ही बल ग बढ गित स 
| विनाश किया था ॥ ४५ ॥ 
स KA Ed न 
न भ्त रदमीनां च aa . 

रित्य र aa सदा ॥ ४६ ॥ न 
ब्ब; वो) विव; गीता सदा विन खि, तत[पि,वढि- 
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व्याल्या--यत्र-यस्मिनु स्थाने ii! विवस्वतः-्-सुयंस्य, 
रश्मीनां च गतिः = प्रवेशः, नास्ति-न भवति । तत्रापि स्थाने वुद्धिमतांर 
घीमताम्‌ । बुद्धिः=मतिः, सदा = सर्वस्मिन्‌ काले । आशु--शी l प्रविशति = 
प्रविष्टा भवति । गच्छति । बुद्धिमतो हि बुद्धि: स्त्र सदा सत्त्वर प्रसरतीत्यर्थः। | 

हिन्दी- जिस स्थान पर वायु और सुर्यं की किरणों का प्रवेश नहीं हो 
पाता, वहाँ बुद्धिमानों की. बुद्धि तत्काल पहुँच जाती है ॥ ४६॥ 
ततो वचनभवणमात्रादपि पितृपर्यायागतं जन्मस्थानं त्यक्तुं न शक्यते । 
उक्तं च— 
च्यास्या-वचनश्रनणमात्रादपि = वाक्यश्षवणमात्रेणापि धीवरोवर्तं वचनं 
श्रुत्वैव पितृपर्यायागतंन्पितृपरम्पराप्रा प्तम्‌, वंशक्रमादागतम्‌ । जन्मस्थानं=मातृः 
भूमि), निवासस्थानम्‌ त्यक्तुं = परित्यक्तुम्‌ । न शक्यते =न पारयते । 
हिन्दी--अतः मलाहों के वार्तालापमात्र सुनने से ही पूवे पुरुषों 
परम्परागत जन्मस्थान को श ठीक नहों । कहा भी गया है कि -- 
न तत्‌ स्वपिास्य स्यादिव्यस्पशेन शोभने । 
“कुस्यानेऽपि ` भवेत्युंसां जन्मनो यंत्र सम्भवः ॥ ;७:॥ 
अस्वयः-शोभने स्वर्गेऽपि दिव्यस्पर्शेन तत्सौस्यं न ( भवति यत्‌ ) पुंसां यत्र 
जन्मनः संभवः ( तत्र ) कुस्थानेऽपि भवेत्‌ ॥ ४७॥ 

` व्याल्या--शोभने = रमणीये । स्वर्गे=दिचि । दिव्यस्पर्शेन > aga ; 
छिङ्गनसम्पर्केण । तत्सौव्य॑-तत्सुख़मु । न=नहि भवति । यत्‌ पुसास्प्राणिनाम्‌ । 
यत्र जन्मनः = उत्पत्तेः, सम्भवः = जन्मस्थानम्‌ । तत्र कुस्थानेऽपि == ponl 
स्याने भवेत्‌ == जायेत । saen सुख जन्मभूमौ लम्यते इति भावः । अवः | 
एवोक्तं “जननी जन्मभूमिश्च स्त्रर्गादपि गरीयसी? ॥ vo = 

“7 रमणीय स्वर्ग में देवाङ्गनाओं के स्पर्श से भी वह सुख नहीं प्राप्त | 


T होता, जो मनुष्य को अपनी जन्ममूमि में अनायास ही मिलता है । चाहे बह | 


स्थान असुविधाजनक ही क्यों न हो ?॥ ४७ n 


तनन कवाचिवपि गन्तव्यम्‌ । अहं त्यां चुद्धिप्रभावेण रक्षयिष्यामि। | 

.. हित्वी अतः तुमको अपनी मातृमुमि का परित्याग नहों करना चाहिए! | 
में मी अपनी बुद्धि के प्रभाव से तुम्हारी रक्षा कला |. । 
लाह SUA AE maai yaan | 


छ 
wa 


ngi 1 
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जलाज्ञयमद्यैव सभार्यो यास्यामि ।'” एवमुक्त्वा स॒ मण्डूको रात्रावेवाऽन्यजला- 

हाय गतः । 3 2 

धीवररपि प्रभाते आगत्य, जघन्यमध्यमोत्तमजलचराः hs anket: 
Wa पि शतबुद्धिसहलवुदी सभायां पलायमानो जिरमोत्मानं गति- 


{=r = IN 


A Segan रक्षन्तो जाले निपतितो, व्यापादितौ च । 
व्याख्या--भैद्रौ=महाशयौ । पलायतपरा=अन्यत्र गमनपरा । सभाय) 

सपत्नीकः। यास्यामिः्गमिप्यामि । धीवरे:न्वकैवर्तेः । जघन्यमध्यमोत्तमः 
जलचरा:=लघुमध्यमोत्तमजलजीवाः, वालमधघ्यमवृद्वजलजीवाः। समायाँ= 
सपत्नीकौ । चिरं=बहुकालं यावत्‌ । गतिविशेषविज्ञानैः । जलतरणज्ञानविश्षेषेः । 
- | कुटिल'चारेण = वक्रगमनेन । रक्षन्तौ=त्राथन्तौ । व्यापादितोः=निहृतौ । 
हिन्दी--शतबुद्धि के वचन को सुनकर मेढक ने कहा--सज्जनो ! मैं एक 
| बुद्धिवाला हुँ तो यहाँ से भाग जाना ही उचित समझता है । मैने तो यह निश्चय 
| कर लिया है कि आज ही रात में अपनी खरी के साथ किसी अन्य जलाशय में 
| चला जाऊँगा । और वह मेढक उसी दिन रात में दूसरे तालाब में चला गया । 
दूसरे. दिन सुबह में उन मल्लाहों ने आकर छोटे-बड़े तथा मध्यजाति की . 
| मछलियों, कछुओं, मेढकों तथा केंकड़ों आदि सभी जळुचरों को पकड़ लिया । 
शतबुद्धि और सहस्तबुद्धि ने भी अपनी स्त्रियों के साथ इधर-उधर भागते हुए 
'अपनी जलसंचरण सम्बन्धी विभिन्न कलाओं की जानकारी के कारण कुटिल 
| गमन द्वारा अपने को बहुत देर तक बचाने की कोशिश की, किन्तु अन्ततोगत्वा 
| चे दोनों जूस हेस गये और मार डाळे गये 1 नारी 

गुरु 

पे 


| anaaga प्रहृष्टस्ते धीवराः स्वगृहं प्रति प्रस्थिता: ¦| लो 
| शतबुद्धिः स्कन्धे कृतः agaga: प्रलम्वमानो नोयते। ततच खापकिण्ठो- ( 
| पगतेन agaa तौ तथा नोयमानो दृट्वा अभिहिता स्दपत्नी--“ प्रिये ! 


दातबुद्धि: शिरस्योऽयं, लम्बते च सहस्रधीः । 
एकबुद्धिरहं भत्रे ! क्रीडामि विमले जले ॥ 
ama “वरं बुद्धिनं सा विद्या” यद्भवतोक्त तत्रेयं मे aida न एकान्तेन 


| बुद्धिरपि inn रक naya 
| (९८-७९. blic Domain. Panini हजरत aha Vidyalaya Colle! तिल डू 
| सुबर्णसिद्धिः प्राह-- यद्यप्येतदस्ति, AMI चनं न लघनोयम्‌ । परं 
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कि क्रियते, निवारितोःपि मया न स्थितोऽसि, अतिलोल्यातु agga | 
अयवा साध्विदमुच्यते 
3 व्याल्या--अपराुसमये-दिवसावसानसमये । गुरुत्वात्‌ = भाराधिक्यात्‌ । 
वापीकण्ठोपगतेन्त--वा पीती रोपविष्टेन । तौ-शतबुद्धिसहस्नबुद्धी । अभिहिता- 
कथिता । स्वपत्नी--निजभार्या । प्रमाणं-कायंसिद्धौ हेतुभुतम्‌ । न लङ्खनीयम्‌= 
नो लद्भनीयम्‌ । निवारितोऽपिः्ः्वजितोऽपि । अतिलोल्यात्‌=अतिलोभात्‌, faa- 
हङ्काराच्च-विद्यागर्वाच्च । - 
हिन्दो--जब तीसरे पहर प्रसन्न हुए वे केवट अपने घर की ओर लौटने 
लगे तो भारी होने के कारण उनमें से एक ने शतबुद्धि को अपने कन्धे पर रख 
छिया और लस्वा होने से सहुस्तबुद्धि को कन्थे से लटकाकर घसीटता हुआ ले 
| जाने लगा । तब वापी के किनारे पर बैठा हुआ मेढक उन दोनों की उस ढुगंति 
` को देखकर अपनी खी से वोला-- . 
प्रिये | देखो, यह शतबुद्धि सिर पर रखा हुआ है और सहस्रबुद्धि लटकता 
हुमा जा रहा है । हे भद्रे ! और एक वुद्धिवाला में निर्मल जल में खेल रहा है। 
इसलिए वृद्धि अच्छी, वह विद्या नहीं, यह आपने जो कहा--उस विषय में 
मेरा,विचार यह है कि अकेली वृद्धि भी कायं का साधन नहीं है। | 
यह सुनकर सुबुद्धि ने कहा- यद्यपि ऐसा ही है तथापि मित्र का कहना 
नहीं टालना चाहिए, किन्तु क्या किया जाय, मेरे द्वारा रोके जाने पर भी तुम 
अति लोभ और विद्या के घमण्ड से नहीं माने। अथवा यह ठीक ही कहा गयाहै- 
साधु मातुल ! गीतेन, मया प्रोक्तोष्पि न स्थित; । ; 
* अपूर्वोऽयं मणिबंद्धः सम्प्राप्त ` गोतलक्षणम्‌ ॥ ४८ n 
, भन्वयः---मातुल ! गीतेन साधु, मया प्रोक्तोऽपि न स्थित: । (अतः) अपूर्वं 
मणिः aa: ( इदानीं भवता ) गीतलक्षणं संप्राप्तम्‌ ॥ ४८॥ । 
"लक टे मातुल | मातुर्भात: । गीतेन-गानेन । साघु=अलमु । समी" । 
चान त्वया कृतम्‌ धन्यो5सीत्यथंः । अनुचित त्वया कृतमिति यावत्‌ । मया | 
प्रोक्तोषपि-कथितो5पि-वा रितो5पि त्वं न स्थितः-न याना द्विरतोऽभुः। अतोऽयमः | 
- पर्वः्3विलक्षणः । अद्भुतः मणिः उलुश्चलहूप रत्नं गले वद्धः, इदानीं Haal | 
` शोतलक्षणमु र गातचिह्ठमु । गीतस्य पारितोबिकस्वरूप agg सं्राप्तमट 
सम्यग्छब्धम्‌ । तो मित्रवचनस्योल्लंघन न श्रेयसे Taai ia | 
जत्य राभि पीर बि ४ ॥ ९ | 
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हिन्दी-हे मामा ! गाना न गाओ, आपका गाना जरा भी अच्छा नहीं 
लगता । इस प्रकार मेरे बार-बार कहने पर भी तुम नहीं रुके और गाने लगे । 
तुम्हारे गळे में यह कितना सुन्दर अद्भुत मणि बाँध दिया गया है । वस्तुतः तुम 
अव अपने गाने का वास्तविक पुरस्कार पा गये हो ॥ ४८॥ 
चक्रधर आह---कथमेतत्‌ ?'' 
चक्रघरने पुछा- “यह कैसे हुआ” तब सुवर्णंसिद्धि ने कहना आरम्भ किया--- 
६. रासभश्ट॒गाल-कथा 
घिष्ठाने उद्धतो प्र स्म । सः सदैव रजकगृहे 
mkaa 1 रात्रौ च्छया SRN उनि । तत mi MKAKA रजक- 
' गृहमाग्राति । रजकोर्जप ततस्तं WA नियुनक्ति । जि GEA. 
तस्य रात्री क्षेत्राणि पयटेत:, कदाचिच्छुगालेन सह मैत्री संजाता। स च 
, थोब वृतिभङ्कं कृत्वा कर्कटिकाक्षेत्रे श्युगालसहितः प्रविशति । एवं तो पढी 
| यदृच्छय si कृत्वा, प्रत्यहं प्रत्यूषे स्वस्वस्थानं aa 
| अथक न मदोद्धतेन रासभेन क्षेत्रमब्यस्थितेन पालो वल सोः, 
| भगिनीसुत ! पश्य पश्य, ada निमंला रजनो, तदहं गोतं करिष्यामि । तत्कथय 
| कतमेन रागेण करोमि? ' 
व्याख्या--रजकगृहे--निर्णेजकगृद्दे । भारोद्वहनम्‌ = वस्त्रादिभारोद्वहनम्‌ । 
| रात्रौ = निशायाम्‌, स्वेच्छया=यथेच्छम्‌ । पयंटति = भ्रमति । प्रत्यूषे = प्रातः- 
काळे । बन्धन भयात्‌-=वन्धन प्रहारादि-दण्डभयात्‌ । आयाति = आगच्छति । नियु- 
नक्तिरबध्नाति । तस्य = गर्दभस्य । क्षेत्राणि पयंटतः = क्षेत्राणि परिभ्रमतः । 
| श्यृगाळेच सह = जम्वूकेन साकम्‌ । पीवरत्वातु-स्थूलत्वात्‌ । वृत्तिभङ्गस्‌ = क्षेत्र- 
| प्राचीरभज्भमु । ककंटिका = उर्वारः । तौ = रासभश्चगालौ । चिभेटिका = 
| ककेटिका । ब्रजतः=गच्छतः । मदोद्धतेन=्मदोन्मत्तेन । क्षेत्रमध्यस्थितेन-क्षेत्रा- 
|, न्तगंतेन । भगिनीसुतः= भागिनेयः । निर्मेला = गतकल्मषा, धवला । रजनी = 
| रात्रि: । गीतम्‌=गानम्‌ । करोमि=गायामि । 
| हिन्दो--किसो स्थान में उद्धत नाम का गदहा रहता था । वह हमेशा घोबी . 
| के घर में दिन भर कपड़े का गट्टर ढोने के बाद रात में मनमाना इघर-उघर 
' धमता रहता था। सुबह होते ही बांधे जाने या मार खाने के भय से वह प्रतिदिन 
| चोबी के थहाँ आरा था और वीवो भी उसे भति ही बि दिये किंस्ता था। 


DI 
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किसी दिन रात के समय खेतों में घूमते हुए गधे की एक WI 
मित्रता हो गयी । खुब मोटा हो जाने के कारण वह खेत के घेरे को तोडकर | 
उस श्युगाळ के साथ ककड़ी के खेत में घुस जाता था और दोनों भर पेट ककड़ी 
खाने के वाद सुबह अपने-अपने स्थानों पर चळे जाया करते थे । 

किसी दिन उस उन्मत्त गधे ने ककड़ी के खेत में खड़े-खड़े श्युगाल से 
कहा--भानिज ! देखो, -यह रात कितनी स्वच्छ है । मैं गाना गाना चाहता हूँ, 
तो वताओ किस राग से भारम्भ करू ?। 
न 1 किमनेन वृथाऽनर्थ्रचालनेन ? यतइचोरकमंप्रवृत्तावावाम्‌, 

नभुतशच चौरजारंरत्र स्थातव्यम्‌, उक्तं च-- 
व्याषपा--माम ! =मातुल ! । अनर्थप्रचा उनेन=विपदामन्त्रणेन । चौरकमं- | 
प्रवृत्ती = स्तेयकमंणि प्रवृत्तौ । निभुंवै:-निगुढ॑: । चौरजारेः = चौरैः, परस्री-. 
` गामिभिश्च 1 स्थातव्यम्‌ = भवितव्यम्‌ । | 
हिन्दी--गदहे की वात सुनकर श्यगाल ने कहा--मामा, आपत्ति को व्यर्थ | 
निमन्त्रण देने से क्या लाभ हे? हम लोग यहाँ चोरो करने के लिए अये हैं । | 
चोरों और व्यभिचारियों को चाहिए कि वे शान्त और अपने को छिपाकर 
रहें 1 अतः मौन रहना हो ठोक है, ला 1 है-- | 
uy तयुते पुलीस्‌ । | 
जिहालोल्य दजाक्रान्तो जीवितं योऽत्र वाञ्छति ॥ ४९ ॥ 
, अन्वयः-यः अत्र जीवितं वाञ्छति ( सः) कासयुक्तः चौर्यं निद्रालुः 
पुश्चलम्‌ रुजाक्रान्तश्च जिह्वालोल्यं त्यजेत्‌ ॥ ४९ ।' 

MAMA: = मनुष्यः । यत्र = लोके । जीयितं=जीवनम्‌ । वाञ्छति= ` 
इच्छति, जीवितुमिच्छति । सः = कासयुक्तः कासेन युक्तः कासगुक्तः=क्ासरोग” 
युक्तः कासरोगेणाक्रान्तः पुरुषः । चौयं=चोरस्य कमं चौय॑-स्तेयम्‌ । निद्रालु्= | 
निद्रातुरः । पुंश्चली = व्यभिचारिणीं स्त्रियम्‌ । रुजाक्रान्तः=रोगेणाभिभुतः | | 
च जिल्वालौल्यमुन्टरसनाचापत्यम्‌ । त्यजेत्‌ == परित्यजेत्‌ । ci 

o अयं माव' यो हि मानवो विश्वस्मिन्‌ जीवितुमिच्छति । कासरोगग्रस्ते | 
तस्मिन्‌ चौय॑ कर्म कतुं. प्रवृत्त तदानीं तस्य कासोद्गमेन जना जागृयुः । निद्राणः । 

_ इचोयंपरः पुंश्चलीसेवनपरश्च तत्रैव निद्रां प्राठः मानवः ज्ञातः स्यात्‌ । योगः | 

न i rT ee 


भावः ॥ ४९ ॥ 
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हिन्दी--इस संसार में जो खाँसीवाला हो उसे चोरी नहीं करनी चाहिए, 
अधिक सोनेवाले व्यक्ति को परस्त्रीगमन नहीं करना चाहिए और रोगी 
व्यक्ति को जीभचटोरी नहीं करनी चाहिए । अर्थात्‌ जो मनुष्य संसार में जीना 
चाहता है ड दोष रहने पर ये कमं नहीं करने चाहिए ॥ ४९ ॥ 
S अपर, त्व॒ंदीयं गीतं न मधुरल्वरनू द्भशव्दानुकारं दूरादपि थूयते । तदन्न 
' क्षेत्रे रक्षापुर्षा: gat: सन्ति । ते उत्याय वधं बन्धनं वा करिष्यस्ति। त 
तावदमृतमयोश्चिभेटी: । सा त्वसन्नगीतव्यापारपरो भव 1” ETA व्शा; 
तच्छुत्वा रासभ आह---''भोः, वनाश्नयत्वात्वं गीतरसं न वेत्सि, तेनैतद्‌ 
ब्रवीषि ; उक्तं च-- रू 
व्याएया- शङखशब्दानुकार=शङ्कथ्वनिसदृशम्‌ । रक्षापुरुषाः-क्षेत्रपाला; । 
भमृतमयीः=अभृततुल्यमधुराः । गीतव्यापारः=गानतत्परः । वनाश्रयत्वात्‌ = 
वनवासित्वात्‌ । गीतरसं = सङ्गीतमाधुर्यम्‌ । न वेत्सि = नावगच्छसि । 
हिन्वी--टूसरी वात यह है कि आपके गाने का स्वर मधुर नहीं है। शङ्क 
की आवाज के समान दूर से सुनाई पड़ जाता है । यहाँ खेत में रखवाळे सोये 
रहते हैं । यदि वे जग जायेंगे तो बध या बन्धन दो में एक होना अनिवार्य है । 
अत; शान्त होकर इस अमृतमय ककड़ो. को खाओ, व्यर्थं गाने के फेर में 
| मत पड़ो। श्पुगाल की यह वात सुनकर गधे ने कहा--जंगली होने के कारण 
| तुम संगीत का रस. नहीं जान सकते हो इसोछिये ऐसा कह ,रहें हो । देखो, 
| कहा गया है कि-- EC . मावू 
शरज्योत्स्नाहते gi तमसि, aili 
mami विशति श्रोत्रे Maagen सुधा ॥ १० ॥ 
अन्वय--तमसि.दुरं शरउज्योत्स्ताहते प्रियसन्निधौ धन्यानां श्रोत्रे गीतः 
| भङ्कारजा सुधा विशति ॥ ५० ॥ ; 
व्याख्या--तमसिन्-अन्धकारे । दुरं = दूरदेशपयंन्तम्‌ | शरज्ज्योत्स्नाहते = 
शरदि शरत्काले या ज्योत्स्ना तया हते दूरीकृते इति शरज्ज्योतस्वाहते--शरत्कालीन- 
| चन्द्रिकया नाशिते। प्रियसञ्निधौ=प्रियजनस्य सामीप्ये च सति । घन्यानां=भाग्य- 
| शाछिनाम्‌ । श्रोत्रे-कर्ण। गीतङ्कारजा--गीतस्य गानस्य भकारः तालस्वर- 
| समन्वितः शब्दः ततो जाता समुत्पन्ना इति गीतमङ्कारजा-््गानतालस्वरसमस्वित- 
` समुत्पन्ना गीतरवोत्था । सुधा=सङ्गीतामृतम्‌ । विशति = प्रविशति । अमृतमय- 


| गक | et एव पिबन्ति नाकृत FM इति भावः ॥ ko I 
|| हहला बदी सै त मिरर हता बोर. 
o VE { 
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अपना प्रिय व्यक्ति पास में खड़ा रहता है उस समय गाये गये संगीत का aga- 
सय रस भाग्यशालियों के ही कान में पड़ते है ॥ ५० ॥ र 

NS आह--“साम ! अस्त्येतत्‌, qia वेत्सि त्वं गोतम्‌ । केवलमुन्तदसि । 
तत्कि तेन aa HA 

रासभ आह--“' ७210 ] किमह त जानामि गीतम्‌ ? तद्यथा तस्य ` 
भेदान्‌ श्यणु -- 

व्याल्या--अस्त्येतत्‌ = सत्यमिदम्‌ । न वेत्सि गीतम्‌=गानं न जानासि । 
उन्नदसि=उच्चेः शब्दं करोषि । स्वार्थञ्रंशकेन=स्वारथंविघातकेन । तस्य भेदान्‌= 
स॒ह गीतस्यावान्तरमेदान्‌ । किमहं न जानामि=अपि तु जानास्येव । 

हिन्दी--गघे के दुराग्रह को सुनकर श्युगाल ने कहा-मामा | तुम ठीक कहते 
हो, किन्तु तुम्हें गाना तो आता नहीं है, केवल जोर-जोर से रेंकते हो । अतः | 
व्यर्थ की हानि करने से क्या लाभ है? 

यह सुनकर गधे ने कहा--अरे मूर्ख | क्या मैं गाना हो नहीं जानता हुँ । 
अच्छा तो संगीत के जितने भेद होते हैं उनको मैं सुनाता हूँ सुनो-- 

सप्त स्वरास्त्रयो ग्रामा मूच्छेनाश्चंकावशतिः । 
तानास्त्वेकोनपञ्चाशत्तित्नो मात्रा रूयास्त्रयः ॥ ५१ ॥ 

अन्त्य: सप्त स्वराः, त्रयः ग्रामाः, एर्कावशतिः मूर्च्छनाः, एकोनपःच्चाशत्‌ 
तानाः तिस्रः मात्राः त्रयः लयाः च ॥ ५१॥ - : 

व्यास्या--स्वरो नाम श्रुत्यन्तरं जायमानोऽनुरणनात्मकः स्निग्धः स्वर” 
विशेष; । एवं सप्त स्वराः-षडज-श्ङ्गार-गान्धार-मध्यम-पश्चम-घैवत-निषाद- 
नामानः सप्त स्वरभेदाः सन्ति । त्रय;--त्रिसंख्याक्रा:, ग्रामश्च स्वराणां सन्देहः 
(एकीभावः) ते च ग्रामाः-षड्जग्रामो मध्यमग्रामो गान्धारग्रामश्चेति 
agfa: । तथा च ग्रामाःउषडजमव्यमनिषादसंञ्चकाः स्वरसमूहा: । एक” 
विशतिसंख्यका:-। मुछंनाः-स्वरस्या रोहावरोहक्रम: । एकोनपश्चाशतुन्टएकोन” | 
पच्चाशत्संख्याका। । ताना:-ताला: । येन च मु्छेनाशेषसं श्रयाः प्रयोगा विस्तार्यन्ते | 
स तान; । तिज्ञ:-त्रिसंख्याका एव मात्रा. भवन्ति। यावता समयेन | 
जानुमण्डले परिपतति सा मात्रार्‌हस्व-दोघं-प्लुतात्मिका | त्रय एव ल्या! | 
; मवन्वि । लग्रो हि गीतादीनां क्रियाकाल्यो: साम्यम्‌ । तथा च सङ्जीतशाखा" | 


< 
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हिन्दी स्वरों के सात भेद होते है । स्वरों के तीन समूह होते हैं, जिसको 
ग्राम कहते हैं । संगोत की इक्कीस मूछनाएँ होती हैं। उनचास ताल होते हैं । 
स्वरों की तीन मात्राएँ होती हैं भौर तीन ही ताल होते हैं ॥ ५१ ॥ 
स्थानत्रयं यतीनां च षडास्यानि रसा नव। 
रागा: षद्त्रिशतिर्भावाइचत्वारिशत्ततः स्मृताः ॥ ५२॥ 
अन्वयः-स्थानत्रयं यतीनां च, षड्‌ आस्यानि, नव रसाः, षर्डवशतिः 
रागाः, ततः चत्वारिशत्‌ भावः स्मृताः ॥ ५२॥ 
व्याख्या - स्थान = स्वनिर्गमस्थानम्‌ । स्थानत्रयं=हृदया दूषः मुध्नेश्चाध- 
स्तात्‌ यत्र हि प्राणः सचरति ततु किल स्थानमुच्यते। तच्च उरः कण्ठः शिरश्चेति। 
स्थानत्रयं=स्तराणामुत्पत्तेः क्षेत्रं कथ्यते । तालच्छन्दसोज्ञामाय वाच्चैहीनः श्रुति- 
सखो यः किल विरामो भवति । स एव यरतििच्छेदो नाम । यतीनां=विरामा- 
णाम्‌ । आस्यानिः=मुखानि । तानि चाऽत्र षण्णां रागाणां षड भवन्ति । षड्जं 
विहाय षण्णां स्वराणां वा षण्मुखानि सन्ति । रसाः Madar श्द्धारहास्य- 
करुण -रीद्र-भयानक-वी र-त्रीभत्स-अद्म्ुत शान्तनामानः। रागाः = रागिण्यः । 
षर्डुवि्शतः = षर्ड्विशतिसंख्याकाः ततः चत्वारिशत्‌ = चत्वारिशत्संख्याका: 
भावाः । भावाः स्मृता उक्ताः सन्ति। ये रसान्‌ भावयन्ति उद्भावयन्ति ते भावा: 
अभिधीयन्ते । तथाहि विभावैः अनुभावैः सञ्चारिभिश्च व्यक्तः आस्वा द्ययोग्यतां 
नीतः स्थायिभावो रसपदवीं भ्रयाति ॥ ५२॥ 
हिन्दी--स्वरों के तीन उद्‌गम स्थान होते हैं। यति के भी तीन भेद कहे 
गये हैं । आस्य प्रारम्भ.छः प्रकार के होते है । रसों को संख्या नव होती है ।. 
रागों के छत्तीस भेद बताये गये हैँ । और भावों के चालीस भेद होते U ५२ ॥ 
पञ्चाशोत्यधिकं glag गीताङ्गानां शतं स्मृतम्‌ । 
स्वयमेव पुरा Mi भरतेन थतेः परम्‌ ॥ ५३॥ 
अस्वयः-एतत्‌ हि गीताङ्गानां पञ्चाशीत्यधिकं शतं स्मृतम्‌ । ( एतत्‌ च } 
| धुतेः पुरा स्वयमेव भरतेन एव प्रोक्तम्‌ ॥ ५? ॥ . 
; ब्याख्या एतत्‌ हिन्यूवोक्त हि । गीताङ्गानां=्गीतावयवानाम्‌ । ` पञचा= 
| शीत्यधिकं शतम्‌ = शतोत्तरं पञ्चाशीतिः स्मृतमु-उक्तम्‌ । एतच्च श्रुतेः परं 
| वेदस्य सारभुतं तत्त्वं श्रवणस्यात्यन्तं सुखदम्‌ । पुरा=पूर्वस्मिन्‌ काळे । स्वयमेव=- 
| निजमुखद्वस रते 2 सभु पवित्री सोटकर्थित। लाया 
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शुष्कस्तायुस्वराह्णादात्‌ त्यक्षं जग्राह रावणः ॥ ५४॥ 
अन्बयः--लोके देवानामपि गीतात्‌ अन्यत्‌ प्रियं न इश्यते ( यतः ) रावणः 
झुष्कस्नायुस्वराह्नादात्‌ PIR जग्राह ॥ ५४॥ 
व्याल्या--छोके==भ्रुवने । देवानामपि = सुराणामपि । गीतात्‌ = यानात्‌ । 
अन्यत्‌=द्वितीयम्‌। किमपि वस्तु। प्रियं=मनःसन्तोषदा यकं मनोहरम्‌ | न दृश्यते= 
"नहि विलोक्यते । यतो हि रावणः=दशाननो लङ्काधिपतिः । शुष्कस्तायुस्वराह्ा- 
दात्‌ शुष्काः तपःक्ळेशात्‌ दोषं गताः स्नायवो वस्नसाः अङ्भप्रत्य ङ्गसन्धितन्धन रूपाः 
यस्य स शुण्कस्नायुः = कण्ठः तस्मादुत्पन्नो यः स्वरः-गीतशब्दः तेन आह्वाद 
आनन्दः तस्मातु शुष्कस्नायुर्त्रराह्नादात्‌ = तन्त्रोस्त्ररालापात्‌ ञ्यक्षं-त्रीणि 
अक्षीणि यस्य स श्यक्षः तं त्यक्ष = निनेत्रम्‌ । शिवं = भगवन्तं सदाशिवं जग्राह 
प्रसादयामास । नीरसेनापि स्वरेण स्तुतिगीति कृत्वा दशाननो भगवन्तमाशुतोषं 


प्रसाद्य ततो वरं लव्धवान्‌ । अतो देवा अपि गानप्रिया भवन्तीत्यत्र चास्ति 
कश्चन सन्देहलेशः ॥ ५४ ॥ 


हिन्दी--मनुष्यों की तो वात हो छोड़ दो, देवताओं को भी संगीत से 
चढ़कर कोई वस्तु प्रिय नहीं है ! रावण ने तपस्या के क्लेश से सुखे नीरस क 
के स्वरालाप से ही भगवान्‌ शङ्कर को सन्तुष्ट किया था ॥ ५४॥ 

तत्कथं भगिनोसुत ! मामनभिज्ञं वदन्निवारयप्ति ?'7 

गाल आह- साम ! यच्येबं तदहं यावद्‌ बृत्तेद्वारस्थितः क्षेत्रपालभवलोक:-" 
यामि, त्वं पुनः स्वेच्छया गोत कुह ।”” 


तथाऽनुष्ठिते राक ग्य क्षेत्रपः क्रोधात्‌ दन्तान्धर्षयन्‌ प्रधावितः | | 
यावद्रासभो स ह हृतो, यथा प्रताडितो नपछ पतितः त | 
घ्व प्रसुप्तः स्वजातिस्वभावा | 

तुगतवेवन; झणेनाउस्यूत्पितः wa ya प्रसुप्तः । रासभोऽपि "A 
व्यास्या--मगिनीसुत [-भागिनेय | अनभिन्ञ = अज्ञातारमु । निवारयणिंट | 
प्रतिषेघयसि । वृत्ते:-वेश्नस्य-क्षेत्ररोधकस्य । रासभरटनं-गर्दभरवम्‌। क्षेत्रप | 
` सेत्रपाछ। । प्रताडितः=हत। । भूएष्ठे-प॒थिव्याम्‌ । गतवेदनः = विगतदु/खः ! 
; aregas Ra: oeninga ००।०९।०१. 
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हिन्दो--संगीत के पूर्वोक्त भेदों को सुनकर गधे ने कहा--'इतना जानते 
हुए भी मुझे अनभिज्ञ कहकर क्‍यों मना कर रहे हो ?' 
इसपर श्युगाल ने उत्तर दिया--'मामा ! यदि ऐसी बात है तो में घेरे से 
बाहर बैठकर खेत के रखवालों को देखता हूँ, आप निश्चिन्त होकर गाइए ।? 
श्ुगाल के चले जाने के वाद गधे ने जोर-जोर से रेंकना शुरू कर दिया । 
उसकी आवाज सुनकर क्रुद्ध क्षेत्रपाल अपने दाँतों को पीसता हुआ दौड़ा । खेत 
में पहुँचकर जव उसने गधे को देखा तो डण्डे से इस प्रकार पीटना शुरू किया 
कि वह गधा मार खाकर वहीं धराशायी हो गया । जी भर पीठने के बाद क्षेत्र- 
पाल ने छेदचाली उलुखल को छाकर उसके गळे में ata दिया और पुनः जाकर 
सो गया । ्षेत्रपाळ के जाते हं वह गधा अपने जातिगत स्वभाव के कारण उस 
मार को भूलकर तत्काल उठकर खड़ा हो गया । Pe भी गया है कि-- 


यय LEN रासभस्य विशेषतः । 
agatat न. स्यात्प्रहारजनिता व्यथा ॥ ५४ | 

अन्वय:--सारमेयस्य अश्वस्य च विशेषतः रासभस्य प्रहारजनिता व्यथा 
मुहूर्तात्‌ परतः न स्यात्‌ ॥ ५४ ॥ 

च्यास्या--सारमेयस्य==कुषकुरस्य । अश्वस्यनघोटकस्य । विशेषतः-एतदु- 
भयापेक्षया विशेषरूपेण रासभस्यन=्गर्दभस्य 'च प्रहारजनिंता=ताडनोत्पन्ना । 
व्यथा=पीडा । मुहूर्तातु-घटिकाहयात्‌ । परतः-भनन्तरमु । न स्यात्‌=न भवेत्‌ । 
सारमेयादयो हि न चिरकारप्येन्तं प्रहारपीडामनुभवन्तीति भावः ॥ ५५ ॥ 

हिन्वी--कुत्ते, घोड़े तथा विशेषकर गधे की मारजनित पीडा केवल कुछ ही 
क्षणों तक रहती है ॥ ५५ ॥ 

ततस्तमेवोलूललमादाय वृति चूर्णयित्वा पलायितुमारब्धः । अत्रान्तरे श्युगा- 
“लोप दूरादेव तं दुष्ट्वा स्मितम्‌ आह-- 

च्याख्या--वृति चुणंयित्वा = बन्धनं विदायं । सस्मितं-प्रहसन्‌ । आह= 
अक्रथयत्‌ । ` ; 

हिन्दी--गघे ने उलूखल के साथ खेत के घेरे को तोडकर वहाँ से भागना 
शुरू कर दिया । श्युगाल ने दूर से ही जब उसको इस प्रकार भागते हुए देखा 
तो मुस्कराकर कहा-- 


i 
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स्वयः --मातुल ! गीतेन साघु (एवं) मया प्रोक्तः अपि (भवान्‌) स्थितः । 
अतएव सास्प्रतं गोतलक्षणः अपूव, अयमपि (सवता) बद्धः ॥ ५६ ॥ ; 
स्याख्या--मातुर ।=माम ! गीतेन=्गानेन, साघु=व्य्थं गीतं न गेयं भवता 
इत्येवं मया प्रोक्तः अपि वारितोऽपि भवान्‌ स्थित: स्वदुराग्रहे आरूढः । अतएव 
साम्प्रतमु--इदानीम्‌ । गीतलक्षण = गीतस्य लक्षणं पुरस्कार; यस्य सः गीत 
लक्षण: गीतपुरस्काररूपेण । अपूर्वः=अद्म्रुतः अयं मणिः्=इदं रत्नं भवताः=त्वया 
बद्धः=स्वगलालङ्कारः कृतः । अनवसरदुराग्रहिणा मेषेब दशा भवति ॥ ५६ ॥। 
हिन्दी- मैने तो कितना मना किया कि गान रहने दो, किन्तु मेरे मना 
करने पर भी तुमने गाना गाया ही । देखो, यह कितना सुन्दर मणि तुम्हारे 
गळे में बाँध दिया गया है । वस्तुतः तुमको गाने का समुचित पुरस्कार 
मिला है॥ ५६॥ 
kaaa मया वार्यमाणोऽपि न स्थितः ।” 
तत्‌ शृत्वा चक्रघर भाह--''भो भित्र, सत्यमेतत्‌ ।” अथवा साध्विदमुच्यते 
हिन्दी --इस कथा को सुनाने के पश्चातु सुवर्णसिद्ध ने कहा--'आप भी 
मेरे मना करने पर नहीं रुके थे | i | 
यह सुनकर चक्रधर ने कहा--'मित्र | सत्य कहते हो / अथवा किसी ने | 
ठीक ही कहा है-- 
 यस्य नास्ति स्वयं प्रज्ञा मित्रोक्त न करोति यः ॥/ 
स एव निधन याति, यथा मन्यरकोलिकः ॥ १७ ॥ | 
अन्वय:--यस्य स्वयं प्रज्ञा नास्ति, यः मित्रोक्तं न करोति, स एव निधन | 
` याति यथा मन्थरकौलिकः ॥ १७ ॥ : 
व्याख्या यस्यन्टपुरषस्य । स्वर्यन्स्वतः। प्रज्ञास्वुद्धिः ai 
विद्यते । यश्च पुरुषः मित्रोक्तं = सुहृत्कथितम्‌ । न करोति-नानुतिष्ठति । सः= | 
पुरुष: । निधनं र नाशं । याति-गच्छति । यथा-येन प्रकारेण | मन्यरकौलिक< | 
मन्यरो नाम कश्चन तन्तुवायो मन्दबुद्धिमिश्रस्थ वचनमुपेक्य नाशं गतवानती | 
मन्दबुद्धिना पुंसा मित्रोक्तं नोपेक्षणीयमिति भावः ॥ ५७ ॥ 
हिन्दी--जो स्वयं बुद्धिहीन है ही, मित्र का कहना भो नहीं मानता है, व | 
व्यक्ति मन्थर नामक जुलाहे की तरह मृत्यु को प्राप्त होता हे ॥५७॥ | 
 ुवर्णसिद्धिराह-“कथमेतत्‌ ?” सोःन्रवीतु-- ॥ | 
o iR ने/पुची--“यहबैति हुक १० UU | 
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" ७. सन्थरकोलिक-कथा 
` कस्मिश्चिदधिष्टाने नन्यरको नाम (सिः प्रतिवसति ga- Ya कदाचित्‌ 
| एटकर्माणि कुर्वतः सवंपट्कमंकाष्ठानि भग्नानि । ततः स zi रमादाय वने काष्टार्थ 
॥गतः। स च समुद्रतट यावद्‌ अरमन्‌ प्रयातः, तावत्तत्र शिशपापादपस्तेन दृष्टः 
ततश्चिन्तितदान्‌--“महानयं वृक्षो दृश्यते । तदनेन कतितेन प्रभूतानि पठकर्मोप- 
_ [करणानि भविष्यन्ति ।?? gaand तस्योपरिं कुठारमुति्षचान्‌ । 
व्यास्या--कीलिकः=तन्तुवायः । पटकर्माणि=वह्ननिर्माणकार्याणि । सवंपट- 
masa = बखननिर्माणक्षमानि, तुरोवेमादीनि उपकरणानि waa 
` |वुटितानि । कुठारमादाथः्=परश्‌ गृहीत्वा । त्रमसमुद्रतीरे । शिशपा वृक्षः= 
` |विशपानामकरुः । कतितेन=छ्छिन्तेन । पटकर्मोपकरणा नि-तु रो वेमादी aa- 
निर्माणोपकरणानि । अवधायं--विचाय॑ । तस्योपरि-शिशपावृक्षोपरि । उत्क्षिप्तः 
वान्‌=प्रक्षिप्तचान्‌ । 
| i gif नगर में मन्थरक नाम का जुलाहा रहता था | एक दिन 
` पड़ा बनाते समय उसके कपड़ा बनाने के सभी औजार टूट गये | तब वह 
_|ुल्हाड़ी लेकर लकड़ी काटने के लिए वन में गया । इघर-उबर घमता हुआ 
जैसे ही सागर के किनारे पहुँचा वैसे ही उसने एक शोशम का पेड देखा । तब 
|उसने सोचा कि यह पेड़ बहुत बड़ा दिखाई पड़ रहा है । इसके काटने से पर्याप्त 
पिपकरण तैयार हो सकते सा सोचकर उसने उसपर कुल्हाड़ी चलायो | 
| अथ तके कश्चिद्‌ व्यग्र; समाधित आसोत्‌ । अथ तेनासिहितम्‌--“सो 
|मिदाश्रयोऽयं संथा रक्षणोयः। यतोऽहमत्र महासोण्येन तिष्टामि, समुद्र 
| इल्लोलस्पर्शनाच्छीतवायुनाप्यायितः । 
कोलिक आह--''सो$ ! किमहं क्रोमि, उ दिना मे कुटुम्बं. बुभुक्षया 
_पोड्चते । तस्मादन्यत्र शीघ्र गम्यताम्‌ । अहमेनं कत्तयिष्याति 1” 
| व्यन्तर आह--“भोः ! तुष्टस्तबाऽहम्‌ । तत्ाऽ{तामभीष्टं किञ्जित्‌ । र 
` |पादपम्‌'' इति । 
कौलिक आह--“यद्येबं तदहं स्वगृहं गत्वा स्वसिन्नं, स्वभार्यां च पष्डवा 
|सागमिष्यामि, ततस्त्वया देयम्‌ ।” ` 
| व्यास्या--व्यन्तरः-यक्षः | समाश्नितः=स्थितः । तेन=व्यन्तरेण | मदाश्- 


| योऽय qaz = छ 
फा गाम E 
ड o 


4.85: -< 


ल 


Wt? 


* कि प्राथये ? अहं त्वां प्रष्टसागतः । 
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i 
सन्तु: । दारुसामग्रों विना=काष्ठोपकरणं विना । कुटुम्वं = कलत्रादिकम्‌। 
बुभरक्षया=भोक्तुमिच्छया । तुष्ठ:-प्रसन्‍न: । अभीष्टंस्वाभिमतं वस्तु, ततस्त्वया | 
देयमन्त्पृष्ट्वा समागते सति प्रदातव्यम्‌ | 
हिन्दी--उस पेड़ पर एक यक्ष रहता था । वृक्ष को काटते हुए देखकर उस 
यक्ष ने कहा--'मैं इस पेड़ पर रहता L तुम्हें इस वृक्ष की रक्षा करनी 
चाहिए । इस वृक्ष को तुम नहीं काट सकते हो, क्योंकि मैं यहाँ समुद्र की छहरों 
के सम्पकं से शीतल वायु का आनन्द लेकर सुखपूर्वक निवास करता हुँ ।' 
कौलिक ने विनयपूर्वक क्हा--मह!शय ! में क्या करू, वस्न बुनने के लिए 
आवश्यक काष्ठ साधनों ( तुरी, वेमा आदि ) के अभाव में मेरा परिवार भूखों 
मर रहा है । आप कृपया कहीं अन्यत्र चळे जाइए, मैं इस वृक्ष को अवश्य 
काटंगा ।' 
कोलिक की उक्त बात सुनकर यक्ष ने कहा--'में तुमपर प्रसन्न हुँ । तुम 
मुझसे कोई अभिलषित वर माँगो ओर इस पेड़ की रक्षा करो ।' 
कौलिक ने कहा--'यदि ऐसी बात है, तो मैं अपने घर जाकर अपने मित्र 
बौर अपनी ज्जी से पूछ लेता हूँ, फिर मेरे लौटने पर आप वर द॑ 
अथ “तया” इति व्यन्तरेण प्रतिज्ञाते, स कोलिकः प्रहृष्टः स्वग 
यावदप्ने गच्छति, तावद्‌ प्रामप्रवेशे निजसुहृदं नापितमपइ्यत्‌ । ततः तस्य व्यन्तः 


नापित wa ! यद्येवं तद्राज्यं प्राथंयस्व, येन त्वं राजा भवसि, ॐ 
वनमन्त्री । द्वावपीह सुखमनुंभूय, 
O 

व्यास्या--अथ-कौ लिकस्य प्राथंनानन्तरम्‌ । तथा<तथा5स्तु | aam, 
कथिते । निवृतः--परावतित: । प्रामप्रवेशे-पुरभ्रवेशे । निजसुहृदं=स्वमित्र | 

पितस्य । सिद्ध/-सन्तु४: । द्वौठआवामु । सुखमनुभुय-आनन्‍्दमनुश | 
प्रलोकसुखम्‌ == आानन्दसुखम्‌ | अनुभवाव:-अनुमवं कुर्वे: । 
हिन्दी-क्रौलिक की बात सुनकर यक्ष ने कहा--'अच्छा, जाओ कह | 
अनुमति दे दी । बाद जुलाहा खुश होकर अपने घर की ओर लौट गया | ati 


बाहर ही अपने मित्र सपना ताई को सते, देखा भोर सक्षी) 
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को उससे कह सुनाया । और कहा--मित्र, मेरे ऊपर एक यक्ष खुश हो गया है, 
| उसने मुझसे वरदान माँगने को कहा है, तो बताओ, मैं उससे क्या माँग लूँ। 
| यही पूछने के लिए मैं तुम्हारे पास आया हूँ । 
| नाई ने कहा--'मित्र | यदि ऐसी बात है, तो राज्य माँग लो, जिससे तुम 
राजा हो जाओ और मैं तेरा मन्त्री बन जाऊंगा । दोनों यहाँ सुख भोगकर 
, स्वगं में सी सुख भोगेंगे ।' कहा भी गया है-- 
राजा दानपरो नित्यमिह कोतिमवाप्य च । 
तत्प्रभावात्पुनः स्वर्गे स्पते ` त्रिदशः सह ॥ ५८ ॥ ०८” 
अन्वयः--नित्यं दानपरो राजा इह कीतिमवाप्य तत्प्रभावात्‌ पुनः स्वर्गे 
 न्रिदशैः सह स्पघंते ॥ ५८ ॥ 
व्यास्या--नित्यं-निरन्तरम्‌ । दानपरः=दानपरायणः। राजाजनुपति) । 
| इह-सं सारे | कीतिमवाप्य=यशो लब्ध्वा । पुन[त्तमयः । तत्प्रभावातु-नित्यदांन- 
| सामर्थ्यात्‌ ( त्रिदशे: = देव: । सह = साकम्‌ । स्पघंते = स्पर्धा करोति, | 
मोदते इत्यर्थः । धर्मिष्ठो राजा भुलोकसुखमनुभुय स्वगंलोकसुखान्यपि भोक्तु ( 
| भ्रभवतीति भावः ॥ ५८ ॥ 
| हिन्दी--हमेशा दान देनेवाला राजा इस लोक में यश.को प्राप्त कर उसके 
| प्रभाव से फिर स्वगं में भी देवताओं के साथ होड़ करता है । अर्थात्‌ सुखपूर्वक 
विचरता है ॥ ५८ I 
फोलिक आह--“'अस्त्येतत्‌ तथापि गृहिणों पुच्छासि 1” 
स आह---भवद्र ! शास्त्रविरुद्धमेततु यत्स्त्रिया सह मन्त्र: । यतस्ताः स्वल्प- 
सतयो भवन्ति। उक्तत्व-- 
| व्याख्या- -अस्त्येतत्‌ = उचितमेतत्‌ । गृहिणीन्-भार्या। शास्त्रविर्दध = 
८| शास्रप्रतिबिद्धम्‌ । मन्त्रः=्परामशं | kuoa । स्वल्पमतयः=अल्पबुद्धयः.। 
| हिन्दी- जुलाहे ने कहा--'मित्र | यद्यपि तुम ठीक कहते हो, फिरभौ5-.. 
॥ अपनी पत्नी से परामशं कर लेता आवश्यक समझता हूँ । अतः उससे पूछ लेता ' 
| है।' यह सुन नाई ने कहा--“मित्र | खरा से परामर्श लेना शास्त्रविसद्ध है, 
£] षयोंकि स्त्रियां स्वाभाविक रूप से कम वुद्धिबाली होती हैं ।” कहा भी गया है-- 


भोजनाच्छादने दद्यादृतुकाले च सङ्गमम्‌ । 
; ca ज्ारा एज] UA AE 0) ४९:॥ ००४००. 
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अन्दयः--सुधीः नारीणां भोजनाच्छादने भूषणाद्यं ( दद्यात्‌ ) ऋतुकादे 
सङ्गमं ( दद्यात्‌ ) च दद्यात्‌ ( किन्तु) ताभिः ( सह ) न मन्त्रयेत्‌ ॥ ५९॥ 
व्याख्या सुघीः्टविद्ठान्‌ पुरुष: । नारीणांस्त्रीम्यः। भोजनाच्छादने = 
अन्नवस्त्रे। मुषणाद्यन्टमुषणालङ्कारादिकं च । दद्यातुन्प्रयच्छेतु, अन्नवस्त्रा- 
लद्भारादिदानेन ताः सन्तोषयेदित्यथेः । ऋतुकाले--ऋतो प्राप्ते समागमयोग्य- 
काले । सद्भमं-समागर्म च दद्यात्‌ = समर्पयेत्‌ । किन्तु=परन्तु । ताभिःन=स्त्रीभिः 
सह, न मन्त्रयेतु=गुप्तपरामर्शादिकं न कुर्यात्‌। रहस्यभङ्गभिया विद्वद्धि: 
भार्यया सह मन्त्रणा न कतेब्येति भावः ।। ५६ ॥ 
हिन्दी-वुद्धिमान्‌ पुरुष को चाहिए कि वे स्त्रियों को भोजन एवं वस्त्र दें, 
ऋतुकाल में गर्भाधान के समय उन्हें सहवास का सुख दें तथा गहने आदि आव- 
यक पदार्थं भी उन्हें दें, वि "क साथ कभी भ मशं न करें ॥ ५९॥ 
यत्न ip यव कितो, बालो यत प्रशासिता | 
तद्गृहं क्षयभायाति, भागेवो हीदमग्नवीत्‌ ॥ ६० ॥ 
अन्वयः--यत्र स्त्रीः, यत्र कितवः, यत्र वालः प्रशासिता तद्‌ गृहं क्षयम्‌ 
आयाति हि इदं भागः अब्रवीत्‌ 1 ६० ॥ 
च्यास्या--यत्रम्=्यस्मिन्‌ गृहे । स्त्री-उयोषित्‌ 1 यत्र=्यस्मिन्‌ गृहे । कितवः= 
धूतो दुजंन:, यत्र वा वालः=वाळकः, शिशुः एपु अन्यतमः कोऽपि प्रशासिता= 
नियन्त्रक; व्यवस्थापको बर्तते । तद्‌ गृहम्‌=गेहम्‌ । क्षयं्ः्नाशम्‌ । आयातिः 
प्राप्नोति, विनश्यति । हिम=निश्चयेन । इदं--इत्थम्‌ । एतत्किलि वचनम्‌ । 
_ भागवः=मृगुपुतरः शुक्राचायंः । अब्रवीत्‌=अकथयत्‌ । अप्रौढबुद्धिभिः शिशु-धुर्ते- 
स्त्रीभिः कृतं शासनं गृहस्य नाशायव भवति, अतो यत्र नारीपरामशंदात्री, कितवा 
परामशंदाता, बालकश्च नियन्ता भवति तत्कार्य gi विनश्यतीत्यर्थः || ६०॥ 
हिन्दी--क्योंकि जिस घर में स्त्री'का प्राधान्य होता है, जहाँ धूत॑, जुआड़ी . 
आदि सलाह देते हैं कौर जहाँ वालक शासन करनेवाला होता है निश्चय ही | 
वह घर शीघ्र ही नष्ट हो जाता है। यह शुक्राचायं ने अपने नीतिशास्त्र में | 


कहा है go I पन 
पस्यो योत सञ्चास्यस्तावद्‌ गुरुजने 
; Agat वन्न श्युणोति वचो रट: ॥६१॥ 
aaa gen: यावत्‌ रह; योषितां वचः न श्युणोति तावतु सुप्रसच्नास्म/ 


( तावतू ) गुरुजने, स्त; घ्यात! Shi Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
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च्याइया--पुरुषः--जनः । यावत्‌=यावत्कालपर्यन्तम्‌ । रह;-एकान्ते | 
योषितां=स्त्रीणाम्‌ । वचः=वचनम्‌ । न शुणोति=नाकर्णयति । तावत्‌=तदवधि । 
सुग्रसन्नास्यः-सुप्रसन्त आस्यो यस्य सः सुप्रसम्तास्यः=प्रसन्नमुखः 1 गुढुजने+ 
श्रेष्ठजने च रक्तः=अनुरक्तः | स्याच्‌=भवेत्‌ । नारीवचनविमोहितानां पुंसां मान- 
सिकः सःद्भावो विनश्यति । अतो नारीवचनं सदा न श्रोतव्यमिति भावः ।।६१।। 
हिन्दी --पुरुष जव तक एकान्त में स्त्री की वात नहीं सुनता, तभी तक वह 
प्रसन्न रहता है और अपने बड़े व्यक्तियों में अनुरक्त रहता है ॥ ६१ ॥ 
एताः स्वार्थपरा नार्यः, केवलं स्वसुखे रताः । 
न तासां वल्लभः कोऽपि सुतोऽपि स्वसुखं विना ॥ ६२॥ 
अन्वयः--एताः नायः स्वार्थपराः केवलं स्वसुखे रताः, (wafa) तासां 
स्वसुखं विना कोऽपि सुतोऽपि वल्लभो न ( भवत्ति ) ॥ ६२ ॥ 
| ग्पाख्या एता नार्यः = इमाः स्त्रियः । स्वार्थप राः=स्वसुखपरायणा$ केवलं 
| स्वसुखे रताः-भात्मनः सौख्ये दत्तचित्ता भवन्ति । तासांन्स्त्रोणाम्‌ । स्वपुखं 
विना = आत्मनः सुखं विहाय । सुतोऽपि=पु्ोऽपि। वल्लभः=भ्रियो न 
| भवति । तथा च निरन्तरमात्ममुखसाधनपरायणानां नारीणां प्रेम लोकेऽतिदुल॑भ- 
मित्यर्थः ॥.६२ ॥ 
हिन्दी--ये स्त्रियाँ स्वभाव से परम स्वार्थी होती हैं । केवल अपना ही सुख 
देखतौ हैं । इनका कोई भी प्रिय नहीं होता है । यहाँ तक कि aqar औरस 
पुत्र भी स्वात्मसुख के अभाव में प्रिय नहीं लगता ॥ ६२ ॥ 
. फोलिक आह--''तथाऽपि प्रष्टव्या सा मया । यतुएी प्रतित्रता सा । . अपरं, 
तामपृष्ट्वाऽहं न किञ्चित्करोमि ।” एवं तमभिघाय Yai गत्वा तामुवाच-- 
| “प्रिये | अद्याऽस्माकं कश्चिद्‌ व्यन्तरः सिद्ध: । स वाञ्छितं प्रयच्छति aag 
त्वां प्रष्ुसागतः । तत्कथय कि प्रार्थये ? एष तावन्मम मित्र नापितो वदत्येव 
[a राज्यं प्राथंयस्व” msg aigal का संतिर्नापितानाम्‌ ? तन्न 
| कायं aga: । उक्तञ्च-- | Wa 
| व्याल्या-सारमम भार्या । पतिब्रतासूपतिपरायणा साध्वी । तंम्नापितम्‌। 
| सत्वरं=्शीघ्रम्‌ । तां=भार्याम्‌। सः*व्यन्तरः । वाञ्चितं=मनोरथम्‌। का 
| भतिः=का वुद्धि; । तद्बचः-नापितस्थ वचनम्‌ । 
; फल हरी मैं उससे अवश्य, aa वह 
T क्त एक और बात है कि में बिना परामश लिये कोई 


८१-०७ 
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भी कार्ये नहीं करता हूँ 1 इस तरह नाई से कहकर उसने अपनी स्त्री के पास 
जाकर कहा--'प्रिये ! आज मुझपर एक यक्ष प्रसन्न हो गया है। वह मुझे 
बरदान देना चाहता है, तो बताओ, उससे क्या माँग ळू, यही पूछने के लिए 
तुम्हारे पास मैं आया हूँ । मेरा मित्र नाई कहता है कि राज्य मांगो ।' तब . 
उसकी स्त्री ने कहा--'भा्यपृत्र | नाई की क्या बुद्धि होती है, उसका कहना 
किसी तरह न मानिएगा ।' कहा भी गया है-- 
चारणं बेरिदभि्नीचंरनापितँर्बालकरपि l 
न सन्त्रं मतिमान्कुर्यात्साधं सिक्षुमिरेव च।। ६३ ॥ 
झस्वय:--मतिमान्‌ चारणैः बन्दिभिः नीच: नापितैः च बालके: च भिक्षुमिः' 
अपि साद्धं मन्त्रं न कुर्यातु ॥ ६३ ॥ 
व्याच्या--मतिमानुसबुद्धिमानु । चारणैः=एतन्नामकेः प्रसिद्ध॑नंटविशेषः। 
राजवंशप्रशंसके: । वन्दिभिः-स्तुतिपाठकैः । नीचेः=अधमे दृष्टेः । नापितैः-क्षुरः | 
कमकारिभिः । वालकेरपि = स्वल्पवयस्कैरपि तथा भिक्षुभिः = भिक्षावृत्तिमि। | 
क्षपणके: पुरुषः साद्धंम्‌ मन्त्र न कुर्यातुन्न मन्त्रयेतु । पूर्वोक्तेरेभिः सह इतो 
विचार; न स्थिरो भवतीत्यथंः ॥ ६३ ॥ | 
हिन्दी --चारणों, बन्दीजनों, अघम दुष्ट व्यक्तियों, वालकों एवं संन्यासियों 
से बुद्धिमान्‌ व्यक्ति को परामर्श नहीं करना चाहिए द 
अपर महतो क्लेशपरम्परंघा राज्यस्थितिः, सरि सनसंश्रयद्वंधी 
भावादिभिः कदाचित्पुरुषस्य सुखं न प्रयच्छतीति | यतः-- 
व्यास्या--अपरं-किच, वलेशपरम्परा-कष्परिपाटी । राज्यस्थिति1-राज्यः | 
व्यवस्था । सन्धिः = शत्रुभिः सन्धानम्‌ । विग्रहः=युद्धम्‌ । यानंस्ययुद्धाक्रमणम्‌ || 
आसनम्‌ = युद्धप्रतीक्षायामवस्थानम्‌ । संध्ययः=अन्याधयः । द्वैधीभावः = भेदः | 
न प्रयच्छति-न ददाति । 
हिन्दी--इसके अतिरिक्त राज्य अत्यन्त कश्टकारक है । सन्धि, विग्रह, या! | 
आसन, daa, देधीभाव आदि राज्य का कार्य अत्यन्त कष्टप्रद होता है । 1६ 
कभी भी राजा को सुख नहीं Ei 
यदव राज्ये क्रियते Rs व्यसनेषु बुद्धिः | 
घटा नुपाणामभिषेककाले वापदमुद्गिरन्ति ॥ ६४ |! 


अस्मसा सह आपदम्‌ उद्गिरन्ति ॥ ६४ ॥1 
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व्यास्या--यदैव-यस्मिन्तेव काले । राज्ये > राजपदे । अभिपेकन्टराज्या- 
| क्रियते-विधीयते, get राज्याभिषिक्तो भवतीत्यर्थः । तदैवन्ट 
' | तस्मिन्नेव समये । तस्थ वुद्धिः-मतिः । व्यसनेषु-विपत्तिषु,. कष्टेषु । याति= 
| गच्छति प्रवेशं कुरुते । नुपाणांम=राज्ञाम्‌ । अभिषेककाले=राज्याभिपेकस्य समये । 
` |षटाः=जलपूर्णाः कलशाः । अम्भसा==जलेन, सहैव=साकम्‌ । आपदम्‌-विपत्तिम्‌ । 
उद्गिरन्ति=उद्ठमन्ति, निपातयन्ति । राजानो हि राज्यप्राप्तिसमनन्तरमेव 
ुष्करानेकराजकीयसाधनवुद्धयः सन्तः विविर्धश्वयंसुखेऽपि जीवनं कष्टमयं भाव- 
यन्तीति भाव; ६४॥ 

हिन्दी--राज्याभिषेक होते ही व्यक्ति की बुद्धि जटिल समस्याओं की ओर 
चली जाती है और विभिन्‍न चिन्ताएं आकर घेर लेती हैं। राजाओं के अभिषेक 


तथा च-- 
रामस्य ब्रजनं वने निवसनं पाण्डोः सुतानां बने 
वृष्णीनां निधन नलस्य नुपते राज्यात्परिश्रंशनम्‌ | 
सौदासं तदवस्थमजुंनव नित्य sgat 
दुष्ट्चा राज्यकते तं तस्मान्न तद्दाञ्छयेत्‌ ॥ ६५ ॥ 
अन्वयः--रामस्य वने ब्रजनं, पाण्डोः सुतानां वने निवसनम्‌, वृष्णीनां 
निधनं, नुपतेः नळस्य राज्यात्‌ परिञ्रंशनम्‌, सौदासं तदवस्थम्‌ अजुंनवधं संचिन्त्य 
' | राज्पकृते विडस्वनगतं लङ्केश्वरं ष्ट्वा तस्मात्‌ तत्‌ न वाञ्छयेत्‌ ॥ ६५ ॥ 
व्यास्या--रामस्य-भी रामचन्द्रस्य केकेय्या वचनात्‌ पितुराज्ञया चतुदंशवषं- . 
«पर्यन्त बनेः्=विपिने । ब्रजनं=गमनतम्‌। पाण्डोः सुतानां=पाण्डवानां युधिष्ठिरा- 
दोनां वने-आरण्ये । निवसनं-द्वादशवर्षाणि यावत्‌ राज्यार्थं काननस्थितिम्‌ । 
वृष्णीनां भगवतः श्रीकृष्णस्य लीलया वृष्णिवंशीयानां यादवानों निधनं-नाशम्‌ । 
| चलस्य नुपतेः दते भ्रात्रा पराजितस्य राज्ञः राज्यात्‌=राज्यपदात्‌ । परिञ्रंशनम्‌= 
' परिपतनम्‌ । सौदासं=सुदासनामकमिक्ष्वाकुवंशीयं भुपति तदवस्थंन्टराक्षसयोनि- 
| गमनम्‌, गुरोः वसिष्ठस्य शापात्‌ सौदासस्य राक्षसयोनो गमनम्‌ । अजुनवघ= 
| कातंवीर्यार्जनस्य परशुरामकतृंकं नाशम्‌ । सच्चिन्त्यरविचायं । राज्यङृते= 
| राज्याथंम्‌ । विडम्बनगतं--विडम्बने पतितं, कालवशं गतं सौतापहारहेतोः समूलं 
| पाशमनुअवन्तं लद्धेशवरं लद्भाधिपतिरावणं त्रिलोकत्रस्तकारकं दशाननं च । 


| ua | ord main be TATEN । anh 
| सवंयाऽन्थस्य कारणं र र्थ RW 
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हिन्दौ---देखो, राज्य के लिए राम को वन जाना पड़ा था aedi a 
चन में वास करना पड़ा था । यदुवंशियों का विनाश भी राज्य के लिए ही हुआ. 
था-। राजा नल राज्य के लिए ही अनेक कष्ट मेते रहे। सौदास राजको 
कुलगुरु वसिष्ठजी के शाप से राक्षसयोनि में जाता पड़ा । कार्तवीर्य अर्जुन को 
राज्य के लिए ही परशुराम ने मार डाला और लंकेश्वर रावण की राज्य के 
लिए ही. कितनी कष्टप्रद मृत्यु हुई । अतः वुद्धिमान्‌ व्यक्ति को राज्यप्राप्ति की 
इच्छा नहीं करनी चाहिए ॥ ६५॥ 
यदर्थं भ्रातरः पुत्रा अपि वाञ्छन्ति ये निजाः । 
वध; राज्यक्कता राज्ञा, तद्राज्यं दूरतस्त्यजेत्‌ ॥ ६६ ॥ 
` अन्वय:--ये निजा भ्रातरः, पुत्राः ते अपि यदर्थं राज्यकृतां राज्ञां 
वाञ्छन्ति तद्‌ राज्यं दुरतः परित्यजेत्‌ ॥ ६६॥ 
व्याख्या- ये किल निजाः = स्वकीयाः । श्रातरः=सहोदराद्याः । पुत्राः=\ 
तनुजाः सन्ति ते अपि यदर्थ-यस्मैं राज्याय यस्य राज्यस्य प्राप्तये । राज्यकृताः 
राज्यशासनाधिकारिणां राज्ञां = नृपतीनाम्‌ । वघं=्नाशम्‌ । वाञ्छन्त=प्राणाः 
्रहीतुमिच्छन्ति। तत्‌=अनर्थावहं राज्यम्‌ । दूरतः=दूरादेच । त्यजेत्‌=मुञ्चेत्‌। 
राज्यलोभो हि स्वीयत्वर्बाद्द विघातयति। विवादास्पदं राज्यं महतेऽतर्था 
कल्पते । अतः तत्‌ adar हेयमित्यर्थः ॥ ६६ ॥ 
हिन्दी--जिस राज्य के लिए अपने सहोदर भाई तथा पुत्र भी राजा का वष 
कर डालना चाहते हैं, उस राज्य को दूर से ही छोड़ देना चाहिए ॥ ६६॥ 
कोलिक आह--“सत्यमुक्तं भवत्या । तत्कथय कि प्रार्थये ?'' 
साऽह्‌--“त्वं तावर्दकं पटं नित्यमेव निष्पादयसि । तेन सर्वा व्ययशुर्डि 
संपद्यते । इदानीं त्वमात्मनो$न्यदुबाहुयुगलं द्वितीयं शिरश्च याचस्व, येन पर्द 
संपादयलि पुरतः दष्ठतश्च । एकस्य मृल्येन गृहे यथापुवं व्यय ama 
हितोयस्य मूल्येन विशेषज्ञत्यानि करिष्यसि । एवं सोख्येन स्वजातिमध्ये ईल 
भानस्य कालो यास्यति, लोकद्वयस्योपाजना च भविष्यति |” S 
व्यास्या-प्राथंय-पाचे । नित्यमेव-प्रत्यहम्‌ । निष्पादयहिन्टविरवयर्ति । 
व्ययशुद्धि=गृहृव्ययनिर्वाहः । अन्यदवाहुयुगलं-द्धितीयं वाहुद्दयम्‌ । यास | 


प्राथंयस्व । पुरतः=भग्रतः । यथापर्वे--पर्ववत | ` त्यानिरअतिररि | 
काय रित 3 ह्च Domain. Pann Fanaa Vo a 10278 a 
|| =सुखन । स्वजातिमध्ये=्स्वकीयजातो । श्लाध्यमार्ग^ | 
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; प्रशस्यमानस्य । कालः=समयः। afea । लोकद्वयस्य = 
; WA Wa च । उपार्जना=प्राप्तिः | 
हिन्दी--अपनी स्त्री की वात सुनकर जुलाहे ने कहा--'प्रिये, तुम ठीक 
॥ | कहती हो, पर बताओ कि उससे क्या माँगू ?' ; 
al स्री ने कहा--'तुम प्रतिदिन एक कपड़ा तैयार करते हो। उसी से घर का 
सव खर्च चलता है । तुम जाकर दो और हाथ एवं एक शिर माँग लो । इससे 
तुम रोज दो वस्त्र बुन सकोगे, एक आगे से और दूसरा पीछे से । एक के दाम 
से घर का खर्च चलेगा और दूसरे के मू य से अन्य काये किया जायेगा। इस 
प्रकार अपनी जाति के लोगों में प्रतिष्ठापृवंक सुख से समय कट जायेगा और 
परलोक भी बन जायेगा । í 

सोऽपि तदाकण्यं प्रहृष्टः प्राह--' साधु पतिन्नते | साधु, युक्तमुक्त भवत्या । 


तदेतं करिष्यामि । एष मे निइचयः I” आ भाश्च 
ततोऽसौ गत्वा व्यन्तरं प्रार्ययाङ्जक्रे--“भो, यदि ममेप्सितं प्रयच्छसि तत्‌ देहि 
मे द्वितीयं बाहुयुगलं शिरश्च !” N 


एवमभिहिते, तत्क्षणादेव स द्विशिखदचतुर्वाहुश्च सञ्जातः । ततो हृटमनो मर 
यावद्‌ गृहमागच्छति तावल्लोकैः “राक्षसोध्यमिति मान्पमानंलंगुडपाषाणप्रहारे- ˆ 
स्ताडितो मुदशच ।” 
अतोऽहं ब्रवीमि--“यस्य नास्ति स्वयं प्रज्ञा” इति । 
चक्रधर आह--“भोः, सत्यमेतत्‌ । सर्वोऽपि जनोऽधद्धेयामाझापिशाचिकां 
प्राप्य हास्यपदवों याति । अयवा साध्विदमुच्यते केताऽपि-- 
व्यास्या--तदाकरप्य-भार्याया वचनं श्रुत्वा । प्रहृ्ऽ=सुप्रसच्नः | असौं- 
कौलिकः । प्रार्थर्याचक्रेननप्राथंयामास । ममेप्सितंम्मम मनोरथम्‌ । बाहुयुगरु= 
भुजद्वयम्‌ । तत्क्षणात्‌ = दिति । खोकै;ः=जनैः ATAMANI । 
ताडितः=व्यापादितः । अथद्धेयां=भनादरणीयाम्‌ । आशापिशाचिकामु-आशा- 
St पिशाचीम्‌ । प्राप्य-अवाप्य । हास्यपदवीं=्हास्यताम्‌ । याति=गच्छति । 
. हिन्दी-स्त्री के परामशे को स्वीकार करते हुए जुलाहे ने प्रसन्न होकर 
; | कहा--'प्रिये, तुम ठीक कह रही हो । मैं तुम्हारे परामशं के अनुसार करूंगा । 
| मैं तुमसे सत्य बहता यही शष 10४ है [११०१० Collection. 
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बाद यक्ष के पास जाकर उसने नञ्रतापूर्वक कहा--'यदि आप मेरी मनो-. 


भिलषित वस्तु देना चाहते हैं तो मुझे दो भुजाए और एक शिर और प्रदान 
कोजिए l 
इस प्रकार प्रार्थना करते ही उसे चार बाहु और दो शिर हो गये। वह्‌ 
खुश होकर जब घर लौटने लगा तो रास्ते में ही लोगों ने उसे राक्षस समझकर 
उसे घेर लिया और लाठी एवं पत्थरों से उसपर प्रहार करना शुरू कर दिया। 
इस प्रकार वह मार खाकर वहीं मर गया । 
oo ए मै कहता हुँ कि जिसकी स्वयं बुद्धि नहीं 
आर मिनो का कहना भी नहीं मानता है उसकी जुलाहे की तरह ही 
स्वर है जुलाहे की तरह 
त a x चक्रधर ने कहा--'आप ठीक कहते हैं। अविश्वसनीय दुराशा 
चो के फन्दे में पड्नेवाला प्रत्येक आदभी उपहास क j 
पी AA उपहास का पात्र होता हे । 
अनागतवदो ु्त मसंभाव्यां . करोति यः। 
स एव t जेते सोमशमंपिता यथा || ६७॥ 


अन्वयः--यः अनागतवतीं असम्भाव्यां चिन्ता i 
व्यां चिन्तां करोति, स मः 
पिता यथा पाण्डुरः शेते ॥ ६७॥ क कब 


व्याल्या--य:-पुरुष: | अनागतवर्ती-अनागतां, भविष्यन्ती मु | गसस्भाग्याँ 


 =असम्भावनीयाम्‌ । चिन्तां = विचारपरम्पराम्‌ 1 करोति-विधत्ते । स एव= 


पुरुषः । निश्चयेन । सोमशर्मप्िता=सो मशमंपिता, सोमशमंणो जनकः । यथा 

ai REFI । पाण्डुर:-पीत: सन्‌ । शेत्े-दुःखमरन 
भवात । कश्चन स्वभावक्ृषपणः सोमद्यर्मानाम : सक्तुं चिन्त 

यन्‌ पाण्डुरतां गरतवा नित्यर्थः ॥ ६७॥ म पत 

yA ज सा और a चिन्ता को करनेवाला व्यक्ति ही सोमः 
[न पाण्डर रोगग्रस्त रो t 

उ णर स्त रोगी की भाँति पीला होकर 

Dp obs ?” सोऽन्रबोत्‌- 
ह giffe ने पृछा--'यहृ $ हुआ ?' तव उसने कहना आरम्भं 


“CC-0.In Public Domain. Panini Kanya.Maha Vidyalaya Collection. 
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८. सोमशर्मपित्‌-कथा 

,करिमहिनन्नगरे manaa चाच ब्राहमणः प्रतिवसति स्म। तेन 
भिक्षाऽनितैः सक्तुभिर्भुक्तशेषः कलशः संपुरितः । तं च घटं नागदम्तेश्वलम्ब्य, 
तस्याऽघरस्तात्वट वां निधाय सततमेकदृष्टया तसवलोकयति | 

अथ कदाचिद्रात्रौ सुप्तदिचन्तयामास--यत्‌ परिपूर्णोऽयं घरस्तावत्सक्तुभिः 
वतते । तद्यदि ghg भवति, तदनेन रूप्यकाणां शतमुत्पत्स्यते । ततस्तेन मया“ 
sei ग्रहीतव्यम्‌ । ततः षाण्मासिकप्रसववश्ञात्ताभ्यां यूथं भविष्यति । ततोऽजाभिः 
प्रभूता गा ग्रहोष्यामि । गोभिमंहिषोः । महिषीभिवंडवाः । वडबाप्रसवतः प्रभूता 
अशवा भविष्यन्ति । तेषां विक्रयात्मभूतं सुवर्ण भविष्यति । सुवर्णेन चतुःशालं गुहं 
सम्पत्स्यते । 
j व्यास्या--स्वभावङ्पण = अतिकदर्येः । तेन = ब्राह्मणेन । भिक्षाजितै = 

भिक्षाया प्राप्तैः । सक्तुभिः=पिष्टान्नबिशे्ः। मुक्तश्ेषै:-भोजनावशिष्ट: । कलशः- 

| घटः । संपूरितः--आपूरितः । नागदस्तेम्=भित्तिनिविष्टे काष्ठे । अवलम्ब्य = समा- 
| रोप्य । तस्याधस्तात्‌ = नागदन्तावलस्वितघटस्याधस्तात्‌ । ताभ्यां = छागमि युर 
नाम्याम्‌ । यूथं=छागवृन्दम्‌ । अजाभिः्=्छागैः । प्रभूताः = विपुला: । बडवाः= 
अश्वा: प्रसवतः = प्रसवक्रमेण । प्रभुतं--प्रचुर॑ चतुःशालम्‌ = चतुःप्रकारकम्‌ | 
हिन्दी--किसी नगर में अति कृपण स्वभाव का एक ब्राह्मण रहता था । 
उसने अपनी भिक्षा में मिळे हुए भोजन से अवशिष्ट सत्तू को सञ्चित करके एक 
घड़ा भर लिया था। उस घड़े को खूंटी में टांग दिया था और उसी के नीचे 
| चारपाई विछाकर सोया करता था। चारपाई पर सोये-सोये वह निरन्तर ध्यान- 
पुर्वक उस घट को देखा करता था । 
एक दिन सोते-सोते उसने सोचा कि यह घडा सत्तू से भर गया है। यदिः 
अकाल पड़ जाता तो इसे वेचकर सौ रुपया मिल जाता । उन रुपयों से दो 
| बकरियाँ खरीद लेता । फिर उनसे प्रतिमाह कुछ बच्चे पेदा होते और क्रमशः 
भेरे पास बकरियों का झुण्ड हो जाता | उन बकरियों को वेचकर मैं गाये 
खरीदता और गायों को वेचकर भैंस खरीद लेता, फिर मैंसों को वेचकर घोड्या 
खरीदता । धीरे-धीरे घोड़ियाँ बच्चा पैदा करतीं तो अनेक घोड़े तैयार हो जाते । 


| उन घोड़ों को बेचने से अधिक सोना मिलता । पुनः मैं उस स्वणंराशि से सुन्दर. 


| | चौस रनर बात? pomain. Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
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ततः कश्चिद्‌ ब्राह्मणो मम गृहमागत्य प्राप्तवयस्कां रूपाढ्यां फन्यां मह्या 
"दास्यति । तत्सकाशात्युत्रो मे भविष्यति । तस्याऽहं ''सोमदार्मा' इति नास करि. 
'व्यामि | ततस्तस्मिञ्ञानुचलनयोग्ये सञ्जातेऽहं पुस्तक गृहोत्वाळवश्यालाया: पृष्ठदेशे 
उपविष्टस्पदवघारयिष्यामि । अत्राऽ््तरे सोमशर्मा मां दृष्ट्या, जनन्युत्सगाज्जानु- 
चलनपरोऽक्वखुरासन्नदर्ती मत्समीपमागमिष्यति । ततोऽहं ब्राह्मणीं कोपाविष्टोऽभिधा- 
स्यामि“ गृहाण तावद्‌ बालकम्‌ ।' साप गृहकमंव्यप्रतयाऽस्मद्वचनं न भोष्यति। 
-ततोऽहं समुत्याय, तां पाइप्रहःरेण ताडयिष्यामि । 

` एवं तेन घ्यानस्यितेन तथव पादप्रहारो दत्तो यथा स घरो भग्नः, स्वयञ्च 

"सक्तुभिः पाण्डुरतां गत: । 

अतोऽहं ब्रवीमि--“अनागतबतीं चिन्ताम्‌’ इति । 


सुवर्णसिद्धिराह-' एवमेतत्‌ । कस्ते दोषः । यतः सर्वोष्पि लोभेन विडम्बितो 


। उक्तञ्च— 
व्याख्या--ब्राह्मण:-विप्र: । प्राऽवयस्कां=्युबतीम्‌। ख्पाढयां = रूप" 
वतीम्‌ । दास्यति=विवाहे प्रदास्यति । तत्सकाशात्‌ = भार्यासकाशात्‌ । तस्य = 


« उतरस्य। तस्मिन्‌ = वालके । जानुचलनयोग्ये = जानुद्दयचलनसमर्थे । पृष्ठदेशे = 


ृष्ठभागे । तदवधारयिप्यामि्तस्य प्रतीक्षां करिष्यामि । जनन्युत् ङ्गा तृ=मातुः 
क्रोडात्‌ । जानुचलनपरः=जानुभ्पां चलन्‌ । अश्वखुरासन्नवर्ती = अश्वपादनिक- 
EAX: | कोपाविडः-क्रुढः सन्‌ । अभिष्यास्यामि=कययिष्याभि । गृहकमंव्यग्रतया= 
गेहकायंव्यस्ततया 4 अस्मद्वचनमु=ममाज्ञाम्‌ । समुत्याय-उत्थाय। पादप्रहारेणर्‌ 
चरणाघातन । व्यानस्थितेन = विचारमगेन । भन; = त्रुटितः । पाण्डुरतां = 


d पोतवर्णताम्‌ सक्तुभिरा सिक्तशरीरः पीतवर्ण: ) गतः = प्राः, बभूव । कस्ते 
` दोषः = न कोऽपि दोषो भवतः | विडम्वितः=प्रता रितः । बोध्यते = पीडयते । 


हिन्दी- मेरा धर वन जाने के वाद कोई ब्राह्मण आकर अपनी युबती तथा 
"रूपवती कन्या के साथ मेरा विवाह कर देगा । उसके गर्भ से एक पुत्र उत्पन्न 
होगा, उसका नाम मैं सोमशर्मा रखूंगा । जब घुटने से चलने योग्य हो जायेगा, 
“तो मे पुस्तक लेकर उसको प्रतीक्षा में घोड़साल के पीछे जाकर dan । सोमशर्मा 
वहाँ मुझे बैठा हुआ देखकर अपनी माता को गोद से उत्तरकर मेरे पास आने के 


Er घुटने के बळ चलता हुआ मेरे पास होकर गुजरता मेरे पास आयेगा । तर्ष. 
E KAT KUA AA TA ०५ अ घर के | 
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| कायं में व्यस्त होने के कारण जब वह मेरी आज्ञा को नहीं सुनेगो तो मै उस 


पर चरण प्रहार करूँगा | 
इस प्रकार सोचते-सोचते उस ब्राह्मण ने तन्मय होकर ब्राह्मणी को मारते 
के लिए पाद प्रहार किया । उनके पाद प्रहार से वह घड़ा फूट गया और वह. 
ब्राह्मण सत्तू से पोला ( सराबोर ) हो उठा । 
इसलिए कहता हूँ कि अनावश्यक चिन्ता को करनेवाला व्यक्ति सोमशर्मा 
के पिता की तरह दुर्गति को प्राप्त होता है। 
सुवर्णसिद्धि ने कहा--'तुम्हारा इसमें दोष ही क्या है? सभी कोभ से 
वशीभूत होने पर प्रताडित होते हैं।” कहा भी गया है 
यो लौल्यात्कुरते कमं, नेवोदर्कमवेक्षते । 
बिडम्बनामचाप्नोति स, यथा चन्द्रभूपतिः ॥ ६८॥ 
अस्वयः--यः लौल्यातु कमं Za उदकं न अवेक्षते स विडम्बनाम्‌ अबाप्नोतिः 
यथा चन्द्रभूपतिः ( अवाप्तवान्‌ ) ॥ ६८ | 
च्याख्या--यः = पुरुषः | लौल्यात्‌=चः्वठतया । कर्म कुर्ते=कायं करोति ।' 
उदक =उत्तरं कालम्‌ तत्परिणामं वा । कालेन न अवेक्षते=न पूवे पर्यालोचयति 
सः=जनः । विडम्बनाम्‌-वध्वनाम्‌ | अवाप्नोति=लभते, रोकेन प्रताडितो भवती- 
त्यर्थः । यथाः्न्यद्वत्‌ । चन्द्रभूपतिः = चन्द्रो नाम कश्चिद्‌ राजा विडम्बनाः 
प्राप्तवान्‌ । परिणामं विचार यव कार्य कतंव्यम्‌ । अन्यया विचारमन्तरा क्रियमाणं 


कायमनर्थायव प्रभवतीत्यथः ॥ ६८ ॥ 
हेन्दी--जो व्यक्ति अति चपलता के कारण कायं के परिणाम को सोचे: 


बिना किसी कायं को करता है वह अन्त में धोखा खा ही जाता है aR- 
| शूपति भी इती प्रकार चपळता के कारण धोखा खा गया या ॥ ६८ N 
चक्रधर आह--“कथमेतत्‌ ?” स आह-- 
हिम्दी-चक्रधर ने पूछा- “यह कैसे ?' इसपर सुदर्णसिद्धि ने कहा -- 
९, चन्द्रभूपति-कथा 
| - कस्मिश्चिन्नगरे aat नाम भूपतिः SANATA स्म । तस्य पुत्रा वानरक्रीडारता ` 
' बानरयूयं नित्यमेवाऽनेकभोजनभक्ष्यादिभिः पुष्टि नयन्ति स्म । अथ वानरयूथाऽधिपो 
| ष; स औञ्ञनस-चाहेस्पत्य-चाणक्य-मतवित्‌, तदनुष्ठाता च तत्सर्वानप्याध्यापयति स्म । 


अय त्रित राहे AN मेएमयमसति ००।सादेको 


oS गरे गिरी 
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` अन्य बन्दरों को भी नीतिशास्त्र पढ़ाया करता था । 


"ष he क्षितकारके | 
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'जिह्वालोल्यादहनिशं निः ति, तसंच भक्षयति। | 


ते च सूपकारा यत्किश्वित्का्ट, मृण्मयं भाजनं कांस्यपात्रं, ताम्रपात्रं वा पश्यन्ति 
amq ताडयन्ति । 
व्यास्या--नगरे=्ग्रामे । प्रतिवसति स्म= अवसत्‌ । तस्य = चन्द्रभूपतेः 
'वानरक्राडारताः=मकंटेः सह क्रीडानुरक्ताः वानरखेलक्रिया वा । वानरयूथं = 
अकंटवृन्दम्‌ । अनेकभोजनभक्ष्यादिभिः=विविधमोजनभक्ष्यपदार्थेः । पुष्टि=पारनम्‌ 
नयन्ति स्म = पालयन्ति स्म । वानरयथाधिपः = मकंटवृन्दाधिराजः । उशनस 
इदम्‌ मऔशनसम्‌नभागंवमुनिनिगदितम्‌ । वाहुस्पत्यं बृहस्पतेरिदं वा हंस्पत्यं = 
-बृहस्पतिनि मितं नीतिशास्त्रम्‌ । चाणकयमतवित्‌=चाणक्यप्रो क्तनी तिशास्त्रवेत्ता । 
सकळनीतिशास्त्रकुशलः = समस्तनीतिशास्त्रपारङ्गत। । तदनुष्ठाता = नीति- 
सम्मताचरणशीरूः । सर्वान्‌ = वानरान्‌ अध्यापयति स्म=पाठयति स्म। लघु 
कुमारस्य = अल्पवयस्कराजकुमारस्प । वाहनयोग्यम्=वाहनक्षमम्‌; अल्पकायम्‌ 
सेषयथं=भेकवृन्दम्‌ । तन्मच्यात्‌=यूथमध्यात्‌ । जिह्वालौल्यात्‌=रसनास्वादग्रहणः 
चापल्यात्‌ । अहनिश = अहोरात्रम्‌ । निः्शङ्कं=निक्षयम्‌ । महानसे--भो जनालये 
अक्षयतिस्म = खादयति स्म। सूपकाराः = पाचका१। यत्किञ्चित्‌ काष्ठ 
-ूभ्येन्घनम्‌ । मृण्मयं = मृत्तिकानिमितम्‌ । भाजनं=पात्रम्‌ । काँस्यपा त्रं्=कास्यः 
'धातुनिमितपात्रम्‌ । आशु = शीघ्रमेव । ताडयन्तिस्म=ष्नस्तिस्म । ( 
हिन्दो--किसी नगर में चन्द्र नामका एक राजा रहता था । उसके पुत्र 
अन्दरों के खेल में विशेष रुचि रखते थे । इसलिए बन्दरों के झुण्ड को विभिन्‍न 
प्रकार की खाद्य सामग्रियों को देकर वे उनका पालन-पोषण करते थे । बानरों के 
"झुण्ड का नायक उशनस्‌, बृहस्पति तथा चाणक्य अःदि नोतिविदों द्वारा रचित 
-नीतिशास्त्रो का ज्ञाता था । वह स्वयं भी नीतिसम्मत आचरण करता था गौर 


उस राजघराने के छोटे-छोटे राजकुमारो को चढ्ने के लिए भेंड्रों का एक 
झुण्ड भी पाला गया था ) उनमें से एक मेंड अपने जिह्वास्वाद की चपलता के 
कारण रात-दिन जब भी अवसर पाता था निडर होकर रसोईघर मे घुस जाया | 
करता और जो कुछ पाता था, खा जाया करता था । भण्डारी भी उसे 
ही लकड़ी, मिट्टी का ada, या ताँबे का बतंन जो कुछ पा जाते तुरन्त चरा | 
आर दिया करते थे ] 


aa. दजा Kaa aaa kaua 'नेवॅसुपंकारकलहो” 


| चन्द्र भू पत्ति-कथा ७९ 


1 
| चानर/णां शर्म” Ua भक? महाकोपाइच 
| सूपकारा ययासन्तवस्तुना प्रहरन्ति। aak वस्तुनोऽभावात्कदाचिदुलमुकेन 
ताडयिष्यन्ति, तदोर्णाप्रचुरोध्यं मेषः स्वल्पेनाऽपि बहना प्रज्वांठविंष्यति g- 
मान; पुनरश्वकुट्यां समोपर्वातन्यां प्रवेक्ष्यति । साऽपि तृणप्राचुर्याज्ज्वलिष्यति । 
asar वल्चिदाहमवाप्स्यन्ति । 
शालिहोत्रेण AAA यत्‌ --'व।न रवसयाऽइवानां व्निदाहदोष: प्रशाम्पति” 
मेतेन भाव्यम्‌ । एषोऽत्र निश्‍चय: । एवं या सर्वान्‌-्ानरानाहुय रहसि 
बयत. शाम्येति = राठ ज्या स 
व्यास्या--तद्‌ दृष्ठा-मेषसू पका रयोविवादमवलोक्य । व्यचिन्तयतू==चिन्तया- 
मास । कलहः=विवादः । क्षयाय=विनाशाय। यतः-्यस्माद्धि । अन्नरसास्वाद- 
रूम्पटः=सिद्धान्त भक्षणलोलुपः । महाकोपाः=अतीवक्रुद्ा। यथासन्तवस्तुना = 
निकटस्थपदार्थेन । उल्मुकेन=उबलत्काष्ठेन [ ऊर्णा ्रुरः=लोम बहुलः । स्वल्पेन = 
अत्यल्पेन । दह्यमानः = प्रज्वल्यमानः ।. अश्वकुट्घां=्घोटकशालायाम्‌ । सा = 
अश्चशाला । तृणप्राुर्यात्‌=्तृणबाहुल्यात्‌ । वल्लिदाहंम््भग्निदाहम्‌। शालि- 
होत्रेण = शालिहो त्रनाम्ना घोटकचिकित्सकेन । महषिणा=महामुनिना । वानर- ( 
वसया = मकंटवपया । वह्मिदाहणेषः = अग्निदाहजन्यदोष: । एतेन भाव्यम्‌ = 
अवश्यमेवेयं घटना घटिष्यति । रहसि = एकान्ते । प्रोवाच=उवाव । 
हिन्दी-वानरों के यूथप ने जब इस घटना को देखा तो उसे बड़ी चिन्ता 
हुई । उसने मन ही मन सोचा--इस भेड़ और भण्डारियों के बीच होने वाळा 
यह नित्य का कलह किसी दिन वानरों के विनाश का कारण होगा, क्योंकि यह 
भेड़ अन्न खाने का लोमो है और भण्डारी भी क्रुद्ध होकर पास में पड़ी हुई किसी 
चस्तु को चलाकर मारा करते हैं । कभी संयोगवश किसी अन्य वस्तु के न मिलने 
थर अवश्य ही ये जलती हुई लकड़ी से ही मारंगे। इस भेड़ की देह में ऊन है, 
` चह चिनगारी लगते ही जल उठेगी | मार खाने पर यह भेड़ निकटवर्ती घोड़- 
| शाला की ओर दौड़ेगा । घासों के इधर-उधर पड़े रहने के कारण बह तत्काल - 
जलने लगेगी । परिणामतः घोड़े जलने लगेंगे । शालिहोत्र ने यह लिखा है कि 
घोड़ों के जलने का घाव बन्दरों की चर्वी से अच्छा होता है । एक न एक दिन 
घटना अवश्य घटेगी भौर वानरों की चर्बी की तलाश की जायेगी । यह निविवाद 
| auni कर, जाने हान को, एका Ja 1000 
त | भाव्य स च्यत ga K Hi > 
ki 
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4 संदिग्ध, वानराणां क्षयावहः ॥। ६९ ॥ 

% मती AF < “अन्न मेषेण ( सह ) सूपकाराणां यः कलहः जायते, असन्दिधं सः 

Sg क्षयावहः भविष्यति 1 ६९॥ 

व्याख्या-अत्र=अस्मिन्‌ स्थाने । मेपेण= एडकेन सह । सूपकाराणां = 

सोजननिर्मातृणाम्‌, सूदानाम्‌ | कलहः--विवाद; । जायते-भव॒ति । तत्र अस- 
न्दिग्धे<नि:संशयभ्‌ । सः=कलहः । वानराणां = मर्कंटानाम्‌ । क्षयावहः-क्षयमा- 
बहति करोति इति वा क्षयावहः=विनाशकारकः | भविष्यति=्यास्यति । मष-. 
सुपकारयोः नित्यकलहान्तूनं वानराणां विनाशो सदिष्यतीति भावः ॥ ६९ U 


हिन्दी-यदाँ भेड़ों के साथ भण्डारियों का जो प्रतिदिन विवाद चलता 
रहता है, वह निश्चित ही वानरों के विनाश का कारण होगा ॥ ६९ ॥ 


तस्मात्‌ याहो यन्न गृहे नित्यमकारणः । 
तद्गृहं जोबित चाञ्छन्‌ दरतः परिवर्जयेत्‌ ॥ ७०॥ 
अन्वयः-तस्मात्‌ यत्र गृहे नित्यम्‌ अकारणं कलहः स्यात्‌ तत्‌ गृहं जीवितं 
चाञ्छन्‌ दूरतः परिवर्जयेत्‌ ।। ७० T मु 
च्यास्या--तस्मात्‌नपर्वोक्तकारणात्‌ । यत्र गृहे == यस्मिन्‌ गेहे । नित्यम्‌ = 
निरन्तरं, प्रतिदिनम्‌ । अकारणः=कारणमन्ठरा व्यर्थः । कलहः = विवाद: । 
स्यात्‌=भवेत्‌ । तद्गृहम्‌=तत्‌ सदनम्‌ । जीवितं वाञ्छन्‌=जीबनमभिलपन्‌। 
दरतः gal परिवजंयेत्‌ = त्यजेत्‌। जिगीविपु्ि। ge: कलहस्थछे न. 
afafa भावः ॥ ७०॥ > 
हिन्दो--जिस घर में प्रतिदिन व्यथं का कलह होता रहता हो उस जीवित 
रहनेवाले व्यक्ति को तत्काल YA देना चाहिए ॥ Sra = १ 
| कलहान्तानि का gM 
कुराजान्तानि राष्ट्राणि कुकर्मान्त यशो नुणाम्‌ द्र ७१॥। 
saa: geai कलहान्तानि सौहृदं कुवाक्यान्त, राष्ट्राणि कुराजान्तानि, 
; चु नुणां यश; कुकर्मान्तं ( भवति ) ॥ ७१ ॥ 
. ब्याख्या हर्म्याणिन्गृहाणि । कलहान्तानि-कलहेन वेमनस्थेन विवादेन 
/ अन्तो नाणो येषां तानि कलहान्तानि-वित्रादान्तानि भवन्ति । सौहृदं=मित्रता, ` 
सख्यम्‌ । कुवाक्यान्तमु--कुत्सितेन दुर्वचनेन अन्तो यस्य तत्‌ व्राक्यान्तमु= 
ya 3 
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| कटुवाक्यान्तम्‌ भवति । राष्ट्राणि = राज्यानि, देशाः । कुराजान्तानिसकुत्सितेन `- 
| राज्ञा दुष्भूपतिना अन्तो येषां तानि कुराजान्तानि=दृष्टभूप तियुक्तानि । जायन्ते । 
नृणां=मनुष्याणाम्‌ । यशःन=कीतिः ] फुकर्मान्तं=कुकर्मणा-नीचकायेण अन्तो यस्य 
तत्‌ कुकर्मान्तम्‌ । भवति । अर्थात्‌ करुहेन गृहाणि, दुं चनेन मंत्री, दुष्टेन राज्ञा 
राज्यम्‌, असत्कमंणा च नृणां यशो नाशमुपयान्तीत्यतः कलहो नूनं हेयः | ७१॥ 
हिच्दी--प्रतिदिन के कलह से अच्छे-अच्छे घर नष्ट हो जाते हैं agarad 
के प्रयोग से सुदृढ़ मित्रता भी टूट जाती है । कुराजा के कारण राज्य का 
विनाश हो जाता है और व्यक्ति का यश दुष्कर्म करने से समाप्त हो जाता है। 
तात्पर्यं यह है कि प्रतिदिन के झगड़े से अच्छे-अच्छे घर, कुवाक्यो से मित्रता; 
| दुष्ट राजा से राष्ट्र और कुकर्म से मनुष्यों का यश नश हो जाता है ७१॥। 
तन्न यावत्सर्वेषां संक्षयो भवति, तावदेवेतब्राजगुहं संत्यज्य वनं गच्छामः । ` 
अथ तत्तस्य बचनमधद्धेयं भुत्वा मदोद्धता वानराः प्रहस्य प्रोचुः--“भो ! 
भवतो वृद्धभावाद्‌ बुद्धिवेकल्यं सञ्जातं, येनैतद्‌ ब्रवीषि । उक्तत्न -- 
व्याख्या- सन्त्यज्य == त्यक्त्वा । तत्‌=वृन्दम्‌ । तस्य=्यूथपस्य । अ्द्धेयम्‌= 
अविंश्सनीयम्‌ । मदोद्धताः = मदोभ्मत्ता,। वृद्धभावात्‌=वाद्धंक्यात्‌ । बुद्धि- 
। वेकल्यं-म तिविभ्रमः । ब्रवीषि = कथयसि ` š 
| हिन्दो--इसलिए बानरों का विनाश आने के पुर्व ही इस राजघराने को 
| छोड़कर किसी जङ्गल में चले जाना चाहिए । 
| यूथप के इस अविश्वसनीय वाक्य को सुनकर मतवाले वानरों ने हँसकर 
| कहा--- भरे बुढ़ापे के कारण आपकी बद्धि भ्रम में पड़ गयी है। इसीलिए आप 
। ऐसी सलाह दे रहे हैं ।” कहा भी — 
; वदनं दशनेहीनं, स्वेति fama: । 

न मतिः स्फुरति क्वापि बाले वृद्धे विशेषतः ॥ ७२ ॥ 
अन्वयः---दशने) हीनं वदनं, नित्यशः लाला स्रवति बाळे वृद्धे विशेषतः 
क्त्रापि मतिः न स्फुरति ॥ ७२ ॥ 
व्याख्या दशनै:-टदन्तैः । हीनं = विरहितम्‌ । वदनं = मुखम्‌ । भवति । 
| नत्यशः=सबंदा 1 मुखात्‌ लालाम्=स्यन्दिनी, जलम्‌ | स्रवति-निःसरति । बाले 
वृद्धे च = बाल्यावस्थायां वृद्धावस्थायां च बालकानां वृद्धानां च । विशेषतः= 
।विधेषरूपेण । क्वापिः्3कस्मिन्नपि विषये । सतिः = बृद्धिः । न स्फुरति = न 
।प्रिवतंते । बाळा वृद्धाश्च बुद्धिहीना भवन्तीत्यर्थः (। ७२॥ 
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दर पञ्चतन्त्रस्यापरीक्षितकारके । 
हिर ब चर क" करिह आर ही रहती है। | 
अतः बाल्यावस्था और वृद्धावस्था में विशेषकर किसी विषय में बृद्धि स्फुरित | 
नहीं होती है ॥ ७२॥ | 
न वयं स्वगंसमातोपभोगाभानाविधान्भक्ष्यविद्वेषान्‌ राजपुत्रः स्वहस्तदत्तान- | 
मुतकल्पान्‌ परित्यज्य तत्राऽटव्यां कषायकट्तिक्तक्षाररूक्षफलानि भक्षयिष्यामः ।” | 
तच्छुत्वाऽनुकलुषां दृष्टि कृत्वा स प्रोवाच | 
“रे रे मूर्खाः ! यूयमेतस्य सुखस्य परिणामं न जानोथ । किम्पाकरसास्वादन- |, 
प्रायसेतत्सुखं परिणामे विषवद्‌ भविष्यति । तदहं कुलक्षयं स्वयं नावलोकयिष्यामि 
साम्प्रतं वनं यास्यामि उक्तं च-- 4 
च्यास्या--वयं = वानराः । स्वगंसमानोपभोगान्‌ = स्वर्गसदृशसुखभोगान्‌ | | 
नानाविघान्‌=अनेकप्रकारान्‌ । स्वहस्तदत्तान्‌ = निजकरैः प्रेम्णा समपितान्‌ । | 
अमृतकल्पान्‌ = अमृतोपमानु, सुधासहशास्वादानु । तत्रच्न्तस्मिन्‌ । अटव्यां 
अरण्ये । कषायकटुतिक्तक्षारर्क्षफलानि = काषायाणि कषायरसयुक्तानि, कटूनि- 
कटुरसमिश्चितानि, तिक्तानि, क्षाराणि-लवणरससहितानि, रूक्षाणि-विरसानि च 
तानि कषायकटुतिक्तक्षाररुक्षाणि ताहशानि फलानि विभिन्नास्वादयुक्तानि | 
फलानि । अभुकलुषां=वाष्पकलुषामु । हष्टिन्नेत्रम्‌ । एतस्य-अस्य । परिणामं | 
विपाकम्‌, फलम्‌ । किम्पाकरसास्वादनप्रा यं=विषवृक्षफलास्वादोपमम्‌ । नांवलोक- | 
यिष्यामिरन विलोकयिष्यामि। साम्प्रतम्‌=इदानोम्‌ । यास्यामि=्गमिष्यामि । 'i 
हिन्दी--हम लोग दिव्य उपभोगों को और अनेक प्रकार के भक्ष्यो एवं | 
'राजकुमारों के हाथ से स्नेहपुवंक दिये गये अमृत के समान स्वादिष्ट पदार्थों को. 
छोड़कर वन में कसैले, कडवे, तीत, खट्टे एवं नीरस फलों को खाने के लिए 
कभी भी नहीं जायेंगे । यूथप ने वानरों के इस निष्कर्ष को जब सुन लिया तब 
आँखों में आँसू भरकर रोता हुआ उनकी ओर देखकर कहा-- 
` हरे मूखों ! खाने में सुस्वादु विषम फल के समान यह सुख परिणाम में | 
| कितना विषमय होगा । सुख को उस अन्तिम परिणति को तुम लोग नहीं जानते 
__ हो। मैं अपनी इन आँखों से अपने ही कुछ का विनाश नहीं देख सकता हुँ । अतः 
मे अभी वन में चला जाता है, क्योंकि ( 
. मित्र व्यसनसम्प्ाप्तं स्वस्थानं परपीडितम्‌ । ; 
CC-0.In AA पश्यतत, देशसङ्ग रुन ॥ edion. 
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अन्दयः--व्यसनसंप्राप्तं मित्रं, परपीडितं स्वस्थानम्‌, देशभङ्गं कुलक्षयं च 
ये न पश्यन्ति ते घन्याः ( भवन्ति ) ॥ ७३ ॥ 

व्याख्या--व्यसनसंप्राप्तं=व्यसनं कष्टं संप्राप्तं लब्धं येन तत व्यसनसंप्राप्तं 
तत्‌ व्यसनसंप्राप्तमु-कष्टे पतितम्‌ । मित्र्॑सुहृदस्‌ । परपीडितम्‌-परैः शत्रुभिः 
पीडितम्‌ आक्रान्तमिति परपीडितम्‌ तत्‌ परपीडितं=शत्रुसमाक्रान्तम्‌ । स्वस्था- 
नमु-्आत्मनो निवासभूमिम्‌ । देशभङ्गं=्देशस्य देशखण्डस्य भङ्गं विच्छेदम्‌ 
विघ्वंसं. वा । कुलक्षयं-कुलस्य वंशस्य क्षयो विनाशः कुक्षयः तं कुलक्षयं-कुल-. 
नाशम्‌ । च ये नरा न पश्यन्ति=नावलोकयन्ति ते किल धन्याः=श्रेष्ठाः भवन्ति । 
भाग्यवन्तो जना एव कुलक्षयादिकं नावलोकर्यान्त ॥ ७३ ॥ 

हिन्दी--दुःख में पड़े हुए मित्रों को और शत्रुओं द्वारा आक्रान्त अपने देश 
को नहीं देखना चाहिए । वे मनुष्य धन्य हैं जो अपने नेत्रों द्वारा अपने निवास- 
स्यान एवं कुल का विनाश नहीं देखते हैं ॥ ७३ ॥ 

एवमभिधाय सर्वास्तान्‌ परित्यत्य स यूयाधिपोऽटव्यां गतः । अथ तस्मिन्मते- 
ऽ्यस्मिन्नहनि स मेषो महानसे प्रविष्टो, यावत्सूपकारेण नाच्यत्किब्चित्समासादितं 
तावदर्घज्वकितकाछ्ठेन ताड्यमानो जाज्वल्यमानशरोरः . शन्दायमानोऽश्वकुट्ां 
अत्यासन्नवरतन्यां प्रविष्टः । 

तत्र तुणप्राचु्युक्तायां क्षितौ तस्य प्रलुठतः सर्वत्राईपि वह्िज्वालास्तथा 


| समुत्यिता यथा केचिदश्वाः स्फुटिंतलोचनाः पञ्चत्वं गताः । केचिद्‌ बन्धनानि 


नोटयित्वा, मर्घदरघशरीरा इतश्चेतश्च ह्रेषायमाणा धावमानाः, सर्वेमपि जन- 


समूहमाकुलोचक्रुः | s 


व्याख्मा--एवमभिधायः्=पूर्वोकतं gR । तानुन=वानरान्‌। परि- 


स्यज्यन्त्त्यक्त्वा । यूथाधिपः=यूथपः । अटव्याम्‌न्=वने | गतः = अगच्छत्‌ । गते= 
| वनं गते सति। अन्यस्मिन्नहनि = कार्मिश्चिद्नि। मंहानसे=्पाकशालायाम्‌ । 
| समासादितम्‌=अवापतम्‌ | अद्धंज्वलितकाष्ठेन->अड दग्घेन्धनेन । वाड्यमान: = 
| हन्यमानः । जाज्बल्यमानशरीरः=प्रज्वलिताङ्गः। शब्दायमानः--शब्दं कुवन्‌ । 
| प्रत्यासन्नवतिन्यां = निकटवतिन्यास्‌ । तृणप्रा डुयंयुक्तायाम्‌ = तृणबहुलायाम्‌ । 
| 'क्षितौस्प्रथिव्याम । प्रलुण्ठतः-लुण्ठतः । वल्लिज्वालान्ट्अग्निज्वाला । समुत्यिता- 
| उत्यिता | स्फुटितलोचनाभ<नष्टदृथ्यः । पत्च॒ल्व॑ं-निधनम्‌ । बन्धनानि=चन्धन- 
| सूत्राणि । त्रोटयित्वा = खण्डयित्वा । ` अर्द्ददगधशरीरा = ज्वलिताद्धंकाया! 1 
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हेषायमाणा$=शब्दायमाना । जनसमृहं=्मनुष्यसमुदायम्‌ । आकुलीच क्रुः 
च्याकुल्यामासुः | 

हिन्दी--ऐसा कहकर उन सवको छोड़कर वह समूह का स्वामी ( नेता) 
: बन्दर वन में चला गया १ उसके चले जाने के वाद एक दिन भेड़ ने पाकशाला 
में ज्यों हो प्रवेश किया त्यों ही भण्डारियों ने अन्य वस्तु के अभाव में आधी 
जली हुई लकड़ी चलाकर मारा, अद्धंदग्घ लकड़ी के लगते ही उस भेड़ की देह में 
आग लग गयी । जलता हुआ वह भेड़ चिल्लाकर पास को घोड़सार में घुस गया 
और अपनी आग को बुझाने के निमित्त जमीन पर छोटने लगा । 
सुखी घासों के इघर-उघर पड़ने के कारण घोड़साल में भी आग लग गयी। 
थोड़ी ही देर में वहाँ ऐसी अग्निज्वाला उठी कि कुछ घोड़ों की आँखें फूट गयों 
ओर वे तत्काळ मर भी गये । कुछ घोड़ों ने अपने बन्धनों को तोड़ दिया और 
आधी जली देह लेकर इघर-उघर हिंनहिनाते हुए दौड़ लगाने लगे । उनकी इस 
भागदौड के कारण सम्पूणं जनसमुदाय व्याकुल हो उठा । 


अन्राऽन्तरे राजा सविषादः शालिहोत्रज्ञान्‌ वंद्यानाहय, प्रोवाच--“भों: ! | 


प्रोच्यताभेषामरवानां कर्चिद्दाहोपश्षमनोपायः ।” तेऽपि शास्त्राणि विलोक्य प्रोचुः-- 
“देव ! प्रोक्तमत्र विषये भवता शालिहोत्रेण, यद्‌-- 

व्याख्या -अत्रान्तरे=अस्मिन्नेवावसरे । सविषादः-दुःखितः । शालिहोत्र” 
ज्ञान्‌=अश्वतिकित्सकान्‌ । प्रोच्यतां-कथ्यतामु । दाहोपशमनोपायः=अग्निदाह- 
नाशकोपायः । तेऽपि = चिकित्सकाः। शास्त्राणि = अवनि कित्साशास्त्राणि । 


शरोच्ठः=उक्तवन्तः । प्रोक्तं्कथितम्‌ । अत्र विषये=अश्वानामख्निदाहावसरे । ` 


शालिहोत्रेण=तन्नाम्ता महषिणा । 


हिन्दी--घोडों के जलने का समाचार पाकर राजा अत्यन्त दुखी हुआ और 
अश्वचिकित्सा में निपुण वैद्यो को बुलाकर कहा--घोडों के जलने परज कोई 
उपचार हो सकता है तो आप लोग कृपया बतायें । 


कपीनां मेदसा दोषो वह्लिदाहसमुद्धवः । 
अश्वानां नाशमभ्येति तमः सूर्योदये यथा॥ ७४ |! 


अन्वय: अश्वानां वल्चिदाहसमु.द्धवः दोषः कपीनां मेदसा नाशमभ्येति, 
यथा सूर्योदये तमः ( नाशमस्पेति )-॥॥ ७४॥ 


च्यास्या--अश्वानां=घोटकानाम्‌ l वह्िदाहसमुद्धवः>वळ्लेः अग्नेः argia l | 
सन्ताप ua aa 0कपीन-वानरा” i 
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| णाम्‌ । मेदसा=वसया । तर्थैव नाशमम्येतिः्=प्राप्नोति, शाम्यति । यथा=येन 


प्रकारेण । सुर्योदये--प्रात/काछे । तमभ्=भन्धकारः। नाशमभ्येतिन्नश्यति । 
अर्थात्‌ वानराणां वसा अश्वानां वह्मिदाहजनितं दोषं टूरीकरोतीत्यर्थः ॥ ७४॥ 

हिन्दी--दैद्यों ने चिकित्साशास्त्र देखकर कहा-महाराज, इस विषय में 
भगवान्‌ शालिहोत्र ने लिखा है कि घोड़ों के जलने का दाह वाचरों की चर्बी से 


उसी प्रकार समाप्त हो जाता है जैसे कि सूर्योदय होने से अन्धकार समाप्त 


हो जाता है॥ ७४॥ 

तत्क्रियतामेतच्चिकित्सितं द्राक्‌, यावदेतेन दाहदोषेण विनइयन्ति । 

सोऽपि तदाकण्यं समस्तवानरवधमादिष्टवात्‌ । कि बहुता--सर्वेऽपि ते वानरा 
विविघायुघलगुडपाषाणादिभिर्व्यापादिताः-इति । > 

अथ सोऽपि वानरयूथपस्तं ुत्रपोत्रञ्रातुसुतभायितेयादिसंक्षयं ज्ञात्वा विषाद- 
मुपगतः, सन्त्यक्ताहारक्रियो वनाद्वनं पर्यटति । अचिन्तयच्च--“कथमहं तस्य 


| नुपापसदस्यानुणतां कुत्येनाऽपक्ृत्यं करिष्यामि । उक्तञ्च 


व्याख्या--एतत्‌ = वानरवपारूपम्‌ । चिकित्सितं=उपचारः। द्राक्‌ = 


त्वरितम्‌ । सोऽपि=राजापि । तदाकप्यं-तच्छ ,त्वा । वानरवघं = वानराणां 
| विनाशाय । आदिष्टवान्‌ = आज्ञापितवान्‌ । व्यापादिताः=हता।। पुत्रपौत्रश्रातृ- 
। सुतभागिनेयादिसंक्षयंन््स्वकुलबिनाशम्‌ । ज्ञात्वा = अवगत्य । परम्‌=मत्यन्तम्‌ । 


विषादमुपगतः=शोकग्रसतः | संत्यक्ताहारक्रियः=भोजनं विहाय । पर्यटति = 


| अमति । नुपापसदस्य :-दुष्स्य राज्ञः । अनुणतां = बैरसन्धानेनाचुण्यम्‌ । इत्येन= 


स्वकृत्येन । अपङृत्यः=अपकारं कृत्वा । करिष्यामि=विधास्यामि। 
` हिन्दी अरिनदाह के कारण उत्पन्न दोष से इन घोड़ों के मरने के पूं इस 


| उपचार को करने का तत्काल आदेश दे दिया जाय । 


राजा ने वैद्यों की राय से समस्त वानरों को मार डालने का आदेश दे 


दिया । तदनुसार बिचारे बन्दर विभिन्न प्रकार के आयुघों से लाठियों और 


पत्थरों द्वारा मार डाले गये । 
उस यूथप ते जब इस समाचार को सुना तब अपने पुन्न-पौत्र, भतीजे, 
भागिनेय आदि सगे-सम्बन्धियों की मृत्यु से अत्यन्त दुभ्खी हुआ । खाना-पीना 


छोड़कर इधर-उधर IKA में घूमने लगा और निरन्तर यह सोचता रहा कि मैं - 


किस प्रकार इस कृतघ्न राजा का अपकार करके अपने सस्बन्धियो की मृत्यु का 


| बदला चुका लूं। कहा भी गया है | 
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aat परनिमिताम्‌ । 
भयाद्वा यदि वा कामात्‌ स ज्ञेयः पुरषाऽघमः ॥ ७५ ॥ 

झन्वय;--यः अत्र भयात्‌ यदि वा कामात्‌ परिनिर्भितां वंशजां घर्षणां 
मर्षयेत्‌ स पुरुषाघमः ज्ञेयः ॥ ७५ ॥ 

व्याख्या--यः= पुमान्‌ । अत्रस्ट्संसारे । भयात्‌=भीतेः कारणात्‌ यदि वा 
अथवा कामात्‌=अभिलाधात्‌ । केनाप्यमिप्रायेण | परनिर्मितां=परेण इतरेण पुंसा 
निर्मितां शत्रुकतामु । वंशजां-कोटुम्बकीमु । घषंणां=पराभवम्‌ । मषंयेत्‌ = 
क्षमते । सः्=्पुमान्‌ । पुरुषाधमः=नराघम$। ज्ञेयः्ज्ञातव्यः । कुळस्यापमानं 
नीचा एव सहन्ते नोत्तमाः ते तु तं सोढुमक्षमा;, एव भवन्तीति भावः ॥ ७५॥ 

हिन्दी --भय के कारण अथवा लोभ से वशीभुत होकर जो व्यक्ति शत्रुओं 
हारा उत्पन्न की हुई अपने वंश की अवमानना को मौन होकर सह लेता है, उसे | 
नराधम समझना चाहिए ॥ ७५ ॥ ; 

अथ तेन वृद्धवानरेण कुत्रचित्पिपासाकुलेन भ्रमता पद्चिनीखण्डसण्डितं सरः 
समासादितम्‌ । तद्यावत्सुक्मेक्षिकयाःवलोकयति तावद्‌ वनचरमनुष्याणां पदपङ्क्ति 
प्रवेशोषस्त न निष्कमणम्‌ । ततश्रिन्तितम्‌ “नूनमत्र जलान्ते दुष्टय़ाहेण भाव्यम्‌। | 

तत्पद्मिनीनालमावाय दूरस्थोऽपि जलं पिबामि |” 

_ तथाऽनुष्ठिते तन्मध्याद्राक्षसो निष्क्रम्य, रर्नमालाविभूषितकण्ठस्तमुवाच-- 
“भोः! अन्न यः सलि प्रवेश करोति स मे भक्ष्य: इति | तन्नाऽस्ति धतंतर- 
स्त्वत्समो$त्यो यः पानीयमनेन विधिना पिबति p प्रार्थयस्व | 
a i । ततस्तुष्टोऽह्‌, प्राथ 1 

कपिराह--- ! कियती ते भक्षणशक्ति: ?” 

स आह-- शतसहत्नायुतलक्षाण्यपि जलप्रविष्टानि भक्षयारि : 
श्युगालोपि मां घर्षयति ।” दड | 
` वानर आह-- अस्ति मे केनचिद्‌ भूपतिना सहाऽत्यन्तं चरम्‌ । स्येतां 
रत्तमालां मे प्रयच्छसि, तस्सपरिवारमपि तं । 

| KAA WA वाक्यप्रपञ्चेन लोभयित्वाश्त 

सोऽपि शद्धेयं वचस्तस्य भृत्वा रत्नसालां वत्वा प्राह... चतं 
हेत तहको राह मो मित्र ! सत्समुरि 
' = गष्या--अथ-पश्चात्‌ । कुत्रचितु-इतस्ततः । वृद्धवानरेण = वृद्धेन यूथा” | 
धिप्रवानूरेण,॥ पिपासा कुह को. पिपरा मिदर, मुाशुरेण/१/०पचितीखंष्डंमण्डिते= 


| waa -RAT 
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| पश्चिनीखण्डेन कमलिनीसमूहेन मण्डितं शोभितमिति पद्मिनीखण्डमण्डितं = कम- 
| हिनीकदम्बालहूझतमु । सरः=तडागः । समासादितमु-अवाप्तम्‌ । सुक्ष्मेक्षिकया-- 
! ृक्ष्महष्ट्या । अवलोकयति>-पश्यति । वनच रमनुष्याणां=वनचराश्च मनुष्याश्च 
| बनचरमनुष्याः तेषां वनचरमनुष्याणाम्‌ = वनचरजीवानाम्‌। पदपङ्क्तिः = 
| चरणचिह्वावलिः प्रवेशः, न निप्क्रमणं=नहि निगमः, न हि बहिरागमनस्य चिह्नमु 
इश्यते । जलान्ते = जलमध्ये । दुष्टग्राहेण=दुष्टमकरेण । भाव्यम्‌ = भवितव्यम्‌ । 
पद्मिनोनालं = कमलिनीदण्डम्‌ । दूरस्थोऽपि = बहिः स्थितः सन्‌ । निष्क्रम्य = 
बहिरागत्य । रत्नमालाविभरुषितकण्ठः=रत्नस्य मालया विभूषितः कण्ठो यस्य स 
रत्नमाळाविभुषितकण्ठः=रत्नमालालङ्क्ृतकण्ठः । तंम्यूथाधिपं वानरम्‌ । उवाच= 
प्रोवाच! धू्तंतरः=अतिशयेन धूर्तो धूततर$=प्रवश्चकः, चतुरः । पानीयंम्जलम्‌ । 
तुष्ट--प्रसन्नः । हृदयवाञ््ितं=मनोऽभिलषितम्‌ । भक्षणशक्तिः=भोजनसामर्थ्यंम्‌ । 
अयुतं = दशसहस्रम्‌ । जङुप्रबिषानि=जलान्तर्गतानि । बाह्यतः = afg: स्थितः 
सन्‌ । धर्षयति = तिरस्करोति, प्रवच्चति gafa = राज्ञा । वैरं=द्वेषः । 
वाकप्रपञ्चेन=वारजालेन । लोभयित्वा=प्रवङ्च्य । प्रवेशयांमिं=निवेशयामि | 
| श्रद्धेयं-विश्वासयोग्यम्‌ । यत्‌ समुचितें-यद्‌ युक्ताम्‌ । तत्‌ कतंव्यम्‌्तंद्‌ विधेयम्‌ । 
हिन्दी--कभी उस वृद्ध वानर ने प्यास से व्याकुल होकर इधर-उधर पानी 
। की खोज में घूमते हुए कमलिनी से सुशोभित एक तालाब को देखा । उपने जब 
| ध्यान से देखा तो वहाँ तालाब में प्रवेश करनेवाले जीवों का aag दिखाई 
' दिया, किन्तु उनके निकलने का कोई चिह्न नहीं था। इसे देखकर उसने सोचा 
कि इस तालाब में कोई न कोई दुध मगर अवश्य रहता है । अतः अन्देर प्रवेश 
| करना ठोक नहीं होगा | बाहर से ही कमलनाछ के महारे पानो पी रेता हूँ । 
वह कमलनाल के द्वारा पानी पी रहा था कि तालाब के अन्दर से एक 
राक्षस निकला । वह रत्न की अत्यन्त सुन्दर माला पहने हुए था । वानर को. 
'देखकर उसने कहा--अरे वानर ! इस पानी के अन्दर जो प्रवेश करता है, वह 
| मेरा भक्ष्य होता है । तुम्हारे समान घूते मैंने नहीं देखा, क्योंकि तुम पानी में 
| प्रवेश किये बिना ही कमलनाल से . पानी पी रहे हो। मैं तुम्हारी चतुरता से 
| ger प्रसन्न हुँ । तुम्हारी जो मनोकामना हो वह मुभसे मांग लो । 
| बानर ने पूछा--तुम कितने जीवों को खा सकते हो ? 
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राक्षस ने कहा--पानी में प्रविष्ट एक सौ, हजार, लाख व्यक्तियों को भी खा , 
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सकता हूँ, किन्तु पानी से बाहर निकलने पर एक सियार भी मुझे विजित कर 
सकता है । ; 

यह सुनकर उस वानर ने कहा--एक राजा के साथ मेरा आत्यन्तिक बैर 
दै । यदि इस रत्नमाला को तुम मुझे दे दो तो मे अपनी वाक्चातुरी से प्रलो- 
भित करके सकुटुम्ब उस राजा को इस तालाब के अन्दर प्रवेश करा सकता हूँ। 

राक्षस ने उस वानर के विश्वास योग्य बात को सुनकर रत्नमाला को देते 
इए कहा--मित्र ! जो तुम्हें उचित प्रतीत हो बह करना । 

वानरोऽपि रत्नमालाविभूषितकण्ठो वृक्षप्रासादेषु परिभ्रमञ्ज नंदु ष्टः, पृ्टच-- 
“सो यूयप ! भवानियन्तं कालं कुत्र स्थितः ? 

सवता ईदुग्रत्नमाला कुत्र लब्घा, दीप्त्या सूर्यमपि तिरस्करोति ।” वानरः 
प्राह--अस्ति कुत्रचिदरण्ये गुप्ततरं महत्सरो घनदर्निमितम्‌ । तत्र सूर्येऽर्धोदिते 
रविवारे यः कर्चिन्तिमज्जति, स घनदप्र सादादीदुग्रत्नमालाविभूषितकण्ठो 
अस | टॅ . 
; तदाकण्य, स वानर: समाहूतः, पृष्टश्व-“भो यृथाधिप ! कि 
सत्यमेतत्‌, रत्नमालासनाथं सरोऽस्ति FA? 

कपिराह--“स्वामिन्‌ ! एष प्रत्यक्षषणण सत्कण्ठस्थितया रत्नमालया 


अत्ययस्ते । तद्यदि रत्नमालया प्रयोजनं तन्मया सह कमपि प्रेषय, येन, दर्ञयामि।” | 
तच्छुत्वा नुपतिराह--“यद्येवं तदहं सपरिजनः स्वयमेष्यामि, येन प्रभूता | 


रत्नमालाः उत्पद्यन्ते ।” 


व्याख्या -रत्नमालाविभूपितकण्ठ:-रदनमालालङ्कृतकण्ठ; । दलपत पल 


वृक्षाश्च प्रासादाश्चेति WAMAMA: तेपु वृक्षप्रासादेष == वृक्षेषु प्रासादेषु च इयन्तं 
काछमुन्-एतावदिनपर्यन्तमु । लब्धा = प्राप्ता । दोप्त्यार्कान्त्या । तिरस्करोषिर 


परिभवसि । गुसतरंन्यसुगोप्यम्‌ । घनपतिनिमितं = धनपतिना कुवेरेण निर्मितं | 


खनितमिति धनपतिनिर्भितम्‌ = कुवेरकृतम्‌ । सुर्येष्धों दिति-अर्धघो दिते भास्करे । 
WA । ननदप्रासादातुन्कुवेरक्पया । ईहकू-एताहक्‌ । निःसरतिर 


 सरोवरान्निष्क्रामति । भुम्नुजा = राज्ञा । समाहृतः-आकारित। । रत्नमाला” | 
सनाय-रत्नमाठायुतमु । क्वापि्कुत्रापि। प्रत्यक्षतया:-प्रत्यक्षकूपया । प्रत्ययः= | 

विश्वास; । सपरिजनः = सपरिकरः सानुचरश्च । एष्यामि = गमिष्यामि । ˆ 
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हिन्दी राक्षस की दी हुई माला को कण्ठ में धारण करके वह वानर वृक्षों 


| एवं भवनों पर क्रमशः घूमता हुआ पुरवासियों की दृष्टि में पड़ गया । नगर- 


t 


1 


i 
|| 


निवासियों ने प्रेमपूर्वक उससे पुछा--अरे यूथप ! आप इतने दिनों तक कहाँ रहे, 
इतनी सुन्दर रत्न की माला आपको कहाँ से मिल गयी । यह तो अपनी कान्ति 
से सूयं को भी तिरस्कृत कर दे रही है। 
बन्दर ने उत्तर दिया--वन में कुबेर द्वारा निमित एक अत्यन्त गुप्त तालाब 
है। उस तालाव में ad सूर्योदय काल में जो स्नान करता है, वह कुवेर की कृपा 
से ऐसी ही रत्नमाला से सुशोभित कण्ठ होकर तालाब से बाहर निकलता है । 
राजा ने जव यह समाचार सुना तो वह उस यूथप को बुलवाकर उससे 
पूछा-- यूथाधिप! क्या यह बात सत्य है? कहीं पर रत्नमालाओं से युक्त 
वालाव है ? . ; 
उस यूथप बन्दर ने कहा--संवामिनु ! इतना तो मेरे कण्ठ में प्रत्यक्ष रूप से 
स्थित इस रत्नमाला को देखकर ही विश्वास किया जा सकता है । यदि श्रीमान 
` को रत्नमाला की आवश्यकता है, तो मेरे साथ किसी को भेज दीजिए। मैं 


| उसे भी वह सरोवर दिखा दूँगा । 


यह सुनकर राजा ने कहा यदि यह बात सत्य है तो मैं स्वयं अपने 
समस्त परिवार के साथ वहाँ चलूँगा । चलने से मेरे पास बहुत-सी रत्नमालाए 
हो जायेंगी । 


वानर आह-- एवं क्रियताम्‌ ।” 
- वानर ने कहा--ठीक है, आप स्वयं चल सकते ह । 


. ` तथाऽनुष्ठिते, सह रत्नसालालोभेन सर्वे कलत्रभुत्याः प्रस्थिताः । 
वानरोऽपि राज्ञा स्वोत्सङ्गे आरोपितः सुखे ्रीतिपुवंमानीयते । 
अथवा साष्विदमुच्यते-- 


व्यास्या-_तथानुष्ठिते=तर्थंव स्वीकृते । भूपतिना=राज्ञा। रत्नमालालोभेन= 
, रत्नमालाप्राप्तिलालसया । कलत्रभृत्याः--कलत्राणि च भरुत्याश्चेति कलत्र- 


| अृत्याः=भार्याः सेवकाश्च । प्रस्थिताध=प्रचरिताः । दोलाघिरूढेन=दोला या- 
| मधिरूढो दोलाधिरूढस्तेन दोलाधिरूढेनरप्रेद्धाशितेन । स्वोत्सङ्गनस्वस्योत्सङ्भः 
| स्वोत्स्वङ्ग: तस्मिन्‌ स्वोत्सङ्गेनआत्मनः क्रोडे। आरोपितः = स्थापितः, 
| उपवेशितः । आनीयत!ननीयते । 
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स्त्रियाँ तथा नौकर भी राजा के साथ चल पड़े। पालकी में बेठे हुए राजा ने 
प्रेमपूर्वक उस वृद्ध वानर को अपनी गोद में बैठा लिया और वह सुखपूर्वेक 
चलने लगा । अथवा ठीक ही कहा गया है-- 
तृष्णे | देवि | नमस्तुभ्यं, यया वित्ताऽन्विता अपि । 
अङृत्येषु नियोज्यन्ते, श्राम्यन्ते दुगमेष्वपि॥ ७६॥ 
अन्वय:--तृष्णे देवि | ga नमः, ( यतो हि) यया वित्तान्विता अपि 
अङृत्येषु नियोज्यन्ते, दुगंमेषु अपि भ्राम्यन्ते ।। ७६॥ 
व्याख्या हे तृष्णे देवि !-तृष्णानामिके देवते । तुभ्यं=ते । नमः=नमस्का- 
रो$स्तु । यतो हि, यया=त्वया । वशीभूता । वित्तान्विताः = वित्तेन अन्विता 
वित्तान्विता घनिनोडप । अङत्येषु = अकार्येषु । नियोज्यन्ते = प्रबत्यन्ते । तथा 


दुर्गमेपु-गन्तुं दुःशकेषु अपि स्थानेषु । ्राम्यन्ते = मणे प्रवृत्ताः क्रियन्ते । 
तृष्णयाऽभिमुता धनाढ्या अपि अकार्येषु प्रवर्तन्ते इत्यथः ॥ ७६ ॥ 

हिन्दी--हे देवि तृष्णे | तुमको प्रणाम है, क्योंकि जिस तेरे द्वारा वशीभूत 
होकर घनवाळे व्यक्ति भी अनुचित कायं में प्रवृत्त हो जाते हैं और दुर्ग 


स्थानों में भी भटकते n हैं॥ ७६॥ 
तथा च-- दु 
(इच्छति YA सहस्र, सहत्तो लक्षमीहते । 


लक्षाऽधिपस्तथा राज्यं, राज्यस्थः स्वगंमीहते ।। ७७ |। 
अन्वयः--शती सहन्त इच्छति, सहनी लक्षम्‌ ईहते, लक्षाधिप; राज्यं तथा 
राज्यस्थः स्वर्गम्‌ ईहते ॥ ७७ ॥ 
स्याल्या--शती=शतं शतसंस्प्राकं ` परिमितं धनमस्यास्तीति शती == शता” 
घिपः । लक्षं = लक्षसंख्यापरिमितं द्रव्यम्‌ । इहते = कामयते । लक्षाधिपः=. 
लक्षसख्याकधनवान्‌ । राज्यंन्न्नुपत्वम्‌ । ईहते--वाऊछति । तथा राज्यस्थः 
राज्ये तिष्ठतीति .राज्यस्थ : = राज्यसिहासनाधिरूढः सन्‌ स्वगं = देवलोकम्‌ । 
ईहते--कामयते । उत्तरोत्तरं तृष्णा वद्धते इत्यथः ॥ ७७ ॥ 
ui रुपयेवाला व्यक्ति हजार रुपये चाहता है, हजार रुपयेवाला 
लाख रुपये चाहता है, जो लखपती है वह सम्पन्न राज्य चाहता है उसी प्रकार 


; entier बान. सविधाओंबाज , स्व चाहता है, "(प्य तशी शू 
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| होकर प्रत्येक व्यक्ति आगे बढ़ना चाहता है, किन्तु मनुष्य की कामनाएँ अपरि- 
मित होती हैं, उनका कभी अन्त नहीं होता है ॥ ७७ ॥ 
| जीयंन्ते जीर्यतः केशाः, दन्ता जीयेन्ति जीर्यतः । 
| जोयंतश्वक्षुषी भोत्रे, तृष्णंका तरुणायते ॥ ७८ ॥ 
अन्वयः--जीर्यंतः केशाः जीयंन्ते । जीयंत: दन्ता जीयंन्ति, जीयंतः चक्षुषी 
MA ( जीर्येते किन्तु ) एका तृष्णा तरुणायते ॥ ७८ ॥ 
व्याख्या--जीयंतः-जीयंतोति जीयंनु तस्य जीयंतः--जीयंमानस्य वृद्धस्य 
| जनस्य । केशाः=लोमानि । दन्ताः=रदाः। चक्षुषी=नेत्रे। शरोत्रे=कर्णो च 
| जीर्यन्ते । केवलूमु एका तृष्णाः्=स्पृहा । तरुणायते--तरुणीवाचरतीति तरुणा- 
| यते-नवीनतामाप्नोति । अर्थात्‌ केवलमेका तृष्णेव सवंदा उत्तरोत्तरमेधते इति 
भावः ॥ ७८ ॥ 
हिन्दी--वृद्ध व्यक्ति का बाल, दाँत, आँख और कान आदि सभी इन्द्रियाँ 
शिथिक़ हो जादी हैं । किन्तु उसकी एकमात्र तृष्णा-कामना-इच्छा नित्य प्रति 
| युवती सी बनी रहती है । अर्थात्‌ मनुष्य की कामनाएँ कभी भी पूर्ण नहीं होतो 
। हैं, वे हमेशा नवयौवना युवती के समान नवीन होती रहती हैं ॥ ७८ ॥ 
। मथ नाता साद्य वानरः प्रत्यूषसमये राजानमुबाच-- देव ! अत्रा- 
। धोदिते gAs सिद्धिभंवति तत्सर्वोऽपि जन yadai प्रविद्वातु । त्वया 
| पुनमंया सह प्रवेष्टव्यं, येन पुवंदृष्टस्थानमासाद्य, प्रभूतास्ते समा is U 
अथ प्रविष्टास्ते लोका: सर्वे भक्षिता पृ । अथ तेषु चिरमाणष राजा 
वानरमाह--“'भो यूथ किमिति चिरायत मे परिजनः ?? 
_ तच्छुत्वा वानरः वृक्षमारुह्म, राजानमुवाच “भो रत ते |. राक्षसे- 
, नान्तः सलिलस्थितेन भक्षितस्ते परिजनः । साधितं मया कुलक्षयजं, वंरम्‌, तद्‌ 
गम्यताम्‌ । त्वं स्वामीति त्वा नाऽत्र प्रवेशितः । उक्तं च 
व्याख्या --अथः्=तदनन्तरम्‌ । समासाद्य=प्राप्य | प्रत्यूषसमये = प्रभात- 
कारे 1 अन्न>सरसि । अर्धोदिते=अर्धोदयकाकिके 1 अन्तःप्रविष्टानाम्‌=मध्ये 
| प्रविशनाम्‌ । सिद्धिः-मनोरंथपूर्तिः, रत्तप्राप्तिः । एकदेव=एकस्मिन्‌ काले । 
रोकाः=जनसमुदा यः । अथ=कियत्कालानन्तरमु । तेषुन्=राजपरिवारेषु । चिर- 
| माणोषु=चिलस्बायमानेषु । चिरायते=अतिकालायते 1 सत्त्वरम्‌=भतिशी I 
| बन्तःसलिलस्येन=्जलमध्यगतेन । साधितं-सम्पादितम्‌ । कुछक्षायजं=कुटुम्वः 
CC-0.In Public Domain. Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
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क्षयेवोत्पन्नम्‌ । स्वामीति मत्वाः=कुलप्रभ्रुः मम पालक्श्चेति विचारयं। अत्र= 
सरसि । न प्रवेशितः == न प्रवेशाय प्रयत्नः कृतः | 

हिन्दी --इसके वाद प्रातःकाल में उस सरोवर पर पहुंचकर बन्दरने राजा 
से कहा--राजन्‌ ! सयं के अर्घोदय काल में ही इस सरोवर में प्रवेश करने से 
अभीष्ट की सिद्धि होती है । अतः सभी लोग एक ही समय में प्रवेश करें तो 
अच्छा होगा । और आप अभी रुक जाइए, मेरे साथ प्रवेश कीजिएया, 
जिससे में पुर्वेपरिचित स्थान में आपको ले चलकर असंख्य रत्नमालाओं को 
दिखलाऊंगा 1 

उस सरोवर में प्रवेश करते ही राजा के समस्त परिवार को वह राक्षस 
खा गया । अपने परिजनों को देर करते देखकर राजा ने बानर से पूछा-- 
यूथाधिप | मेरे अनुयायी लोग अभो तक बाहर नहीं निकले, उनके निकलने में 
देर क्यों हो रही है ? 

राजा के प्रश्‍न को सुनकर वह वानर तत्काल एक वृक्ष पर चढ़ गया और 
उपर से ही उत्तर दिया- अरे नोच राजा ! पानी में रहनेवाळे राक्षस ने तुम्हारे 


परिवार को खा लिया है । मैने अपने कुल के विनाश का बदला चुका लिया! | 


अब तुम यहाँ से जा सकते हो । तुमको अपना पालक समझकर मैंने इस सरोवर 
में प्रवेश नहीं करने दिया | कहा भी गया है कि-- 
WA प्रतिकृतं कुर्याद्धिसिते प्रतिहिसितम्‌ । 
न तत्र दोषं पद्यासि, यो gè दुष्टमाचरेत्‌ ॥ ७९ ॥ 
अन्वयः--यः कृते प्रतिकृतं कुर्यात्‌, हिसिते प्रतिहिसितं च कुर्यात्‌, दृष्टे, 
दृष्टम्‌ आचरेत्‌, तत्र दोषं न॑ पश्यामि ॥ ७९ | 
._ व्यास्या--य:-पुरुषः । इतेः्केनापि पुरुषेण उपकारेऽपकारे वा विहिते 
सति । प्रतिङ्तिन्प्रतिकारं यथोचितमुएकारमपकारं वा कुर्यात्‌ = विदध्यात्‌ । 
हिंसितेन्हसायाम । मारणे सति प्रतिहिसितं-प्रतिहिसा प्रतिबर्ध कुर्यात्‌ । 
Tu दुष्टप्रकतिके जने । दुष्टं-दोषयुक्तम्‌ । कमंदण्डं दौर्जन्यं वा । रमा” 
'चरेतुऱअनुतिष्ठेतु । तत्र=तस्मिन्‌ विषये । दोषं न पश्यासि--तावलोकयार्मि । 
अर्थात यो मानवः अपकारे इते प्रतिकार कुर्यात्‌, वघे प्रतिवघं विदध्यात्‌, ६४ 
. प्रकृती नरे दण्डं दद्यातु तत्र न कश्चन भवति दोष इति भावः ॥ ७९ ॥ 
a हि हिन्दी--अपकार करनेवाले व्यक्ति का अपकार करना, मारनेबाले व्य 
a मारवा, तीए, हु एदि aiana करते 
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पर कोई दोष नहीं होता । अतः तुम्हारे प्रति किये गये आचरण को मैं दोषः 
युक्त नहीं समता ह ॥ ७९॥ 
“तत्त्वया मम कुलक्षयः कृतः, मया पुनस्तव'' इति । 
अर्थतदाकण्यं, राजा कोपाविष्टः पवातिरेकाकी यथायातमागेण निष्क्रान्तः । 
अथ तस्मिन्‌ भूषतो गते राक्षसस्तुसो जलान्निष्क्रम्य सानन्दमिदमाह-- 
व्याख्या-त्वया = भूपतिना । कुलक्षयः==वंशविनाशः । मया = वानरेण t 
कोपाविष्टः = फ्रोघाभिभूतः । पदातिः = पदचारी । यथायातमार्गेण = येनापात- 
स्तेन मार्गेण । निष्क्रान्तः=गतः । गते=प्रयाते । तृप्ञः=सुतृप्तः। आह=उवाच । 
हिन्दी--तुमने मेरे कुल का विनाश किया । अतः मेने भी तुम्हारे कुल का 
नाश कर दिया । वानर के इस बात को सुनकर राजा क्रोधाभिभुत हो पैदल ही 
जिस रास्ते से आये थे उसी रास्ते से वापस चले गये। राजा के चले जाने के 
बाद राक्षस ने जलाशय से बाहर निकलकर अत्यन्त प्रसन्नता के साथ कहा 
“हत; शत्रुः, डत Ar i रत्नमाला न हारिता | 
नालेन पिवता भवता साधु वानर ! ॥ ८०॥' 

अन्वय:--हे वानर ! भवता शत्रुः हतः, मित्रं कृतम्‌, रत्नमाला (च) न 
हारिता नालेन साधु तोयम्‌ आस्वादितम्‌ ॥ ८० ॥ 

व्याख्या--हे वानर !=हे कपे | भवता = त्वया । शत्रुः = शत्रुभूत कुलनाश 
कारिणो राज्ञः परिवारः । हतः=नाशितः । मित्रं कृतं=मल्लक्षणं, सखा प्राप्तः । 
रत्नमालाम=मत्प्रसादेन लब्धा रत्नमयी मालिका च । न हारिता-न इस्तान्मो- 
चिता । नालेन=कमलदण्डेन । साघु=सम्यक्‌ । तोयं=पानीयम्‌ । आस्वादितम्‌= 
पीतम्‌ । प्रज्ञाप्रभावेण कमलनाछेन पानीयं पीत्वा भवानु सवं स्वकार्य कुतवा- 


'नित्यहो प्रशंसनीयास्ति ते बुद्धिः ॥ ८०॥ 


हिन्दी--कमलनाल से पानी पीने की निपुणता दिखाकर तुमने अपने शत्रु 
का विनाश कर दिया, मेरे साथ मित्रता कर ली और रत्नमाला को कहीं खोया 


भी नहीं । वानरराज | तुम्हारी बुद्धि धन्य है। वस्तुतः तुम एक चतुर 


वानर हो ॥ ८० I 
अतोऽहं ब्रवीमि--“यो लोल्यात्कुस्ते. कमं” इति । 
अतः मैं ना कि जो लोम के कारण कायं करता है"*" इत्यादि । 
एवमुक्त्वा, भूँयो$पि स चक्रघरमाह--“'भो मित्र ! प्रेषय मां, येन स्वगृहं 


| कि 
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चक्रर्षर आह 2287 22] 1 आप wa SF अयते तत्मानेच दष | 
स्यक्त्वा क्व यास्यसि ? उक्तं च-- 

व्याख्या--एवमुक्त्वा--एवं कथयित्वा । भूयोऽपि = पुनरपि । प्रेषय माँ= | 
गमनायानुर्मात प्रयच्छ । आपदर्थे = आपत्तिनिवारणाय । घनमित्रादिसङ्ग्रहः= | 
घनानां मित्राणां च सङ्ग्रहः=्सः्वयः। एवंविध=चक्राकुलम्‌ । कच यास्यसि = ' 
कुत्र गच्छसि । | 

हिन्दो--उक्त कथा को सुनने के बाद सुवर्णसिद्ध ने चक्रधर से कहा | 
मित्र | अब मुझे जाने की अनुमति दो, जिससे मैं घर जा सकूं। | 

चक्रधर ने कहा- भद्र | विपत्तिकाल में सहयोग करने के लिए ही धन और | 


मित्र संग्रह किया जाता है तुम मुझे इस स्थिति में छोड़कर कहाँ जाओगे, | 
क्‍्योंक्रि-- | 


` यस्त्यक्त्वा सापदं मित्रं याति निष्ठुरतां बहन्‌ । 
aaa: a: सुहृत्‌ सापदं मित्रं त्यक्त्वा निष्ठुरतां agg याति कृतध्तः 
{ सः ) तेन पापेन असंशयं नरके याति ॥ ८१ n | 
ग्रस्त मित्रं सुहृदं.त्यवत्वा = विहाय । निष्ठ्रतांटनिदंयत्वम्‌ । बहन्‌=धारयन्‌ । 
याति--प्रयाति। कृतध्नः-कृतं हन्तीति कृतघ्न: अकृतज्ञ: । तत्कृत ूर्वोपकारं | 
निःसन्देहरम्‌ । नरके-निरये याति=गच्छति । मित्रस्यापदो दुरीकरण मित्रस्यास्ति 
चमं इति भावः ॥ ८१ ॥ 
चला जाता है वह कृतघ्न .उसो पाप के :सन्दे भागी , 
Ae प के कारण निःसन्देह नरक का भार 
| व्याणासगस्यस्यानम्‌ । नाऽस्ति कस्याऽपि त्वामुन्मोचयितु शक्तिः । अपरं यथा यथा | 
AU तव मुखबिकारं पश्यामि तथा -am 
गच्छामि, मा -तयाऽहमेतज्जानाभि यत्‌ 
व्याल्या--गम्यस्थाने-गमनयोग्ये स्थले । मोचयितुं==उन्मो चयितुम्‌ । कष्टा | 
चिवा रयितुम्‌ । शक्तिः=सामध्यंम्‌ । च 3 


इतघ्नस्तेन पापेन नरके यात्यसंशयम्‌ ॥ ८१ ॥ | 
च्याल्या--य:-यो हि । सुहृत्‌=सखा । सापदं-आपदा सहितं सापदं fag | 
` विस्मृतवान्‌ । सः=पुरुषः । तेन पापेन--मित्रोपेक्षारूपेण पातकेन । असंशयमु | 
'हिन्दी--जो व्यक्ति आपत्ति में पड़े हुए मित्र को छोड़कर निष्ठ्रतापूर्वक | 
घुदर्णसिदिराह--भोः, सत्यमेतद्यादि गम्पस्थाने शक्तिभंवति । एतल्युनर्भन- | 
भवेदिति । यतः 
UE तालात च णणन्यकेत 
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| हिन्दी--सुवणंसिद्धिने कहा--तुम ठीक कहते हो । यदि इस स्थान में 
। रहने की शक्ति होती तो मैं अवश्य रह जाता । यह स्थान मनुष्य के उहरने 
योग्य नहीं है और तुम्हें इस चक्र से छुड़ाने की सामथ्यं किसी में नहीं है। 
दुसरी बात यह हे कि जैसे चक्र के घूमने से पीड़ा के कारण तुम्हारी बदलती 
हुई मुखाकृति को देखता हूँ तो उसमें मैं इस निष्कर्ष पर पहुँचता हुँ कि मुके 
यहाँ से अतिशीघ्र चला जाना चाहिए। कहीं ऐसा न हो. कि मैं भी. किसी f 
आपत्ति में पड़ जाऊं, se र ga baat 
यादृशी वदनच्छाया _ A. तर्वष्धि वानर | ; 
विकालेन गृहीतोऽसि, यः प्रति स जीवति ॥ ८२ ॥ 
अन्वय: हे वानर ! यादृशी तव वदनच्छाया हश्यते (तेन ज्ञायते ) 
विकालेन ( राक्षसेन ) गृहीतोऽसि, ( तस्मात्‌) यः परैति स॒ (एव) 
जीवति ॥ ८२॥ 
व्याख्या हे वानर ! =भो कपे | याहशी=यथा ( म्लानतां गता ) । तव= 
भवतः । वदनच्छाया = मुखश्रीः । हश्यतेः=प्रत्यक्षतयानुमीयते यत्वं विकाळेन= 
दुष्कालेन राक्षसेन । गृहीतः = आक्रान्तः । असि । अतः यः=पुरुषः। परैति= 


पलायते स एव जीवति== प्राणान्‌ धतुं शक्नोति अर्थात्‌ दुर्दशाग्रस्तं पुमांस- 
मनर्थापातशङ्कुया परित्यज्य ततः स्थानात्‌ पलायनमेव प्राणिनां प्राणरक्षणोपाय 


| "इति भावः ॥ ८२ ॥ 
| हिन्दो-हे वानर ! जैसी तुम्हारे मुख की कान्ति दिखाई देती है उससे 
| स्पष्ट मालूम पड़ता है कि तुम विकाल नामक राक्षस से अभिभूत हो चुके हो । 


WA Aa NE TNR 


अतः जो यहाँ से दुरं भाग जायेगा वही जीवित बच सकेगा ॥ ८२॥ छः । 
| 7 चक्रधर भाह--कयमेतत्‌ ? सोऽब्रवीत्‌ | | 
चक्रधर ने पूछा--यह केसे ? सुवर्णसिद्ध ने कहा-- | 
१०. विकाल-वानर-कथा 
कस्मिदचिन्नगरे भद्रसेनो नाम राजा प्र । तस्य सबंलक्षणसंपन्ना 
रत्नवती नामू कन्याःस्त । तां कहिचिद्राक्षसो स लावो, पर 


| कृतरक्षोपेधाना तां हतुं न शक्नोति । सार्ऽप तत्समये रक्षःसांनिष्यजामवस्यामनु- 
भवति क 


क्रार काले कदाचित्स राक्षसो मध्यनिशायां गृहफोणे ल्यितः । साऽपि 
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ः प्रा 
राजकन्या ii Ua 
अस्ति तस्य zama प्रतिषेधोपायः करिचत्‌ ?” 
तच्छत्वा राक्षसोऽपि व्यचिन्तयत---''नूनं यथाहं, तथाऽन्योऽपि कड्चिद्विकाल- 
नामास्या हरणाय नित्यमेवागच्छति, परं सोऽप्येनां हतुं न शक्नोति । तत्तावदश्वरूपं 
कुत्वाःवमध्यगतो निरीक्षयामि- किरूप: सः किप्रभावशचेति ?' एवं राक्षसोझ्द- 
'खूपं कृत्वाऽश्वानां मध्ये तिति । | 
च्यांस्या-सवंलक्षणसम्पन्ता=सर्चेः लक्षणैः सम्पन्ना सर्वलक्षणसम्पन्ना= 
* सबंलक्षणयुक्ता सकल्शुमलक्षणोपेता वा । कन्या=पुत्रो । जिहीषं ति=हतुंमिच्छति। 
उपश्ङ्क्ते=तया सह कामक्रीडा करोति। कृतरक्षोपधानांन्नक्तं रक्षाया उपधानं 
यस्या सा तां इतरक्षोपघानाम्‌-मन्त्रतन्त्रादिद्वारा रक्षिताम्‌ । हतुं = नेतुम्‌ । 
तत्समये=राक्षसस्यागमनकाले-रतिसमये वा । रक्षःसान्निघ्यजां=राक्षसागमन- 
कालिकीम्‌ । कस्पादिभिः = शरीरकम्पनादिभिः। अतिक्रामतिम्गच्छति । 
Fah विकालः=विकालनामा, विकरालाकृतिर्वा । समये 
निशीथे । कदर्थयति = पीडयति । प्रतिषेधोपायः = निरोघोपायः । अन्योऽपिःः 
इतरोऽपि । अस्याः=कत्यायाः । एनां = कन्याम्‌ । अश्वरूपं कृत्वा = घोटकरूपं 
विघाय । अश्दमघ्यगतः = अश्वानां मध्ये स्थितः। निरीक्षयामि = पश्यामि t 
किप्रभावः-किविक्रमः कीहकृशक्तिसम्पन्नो वा । 3 
हिन्दी--किसी नगर में भद्रसेन नाम का राजा रहता था । उसकी सभी 
लक्षणों से सम्पन्न रत्नवती नाम की एक कन्या थी । कोई राक्षस उस कन्या को 
` हरना चाहता था । वह रात में आकर उस कन्या के साथ काम-क्रीडा किया 
करता था । किन्तु मन्व-यन्त्र आदि के द्वारा अभिरक्षित होने के कारण उसका 


६६ पञ्चतन्त्रस्यापरीक्षितकारके 6. तट 
यति, 


अपहरण नहीं कर सकता था । रात के समय वह अपने शरीर के प्रकम्पत | 


आदि से राक्षस के आगमन का आभास पा जाती थी । 
इस प्रकार कुछ समय व्यतीत होने पर एक दिन कमी वह राक्षस आधी 
रात में उस कन्या के घर के कोने में आकर बैठ गया । उसी समय वह राज- 
ह भो ps से बोली-हे सखि | देखो, यह विकाल नाम का राक्षस 
रात त समय पर मुझे कष्ट पहुँचाता है। क्या उस पापी के 
, रोकने का कोई उपाय है? . pi 


उस कन्या के कथन को सुनकर उस राक्षस ने सोचा, मालुम पड़ता है कि 
जिस प्रकार म इसका हप करा, सिता उसी प्रकार कोई ०दूलरा सी 


| 
Í 


i 


1 
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| विकाल नामक राक्षस इसको हरने के लिए नित्य आया करता हैं, किन्तु वह 
। भी इसको हरने में समर्थ नहीं होता । मै घोड़े का रूप धारण कर घोड़ों के बीच 
बैठ जाता हूँ और देखता हूँ कि वह कितना सुन्दर और कैसा प्रभावशाली है ।: 


| तदनुसार वह्‌ NANA" वनकर घोड़े के मध्य में खडा हो गया । 
| ansaf राजगृहे कञ्चिदश्वचौरः प्रविष्टः । स च सर्वानश्वान्‌ 


बवलोक्य, तं राक्षसमश्वतमं विज्ञायाधिरूढः । 2 

अत्राऽन्तरे राक्षसदिचन्तयामास--“नूनमेष विकालनामा मां i zaii 
Dre । तत्कि करोमि ?”' एवं चिन्तयन्‌ सोऽपि . तेन (८: 
निघाय ताडितः । अथाऽसो भयत्रस्तमनाः प्रधाविंतुमारब्घः । 


। चौरोऽपि दूरं गत्वा, खलीनाकर्षणेन तं स्थिरं. कटुंमारब्धवान्‌ । स तु वेगा 
दृबेगतरं गच्छति अथ तं तयाऽगणितखलीनाकर्षणं मत्वा चोरश्चिन्तयामास--` 
pa नेवेविधा ee 1 तन्नूनमनेनाऽश्वरूपेण राक्षसेन 
| भवितव्यम्‌ यद्यपि कञ्चि सूमिदेशमवलोकपामि _ तदात्मानं तत्र पातयामि । 
नाऽन्यथा से जोवितव्यमस्ति । 5 क 
| व्याब्या--तथाश्नुष्ठिते = तथाकृते सति। निशीथसमये-बर्धरात्रे । अश्व-' 
। तसंस्श्रेष्ठमश्वमु । मत्वा=विज्ञाय । निहन्तुं=मारयितुम्‌ । सो5पि-राक्षसो5पि । 
तेन-चौरेण । खलीनं- खे = मुखे लीनं खलीनं-कविकाम्‌ । मुखे=मुख मध्ये । 


| निधाय--आ रोप्य । .कशाघातेनरकशाप्रहारेण । भयत्रस्तमनाः--भयभीत; । : 


प्रधावितुं=धा वितुमारब्घः । खलीनाकर्षणेनन्ठकविकाकर्षणेन । तं-राक्षसाश्वम्‌ । 
सः= अश्वः । वेगाद्वेगतरं --तीव्रात्तीव्रतरम्‌ । गच्छतिरप्रधार्बात । अगणित- 


बहुलम्‌ । जीवितव्यं=जीवनम्‌ । 
|: हिन्दी--बैसा करने पर आधी रात के समय कोई घोड़ा का चोर राजभवन 


| में घुसा और सव घोड़ों को देखकर उस राक्षस को सबसे अच्छा घोड़ा समक- 


कर उसी पर सवार हो गया । 
इसके बाद राक्षस सोचने लगा--निःसन्देह यही विकाल नाम का -वह 
है, जो मुझे चोर समभकर मारने के लिए भाया है तो क्या करू? 
अभी वह सोच: ही रहा था कि उस चोर ने उसके मुख में लगाम लगाकर कोड़े 


TI 
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खलीनाकर्षणं<विगणितकविकाकषंणम्‌ । वाजिनः= अएवा; । पांसुलं=सिकता- 


से मारा । कोड़े की मार खाकर वह भयभीत हो उठा और दौड़ना प्रारम्म' 


शद पञ्चतन्त्रस्यापरीक्षितकारके 
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कुछ दूर जाने के बाद चोर लगाम को खींचकर उसे रोकने लगा । लगाम | 


को खोंचने पर वह राक्षस और भी वेग से भागने लगा । लगाम के अवरोध को | 
न मानते हुए उसे देखकर चोर चिन्ता में पड़ गया और सोचने लगा--इस 
प्रकार के घोड़े नहीं हो सकते हैं, जो लगांम के अवरोध को न मानें। जान | 
पड़ता है कि घोड़ा बना हुआ कोई राक्षस है। यदि कहीं बाळूवाळी जमीन | 
मिल जाय तो में वहाँ कूद पड़, अन्यथा मेरा प्राण बचना कठिन है। | 
स सोश्धो वटवृक्षस्य तले निष्क्रान्तः । | 
चोरोऽपि वटप्ररोहमासाद्य तत्रं : । ततो द्वावपि तो पृथग्भूतो परमानम्दः | 
भाजो, जीवितदिषये लब्बप्रत्या्ो सम्पन्नो । “| 

अथ तत्र वटे कश्चिदराक्षससुहृदवानरः स्थित आसीत्‌ । तेन राक्षसं त्रस्तमालोकय, | 
व्याहृतं--/भो मित्र! किमेवं पलाय्यते$लीकभयेन ? त्वदृभक्ष्योऽयं सानषः, i 

n o ~ 
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सोऽपि वानरवचो स्वरूपमाघाय शङ्टितमनाः स्खलितगतिनिवृत्तः | 


बिक वानराहूतं ज्ञात्वा, कोपात्तस्य लाइगूल लम्बमानं मुखे निधाय, 


'चानरोऽपि तं राक्षसाऽम्यधिकं भन्यमानो भयान्न किञ्चिदुक्तवान्‌ । केवलं 
व्यथातों निमीलितनयनस्तिष्ठति । रावासोऽपि तं तथाभूतमवलोक्य इक्रोकमेतः ' 
सपठत्‌-- | 


१ 
यादृशो वदनच्छाया वृद्यते तव वानर ! । ; ] 
विकालेन गुहीताऽसि, यः परैति स shafa u ह 
इत्युक्त्वा प्रनष्टश्च । 
 ्यास्या--एवं चिन्तयतः-इ्यं विचारयतः । इध्देवता स्मरतः-स्वेष्टदेवतां | 
आधथयतः । तस्य-चौरस्यः। तले == अधस्तात्‌ । निष्क्रान्तः-निर्गंतः । aIdi | 
' चटवृक्षजटाम्‌ । आसाद्=ृत्वा । तन्नेव-वटमूले । विछग्नः==प्रलग्नः। दोर | 
चोरराक्षसौ । gagi = एथग्जाती । जीवितविषये--स्वस्वजीवनविषये । लब्धः | 
प्रत्याशी-प्राघ्ाशी । त्रस्तमालोक्यः्=्भयग्रस्तं विलोकय । व्याहृतं=कथितम्‌ । ` 
आप्यते-पलायनं क्रियते । अलीकभयेन--मिथ्याभयेन । च 
निशम्य-श्र॒त्वा । स्वरूपमाधाय = स्वकीयं रूप॑ घृत्वा । स्खलितगतिः < 
स्खलितवेग: । वानराहूतंवानरेणावाहितम्‌ । कोपातु-क्रोधात्‌ । लाजूलंर 
iana kiua 
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| व्यथातंः=्पीडया दुःखितः । निमीलितनयनः=निमीलितलोचनः । : तथाभतंन्ः 
| दुःखितं मौनं च । प्रन४:-पल्युयितः । 
। हिन्दी--उसके ऐसा सोचते हुए और इष्ठ देवता का स्मरण करते हुए बह 
, घोड़ा एक वटवृक्ष के नीचे से निकला । चोर वट की जठाओं को पकड़कर वहीं 
| चिपक गया । तब वे दोनों अलग हुए तथा अत्यधिक प्रसन्न हुए एवं जीवन के 
| विषय में आशावान्‌ हो गये । 
उअ वटवृक्ष पर राक्षस का मित्र एक वानर रहता था। राक्षस को भयभीत 

'होकर भागते हुए जव उसने देखा तो उसे रोकते हुए कहा--मूठमूठ के भय से 
| तुम क्यों भाग रहे हो? यह तो तुम्हारा भक्ष्य मनुष्य है। इसे पकड़कर 
| खाजाओ। 

वानर की बात सुनकर वह राक्षस अपना स्वरूप प्रकट करके भयत्रस्त सा 

धीरे-धीरे अपनी गति को रोकते हुए खड़ा हो गया । .चोर भी उस राक्षसको 
वानर द्वारा आवाहित समझकर क्रोध के कारण उसको, लटकती हुई पूँछ को 


चवाने लगा । उस चोर को राक्षस से भी अधिक बलवान्‌ समझकर डर के 
। भारे वानर ने कुछ नहीं कहा, केवल अपनी दोनों आँखों को बन्द करके मौन 


रह गया । राक्षस ने जब उसको इस प्रकार मौन देखा तो इस शलोक को 
पढ़ा --'याहशी वदनच्छाया' आदि । इस श्लोक को पढ़ने के बाद वह तत्काल 
' वहाँ से भाग खड़ा हुआ । 
“(तत्प्रेषय सां, येन गृहं गच्छामि । त्वं भुङक्वाऽत्र स्थित एव 
सोभवृक्षंफलम्‌ 17 . > - 
चक्रधर आह--“भोः अकारणमेतत्‌ दंववशात्सम्पद्चते । नृणां शुभाऽशुभम्‌ । 
-उक्त च-- | 
व्यास्या--भ्रुड्क्व-अनुभव । लोभवृक्षफलमून्न्छोभरूपपादपस्य फलं, छोभ- 
परिणामम्‌ । दैववशात्‌न्=भाग्यवशात्‌ । 
हिन्दी--सुवणेसिद्धि ने कहा--अब आज्ञा दो कि मैं घर चला जाऊं १ तुम 
यहाँ रहकर लोभरूपी वृक्षं का फल भोगो । _ 
चक्रधर ने कहा--मैं तुम्हारी इस बात से सहमत नहीं हैँ । भाग्य के 
| कायु ष्य 3 फल का उपभोग करता है । कहा भी गया है 


मुत्रो रक्षांसि योघा घनदाच्च वित्तम्‌। 
प्रणीतं स रावणो देववश्ञाद्विपन्ः॥ ८३ ॥ 
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झन्वयः--यस्य, त्रिकूट gi, . समुद्र: परिखा, योघा रक्षांसि, धनदाच्च 
चित्तम्‌, उशनसा प्रणीतं MAA, स रावणः दे ववशात विपन्नः ॥ ८३ ॥ 
च्याइ्या--यस्य=रावणस्य । त्रीणि कूटानि शिखराणि यस्य स॒ न्रिकुटः= 
त्रिकुटनामघेयः पर्वत; । दुर्गं-परेषां दुर्गम सुगुपत स्थानमासीत्‌ । समुद्रः 
. शतयोजनविस्तीर्णो जलनिधिः। तस्य=दुर्गस्य। परिखा = खेयम्‌, दुगंस्य समन्तात्‌ 
स्थापितो जलसमूह आसीत्‌ । रक्षांसि=राक्षसाः। योधा=्योद्धारो भटा आसन्‌ । 
घनदातु--धन ददातीति घनदः तस्मात्‌ घनदातु-निजपराक्रमेण जितातु कुवे- 
रात्‌ च यस्य घनन षनप्राध्तिरासीत्‌। यस्य शास्त्रं=ज्ञानसस्पादकं नीतिशास्त्रम्‌ । 
उशनसा=देत्यगुरुणा शुक्राचार्येण । प्रणीतं=निमितम्‌ आसीत्‌ । सोऽपि रावणः । 


देववशात्‌=भाग्यस्य प्रतिकूलतया विपन्नः= विपत्तिप्राप्तः बिनष्टः। अर्थात्‌ « 


भाग्ये विरुद्धे सति मदैशवर्यंसम्पन्नो रावणोऽपि यदि विपत्तिमनुभूतवाच्‌ ताहि का 
कथाऽन्येषामित्यथंः ॥ ८३ गा 

हिन्दो-_त्रिकूट परंत ही जिसका दुग था, समुद्र खाई का काम करता था, 
राक्षस ही जिसके योद्धा थे, कुवेर का समस्त धन ही जिसका अपना था और 
शुक्राचायं द्वारा निमित नौतिशास्न ही जिसका ज्ञानवद्धेक शास्त्र था, वह रावण 
भी भाग्य को प्रतिकूलता के कारण ही मारा गया ॥ ८३॥ 

तया च--अन्धकः, कुव्जक्षश्वैव, TR राजकन्यका । 
्रयोप्यन्यायतः सिद्धाः सेमेल कर्मणि स्थिते॥ ५४ || 


झन्वयः—कर्मेणि सम्मुखे स्थिते अन्धकः, कुब्जकः त्रिस्तनी राज्यकन्यका च | 


च्रयोऽपि अन्यायतः सिद्धाः ॥ ८४॥ 

व्याख्या--कर्मणि=कमं । सम्मुख स्थिते=अनुकूलतां गते ai 
नेत्रहीनः । कुग्जकः=कुब्जः । त्रिस्तनी--त्रीणि स्तनानि यस्याः सा त्रिस्तती= 
स्तनत्रयवती । राजकन्यका=राजसुता च । त्रयो$पिरएते त्रयः | अन्यायतः = 


अनोत्या असत्‌ कायं कुर्वन्तः, अन्यायं कुर्वन्तो वा सिद्धाः सफलतां गताः । स्वं | 


स्वमर्थं प्राप्ता इत्यथः ॥ ८४॥ 
हिन्दी--और भी, अन्ध, gox तथा त्रिस्तनी राजकुमारी इन तीनों ने ही 


असत्‌ काये किया था, किन्तु भाग्य की अनुकुलता से तीनों के मनोरथ पूणं 
हो गये ॥ ५४॥। 


सुवणसिद्धि: प्राह--“कथमेतत्‌ ?” ` सोऽ्रवीत्‌-- = 
eu aaa किरी - 
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| अस्त्युत्तरापथे सघुपुरं नाम नगरम्‌ । तत्र मधुसेनो नाम राजा बभूव! 
तस्य कदाचिहिषयसुखमनु भवतस्त्रिस्तनो कन्या बभूव । अथ तां त्रिस्तनो जातां . 


। शृत्वा, स राजा कन्नुकिनः ्रोवाच--यत्‌--“'भोः ! त्यज्यतामियं त्रिस्तनी, गत्वा 
दृरेऽरण्ये यथा कहिचिन्न जानाति ।” 


| 

| aliua प्रोचुः---'महाराज ! ज्ञायते यदनिष्टकारिणी त्रिस्तनी 
| 

| 

| 


| £ 


कन्या भवति । तथाऽपि ब्राह्मणा आहूय प्रष्टव्या;, येन लोकद्वयं न विरष्यते । 
| यतः— 

l व्याख्या-~उत्तरापथे=उत्तरस्यां दिशि कदाचित्‌=कस्मिश्चित्‌ काळे । 
विषयसुखं =स्त्रीसुखम्‌, रतिसुखम्‌ । त्रिस्तनी=स्तनत्रययुक्ता । जाताम्‌=उत्पन्नाम्‌। 
कङुकिनभ्मअन्तःपूररक्षकान्‌ । त्यज्यतामु-दूरं परित्यज्यताम्‌ । अरण्येरवने 1 

। अनिष्टकारिणी=कष्टदायिनी । लोकद्वयं=लोकपरलोकौ । न विध्यते=न विरुद्ध 

| भवति। 

| हिन्दी--उत्तर दिशा में मघुपुर नामक एक नगर था, वहाँ मधुसेन नाम का 

' राजा रहता था । विषयों का सुख अनुभव करते हुए उसके यहाँ कभी त्रिस्तनी 

' तीन स्तनोंवाली, कन्या उत्पन्न हुई ।. तब उस त्रिस्तनी कन्या के जन्म को सुनकर 
राजा बहुत चिन्तित हुआ । उसने कंच्रुकियों को बुलाकर कहा--इस कन्या को 
ले जाकर कहीं दूर वन में छोड़ दो । और ध्यान रखना कि इस बात को कोई 
जानने न पाये । 

- राजा के इस आदेश को सुनकर कंचुकियों ने कहा--महाराज | हम लोग 
इस बात को जानते हैं कि त्रिस्तनी कन्या अनिष्टकारिणी होती है। फिर भी 
ब्राह्मणों को बुलाकर पूछ लेना चाहिए जिससे इस लोक में निन्दा और परलोक 

› में असद्गति न हो क्योंकि- | 

यः सततं परिपृच्छति, श्युणोति, सन्यारयत्यनिदाम्‌ । 

तस्य दिवाकरकिरणैनंलिनोव विवद्धेते बुद्धि ॥ ८५ ॥ 

| . अन्वय!--यः सततं परिएच्छति, श्रुणोति, अनिशं सन्धारयति च, तस्य 

| वुद्धि; दिवाकरकिरणैः नलिनी इव विवद्धते ॥ ८५ ॥ 
व्याल्या--यः न्= पुरुषः । परिपृच्छति=पृष्ट्चा कायं करोति । शुणोति८ 

आकणेयति नित्यस्‌ । 


न्यान पच्छा अन्यस्य वचनं च शु निशं= 
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सन्धारयति = घारयति । तस्यम्टपुरुषस्य । बुद्धिभन्मतिः । दिवाकरकिरणे$। 
सुयंरश्मिभिः | नलिनी-कमलिनी । इवन्त्यया । विवद्धते्विकसिता भवति। | 
अर्थात्‌ यो हि पुमान्‌ अन्यानपि परिपुच्छति । अन्येषां वचनं शृणोति, अन्योक्तं | 
सन्धारयति च तस्य बुद्धि सूयंकिरणेः कमलिनीव विकसिता भवतीत्यर्थः ।।८५॥ . 

हिन्दी- जो व्यक्ति अन्य व्यक्तियों से परामश करता है, दूसरे की बात को | 
घ्यान से सुनता है और उसके अनुसार आचरण करता है, उसकी बुद्धि सूये | 
की किरणों से विकसित होनेवाली कमलिनी के समान हमेशा विकसित होती | 
रहती है ५५ ॥ 
तया च-- नः 
पृच्छकेन सदा भाव्यं पुरुषेण विजानता । | 
राक्षसेन््रगृहीतोऽपि प्रश्नान्मुक्तो द्विजः पुरा ॥ ८६ ॥ । 
अन्वयः--विजानता पुरुषेण ( अपि ) सदा एच्छकेन भाव्यम्‌, ( यतः ) पुरा | 
राक्षसेन्द्रगृहीतोऽपि fem प्रश्‍नान्‌ मुक्तः ॥ ८६ ।। | 
- _ ह्याख्या--विजानता--विजानातीति विजानन्‌ तेन विजानता--अवगच्छता। | 
पुरुषेणापि । सदा-सवंदा ॥ एच्छकेन-पुच्छतीति पुच्छकस्तेन पृच्छकेनन्टप्रश्नकर्त्री | 
जिज्ञासुना । भाव्यं--भवितव्यम्‌ । पुरा-प्रवेस्मिन्‌ काले । राक्षसेन्द्रगृहोतो5पि = 
राक्षसानामिन्द्रः राक्षसेन्द्र: तेन गृहीतः राक्षसेन गृहीतोऽपि=राक्षसराजष्ृतोऽपि । 
हिज+=ब्राह्मणः । प्रश्नात्‌=प्रशनकारणात्‌ । मुक्तः=उन्मुक्तो बभुव ॥ ८६ ॥ 
हिन्दो--और भी, सव कुछ जानते हुए भी मनुष्य को जिज्ञासु होना 


चाहिए, क्योंकि राक्षस के द्वारा गृहीत ब्राह्मण उससे पुछने के कारण ही मुक्त | 
हुआ था ॥ ८६ ॥ | 
। 
| 
1 


५ । 

१०२ पञ्चतन्त्रत्यापरीक्षितकारके | 
| 
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राजा आह--कथमेतत्‌ ? ते प्रोचुः 

राजा ने पूछा--“यह कैसे हुआ ?” तब कज्चुकियों ने कहा-- 

१२. कथान्तरम्‌ ( रासभ-गृहीत-ब्राह्मण-कथा ), | 
देव ! कस्मिश्चिद्नोद्ेशे चण्डकर्मा नाम राक्षस: प्रतिवसति स्म । एकवा | 


तेन ्नमताळटव्या ह्मणः 
प्रोवाच--“भो | च पाया समासादितः । ततस्तस्य स्कन्घामारह्या 


ब्राह्मणोऽपि भयत्रस्तमनास्तमादाय प्रस्थितः । अथ तस्य कमलोदरकोमली 
OOR ब्राह्मणों रावासमपृष्छतु--“भोः | क्रियेबविधी ते पादावति 
कोमले: E UA EA w- 
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। ततस्तच्छत्वात्मतो मोक्षोपायं चिन्तयन्‌ स सरः प्राप्त: । ` ततो राक्षसेना- 


। ऽभिहितं --“भो ! यावदहं स्नान कृत्वा, देवताचंनाविषि विधायागच्छामि, area- 
' याऽतः स्थानादन्यत्र न गन्तव्यम्‌ 1” 
| च्याण्या--अटव्यां=वने । समासादितः्=संलब्धः। अग्रेसर+-अग्रे गन्ता । 
। तमादायरराक्षसमादाय । कमलोदरकोमलो=कमळस्योदरोऽम्यन्तरभागः तदृ 
। त्कोमलो कमलो दरको मलौ-वबा ह्याभ्यन्तरकोमलौ । पादौ-चरणौ । प्रतमस्ति८ 
प्रतिज्ञाईस्ति । आद्रेपाद; = क्लिन्नचरणः । मोक्षोपायं=मोक्षस्योपायो मोक्षो- 
! पायस्तं मोक्षोपायं == मुक्तिसाधनम्‌ । सरः=सरोवरः । देवताचंनविधिः्=देवपूजन- 
| विधानम्‌ । विधायन्ङत्वा । न गन्तव्यं-नाग्रे ब्रजनीयम्‌ । 5 
| हिन्दी- स्वामिन्‌ ! किसी वन प्रान्त में चण्डवर्मा नाम का राक्षस रहता 
| था । एक दिन वन में घमते हुए उसने एक ब्राह्मण को देखा । 'तब उस ब्राह्मण 
के कन्धे पर चढ़कर बोला--अरे ! आगे चलो 
| वह ब्राह्मण भयभीत होकर चला । कुछ दूर जाने के बाद राक्षस के कमल- 
| चत्‌ कोमल चरणों को देखकर ब्राह्मण ने पुछा--आपका चरण इतना कोमल 
' क्यों है? राक्षस ने उत्तर दिया, मेरी यह प्रतिज्ञा है कि मैं भींगे हुए चरणों से 
। पृथिवी का स्पशं नहीं करूंगा ॥ . ` 
राक्षस की बात सुनकर वह ब्राह्मण अपनी मुक्ति का उपाय सोचता हुआ 
उस सरोवर तक जा पहुँचा । राक्षस ने सरोवर को देखकर कहा--मैं स्नान 
कर देवताओं का पुजन कर लेता हूँ ! जब तक मैं वापस न लोटू तब तक तुम 
आगे न बढ़ना । 
तथाऽनुष्ठिते द्विजश्चिन्तयामास--“नूनं देवताऽ्चंनविघेरूष्वं मामेष भक्षयि 
| ष्यति । तद्‌ द्रुततरं गच्छामि, येनेष आद्रेपादो न सम पृष्ठसेष्यति । 
| तथाऽनुषिते, राक्षसो ब्रतभङ्गभयात्तस्य पृष्ठं न गतः ।” अतोऽहं ग्रवोसि-- 
। “पुच्छकेन सदा भाव्यम्‌” इति । 
अथ तेभ्यस्तच्छत्वा, राजा द्विजानाहूय प्रोवाच- “भो ब्राह्मणाः ! त्रिस्तनी 
मे कन्या समुत्पन्ना, aka त्स्याः प्रतिविधानमस्ति, न वा?” 2 
ते प्रोचु:--' देव | थूयता--- z 
| व्याख्या तथाउ्नुछितेन््तथैव कृते । द्विज:-न्राह्मण/। चिन्तयामास= 
¦ अशोचत्‌ । द्रुततरं-शीघ्रम्‌ । पृषठमेष्यतिन््नुगमिष्यति। ब्रतभङ्गभयात्‌= 
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्रतिज्ञाभङ्गभीतेः । तेभ्मः=स्वापत्येम्यः । तस्याः=समुत्पन्नायाः । प्रतिविधानमुः्ः | 
दोषपरिहारोपायः। ! 
हिन्दो--राक्षस के स्नान करने के लिए चले जाने पर ब्राह्मण ने विचार 
किया--'अवश्य ही देवार्चन विधि के पश्चात्‌ यह राक्षस मुझको खा जायेगा । | 
अतः शीघ्र ही यहाँ से चला जाऊँ जिससे यह गीले पैर होने के कारण मेरे पीछे | 
न आ सकेगा 1? | 
ब्राह्मण के ऐसा करने पर अपनी प्रतिज्ञा भङ्ग होने के डर से राक्षस उसके | 
पीछे नहीं गया 1 इसलिए भैं कहता हुँ सदा प्रश्‍न करनेवाला होना चाहिए। | 

तब उन कज्चुकियों से उस वात को सुनकर राजा ने ब्राह्मणों को बुलाकर 
. .पछा--हे ब्राह्मणो ! मुझे त्रिस्तनी कन्या पैदा हुई है। तो उसके प्रतिकार की | 
विधि क्या है अथवा नहीं है? उन्होंने कहा--महाराज | सुनिए । 
हीनाङ्गी वाऽधिकाङ्गी वा या भवेत्‌ कन्यका नृणाम्‌ । | 
भतुः स्यात्‌ सा विनाशाय स्वशोलनिघनाय च ॥ ८७॥ | 
` अन्वयः--नुणां हीनाज़ी वा अधिकाङ्गी वा या कन्यका भवेत्‌ सा भुं | 
विनाशाय स्वशीलनिधनाय च स्यात्‌ ॥ ८७ ॥ | 
व्याख्या--नुणां=मनुष्याणाम्‌ । हीनाज्री-न्यूनाज़ी वा अधिका ज्ञी-अधि- | 
. कावयवा वा या कन्यकान्पुत्री । भवेत-स्यात्‌ सा कन्यका । भतु:-स्वपतेः । । 
विनाशाय = नाशाय । स्वशीलनिधनाय=निजचा रित्र्यमङ्जाय च स्यातः | 
,जायेत।। ८७ ॥ : | 
हिन्दी--मनुष्यों के यहाँ कम अङ्गवाली या अधिक अङ्गवाळी जो कन्या | 
उत्पन्त होती है, वह पति के विनाश के लिए और अपने चरित्र के हनन के | 
लिए होगी ॥ ८७॥ | 
या पुनस्त्रिस्तनी कया याति लोचनगोघरम्‌। | | 
पितरं तन क MA संशयः ॥ ८८ ॥ | | 
अन्वयः पुन) या. त्रिस्तनी कन्या छोचनगोचरा या ' 

` इतमेव पितरं चाशयति अत्र संशय; न ॥ दद Il या 


i 
व्यास्थी---पुनः-भुयः । या भिस्तनी-स्तनत्रयवती । कन्या=पुत्री । लोचन” | 
गोचरा=्लोचनयोः नेत्रयोः गोचरा विषयीभृता याति=भवति तहि सा तु दुत । 


सतयः मेवन्धीन्नमेव । पितर-जनकम्‌ maag । नाशयति--विनाशयति। अत्ररअस्मिन विषये। 
डर हो त नास्तीत्यय Domain. Baa 119 Maha Vidyalaya Collection. 
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/ हिन्दो--यदि त्रिस्तनी कन्या पिता के समक्ष उपस्थित होती है तो अपने 
पिता का शोष ही नाश कर देतो है, इसमें सन्देह नहीं ॥ ८८ || 
: तस्मादस्या दशंनं परिहरतु देवः । तथा यदि करिचबुद्ाहयति, तदेनां तस्मे 
उत्त्वा, देशत्यागेन स नियोजयितव्यः इति । एवं छृते लोकद्वयाऽविरुद्धता भवति |” 
अथ तेषां तद्ृचनमाकण्य़ं, स राजा पटहशब्देन सर्वत्र घोषणामाज्ञापपासास--- 
“अहो ! त्रिस्तनीं राजकन्यां यः कश्चिदुद्वाहयति, स सुवणलक्षमाप्नोति ` 
देशत्यागञ्च 17? K 
एवं तस्यामाघोषणायां क्रियमाणायां महान्‌ कालो व्यतीत: । न कश्चित्तां 


अतिगृह्लाति । सार्झप योचनोन्मुखो संजाता सुगुसस्थानस्थिता, यत्वेन रक्ष्यमाणा 


तिष्ठति । 

च्याख्या--तस्मातू=अत एव | अस्याः=कन्यायाः। परिहरतु==वजंयतु । 
उद्दाहयति=विवाहयति । देशत्यागेन=राज्यत्यागेन । नियोजयितव्यः = समायो“ 
जयितव्यः । पटहशब्देनम=भानकोद्घोषेण । आप्नोति=प्राप्नोति | महान्‌ कालः= 
अधिकसमयः । यत्नेन=प्रयत्नेन । तिष्ठति=निवसति | 

हिन्दो--इसलिए महाराज ! आप इस कन्या का दर्शन न करें । यदि कोई 
इसके साथ विवाह करना चाहे तो उसके साथ इसका विवाह करके उसको राज्य 
से निकाल दिया जाय । ऐसा करने से आपका दोनों लोक बना रहेगा । 


तव उन ब्राह्मणों मे वचन को सुनकर राजा ने नगाड़ा पीटकर घोषणा 
कराने की आज्ञा दे दी कि मेरी त्रिस्तनी कन्या के साथ जो विवाह करेगा उस 


_ व्यक्ति को एक लाख सुवणं मुद्राएँ दी जायेंगी और साथ ही उसको राज्य से 


निकाल भी दिया जायेगा । ; 

राजा की इस घोषणा के हुए बहुत दित बीत गये, परन्तु कोई व्यक्ति उस 
कन्या से विवाह करने के लिए तैयार नहीं हुआ । ag कन्या भी घोरे-घीरे 
युवती हो गयी । उसको गुप्त स्थान में अत्यन्त प्रयत्न के साथ सुरक्षित रखा 
गया 1 
अथ तत्रेव नगरे कश्विदन्धस्तिषठति | तस्य च मन्थरकनासा कुब्ओोऽग्रेसरो 
amd । ताभ्यां तं पटहुशब्दमाकण्यं, मिथो मन्त्रित -स्पृष्यतेष्यं पटहः । यदि 
कथमपि देवात्‌ कन्या लभ्यते, सुवर्णप्राप्तिश्व भवति, तदा सुखेन सुवणंप्राप्त्या कालो 
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पर्यन्तो भवति । उक्तं च-- 
च्यास्या--अथ=कियद्दिनानन्तरम्‌ । कुब्जः = खञ्जः 1 अग्नेसरः--अग्नग; ] 
यष्टिग्राही=यष्टग्रहीता । मिथ।=परस्परम्‌ । मन्त्रितं = विचारितम्‌ । कालो 
ब्रजति=समयो याति । तस्याः = कन्यायाः । मृत्युः=मरणम्‌ । दारिद्योपात्तस्यः 
=दारिद्ूजनितस्य । क्लेशस्यः=दुःखस्य । पर्यन्तः=अवसानं समा सिर्वा । 
हिन्दी--उसी नगर में एक अन्या भो रहता था और मन्थरक नाम का 
एक लंगडा व्यक्ति उसका मित्र था, जो उसकी लाठी पकड़कर आगे-आगे चलता 
था । उन दोनों ने जब राजा की घोषणा को सुना तो आपस में विचार किया-- 
चलो, पटह को छू लिया जाय, संयोग से राजकन्या मिल गयी तो एक लाख 
स्वं मुद्राए मी मिल जायेंगी, उनसे हम लोगों का समय सुख से बीतेगा । यदि 
उसके कुळक्षणी होने से मृत्यु होती है तो निर्धनता से होनेवाळे इस कष्ट का अन्ठ 
हो जायेगा । क्योंकि कहा भो गया है— 
लज्जा स्नेहः स्वरमधुरता वुद्धयो यौवनथो:, 
कान्तासङ्गः स्वजनममता दुःखहानिबिलासः । 
घमः शास्त्रं सुरगुरुमतिः शौचमाचारचिन्ता, 
पुर्ण सर्वे जठरपिठरे प्राणिना सम्भवन्ति ॥ ८९ Il 
अन्वय:--लज्जा, स्नेहः, स्वरमधुरता, बुद्धयः, यौवनश्रीः, कान्तासङ्गः, 
स्वजनममता दुःखः, हानिः, विलासः, घमं: शास्त्र सुरगुरुमतिः, MAA आचार- 
चिन्ता, प्राणिनां ( एते ) सर्वे ( व्यापाराः ) जठरपिठरे पूर्णे एंव सम्भवन्ति | 
व्याख्या लज्जा = हो: । स्नेहः = अनुरागः । स्वरमघुरता = स्वरस्य 
मघुरता स्वरमधुरता=शब्दमाधुरी प्रियभाषित्वम्‌ । बुद्धयः=मतयः विवेकाः । 
यौवनशरीः-यौवनस्य श्री: शोभा योबनश्रीः-युवावस्था । कान्तासङ्गः=कान्ताया 
भार्याया सङ्गः प्रसङ्गः कान्तासञ्गः=न्रीप्रसङ्गः । स्वजनममता = स्वजनस्य 
ia स्वजनममता-निजजनमोह: । दुःख; = कष्ट: । हानि;<नाश: । विलासः= 
ुद्धारचेश । घर्म:-धर्माचरणम्‌ 1 शास्त्रं=शाञ्जानुशीलनम्‌ । सुरगुरुमति+= 
सुरेषु देवेषु गुरुषु Ag च मति; बृद्धिरिति सुरगुरुमतिः=दैवगुरुपूज्यबुदिः l 
शौचन्पवित्रता, आचारचिन्ता--आचा रस्य सदाचारस्य चिन्ता विवेक इति 
` आघार-चिन्ता-आचरणविवेक । जठरपिठरे-उदरमाण्डे । पूर्ण-पूरिते । सम्भ- 
f i वन्ति--सम्पुचुनते MER Hbmain. Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
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। . हिन्दी--ल्ज्जा, प्रेम, प्रियभाषिता, विचारशीलता, युवावस्था का सौन्दर्य, 
' छली का साथ, प्रिय व्यक्तियों का मोह, कष्ट, हानि, विलास, सुखोपभोग, घर्मा- 
, रण, शास्त्राध्ययन, देवता तथा गुरुजनों में श्रद्धा, आचार, पवित्रता आदि का 
' प्रादुर्भाव ( विचार ) मनुष्य के मन में तभी तक होता है जब तक उसका उदर- 
। भाण्ड पेट भरा रहता है, पेट के खाली रहने पर कोई भी. बात अच्छी नहीं 
| लगती ॥ ८९॥ | 

| एवमुक्त्वा$म्थेत गत्वा, स पटहः स्पृष्टः । उक्त च--“भोः, अहं. तां कन्याः 
| agafa, यदि राजा मे प्रयच्छति ।” 

| ततस्ते राजपुरुषेगंत्वा, राज्ञे निवेदितं--"'देव ! अन्धेन केनचित्पटहः स्पृष्टः ॥ 
` तदत्र विषये देवः प्रमाणम्‌ |” 

| राजा प्राह-- 

| च्याख्या--एवमुक्त्वा = एवं कथयित्वा । अन्घेन-नेत्रहीनिन । गत्वा-उप- 
| गम्य । पटहः=घोषणापटहः । स्पृष्टः-पस्परशे । प्रयच्छति--ददाति 1 राजपुरुषः 
| राजभृत्यः 1 निवेदितमुन्ठ्कथितम्‌ 1 तदत्र विषये देवः प्रमाणम्‌=भवान्‌ यदिच्छेत्‌ः 


' करना चाहता हूँ। ; 
| राजपुरुषों ने राजा के पास जाकर इस समाचार को सुनाते हुए राजा से 


' निवेदन किया--देव ! एक अन्धे ने पटहं को पकड़ लिया है। इस विषय में 

| आपका जो आदेश हो उसका पालन हम लोग करेंगे । सिपाहियों के वचन को 
सुनकर राजा ने कहा-- 

3 अन्धो वा वधिरो वाऽपि कुष्ठी वाप्यन्त्यजोऽपि वा । 

| प्रतिगृह्वातु ताँ कन्या सलक्षां स्यादविदेशगः ॥ ९० ॥ 

। आन्वयः--अन्धो वा वधिरोडपि वा कुष्ठी अपि, अन्त्यजोऽपि, सलक्षां तां 
। कन्यां प्रतिगृह्मातु विदेशगः ( च ) स्पात्‌ ॥ ९० ॥ 

. व्याल्या--अन्धः=नेत्रहीनो वा वघिरोऽपि वा । कुष्ठो=कुष्ठरोगान्वितोऽपि 
चा अन्त्यजः=नीचोऽपि वा सलक्षां-क्षेण रुप्यकेन सह सलक्षा तां सलक्षां = 
लक्षरुप्यकसहितां तां त्रिस्तनीं कन्यां दुहितरं प्रतिगृह्वातु = स्वीकरोतु अथ चः 
 विदेशगः=विदेशं गच्छतीति विदेशगः = परदेशगः राज्याद्‌ बहिगंः । स्यात्‌ = 
। भवेत्‌ ॥ ९० ॥ 
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हिन्दी “चाहे 014 वची हा. बाहिरि हो. क गदी ही" दी भैन्ल्यज हो, क 
उसके साथ इस कन्या का विवाह करने को प्रस्तुत हुँ। वह एक लाख स्वर्ण- 
"मुद्राओ के साथ इस कन्या को ग्रहण कर सकता है । केवल शतं यह है कि उसे 
-तत्काल यह राज्य छोड़ देना होगा ॥ ९० ॥ 

अथ राजावेशात्ते राजपुरबस्तं नदीतीरे नोत्वा सुवर्णलक्षेण सम विवाहविधिना 
'जिस्तनों तस्मे दत्वा, जलयाने निधाय केवर्ताः प्रोक्ता:--“भो | देशान्तर नीत्वा 
'कस्मिश्चिदधिष्ठानेबत्ध: सपत्नीकः, कुब्जकेन सह मोचनोयः'” | 


तथानुध्वृष्ठिते विदेशमासाद्य, कास्मिश्चिदधिष्ठाने कंवतंदाशिते त्रयोऽपि मूल्येन | 


'गृहं प्राप्ताः सुखेन कालं नयन्तिस्म ) केबलमन्घः पर्यङ्क सुसः तिष्ठति, गृहव्यापारं 


सन्यरकः करोति । एवं गच्छता कालेन न्रिस्तन्याः कुब्जकेन सह विकृतिः सम- | 


पद्यत । अथवा साध्विदमुच्यते-- 


व्याल्या--राजादेशातु = नुपाज्ञया । तं=्अन्धम्‌ । नदीतीरे = नदीतटे । 
'नीत्वा>उपस्थाप्य । तस्मै-अन्धाय । जल्याने = जलस्य यानमिति जल्यानं 
तस्मिनु जलयाने-नौकायाम्‌ । निधाय--उपवेश्य । केवर्ताः:<धीवराः । सपत्नीक: 
asm: मोचनीय:-परित्याज्य/। आसाद्य-प्राप्य । कस्मिश्चिदधिष्ठाने ८ 


कस्मिन्नपि स्थाने। केवतंदशिते=्घीवरनिदिष्टे। मूल्येन = भाटकेन E | 
प्राप्ताः । गेहमासादिताः । सुखेन=सुखपू्वंकं । कालं नयन्ति स्म=समयं यापयन्ति | 


स्म । पर्यद्धे-मचके । शय्यायां गृहव्यापारं=गृहप्रवन्धम्‌ । विक्कतिः==मनो- 
'विकारः, पापसम्बन्धः । समपद्यतः=अजायत l 

हिन्दी--तव राजा के आदेश से उन राजपुरुषों ने उस अन्धे को नदी के 
किनारे पर छे जाकर विधि से विवाह कर त्रिस्तनी का एक लाख स्वणेमुद्रोओं के 
साय उसे देकर उन्हें नोका में वंठाकर मल्लाहों से कहा--अरे, दुसरे देश में छे 
जाकर कुबड़े के साथ पत्नी सहित इस तन्वे को छोड़ देना । 

7 वैसा करने पर निदेश को प्राप्त कर केवटों द्वारा दिखाये गये किसी नगर 
में भाड़े पर मकान लेकर वे तीनों ही सुख से रहने लगे । अन्धा रात-दिन चार 
थाई पर पड़ा रहता था और मन्थर 
इस प्रकार कुछ दिन बीत जाने पर त्रिस्तनी की छंगड़े मन्थरक के साथ मनो? 
वक्ति ( अवैध सम्बन्ध.) हो 

5 -यवि स्याच्छोतलो दहनात्मकः । S 
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| अन्वयः--यदि वह्निः शीतल: स्यात्‌, यदि ( वा ) चन्द्रमा दहनात्मकः स्यात 
। यदि सागरः सुस्वादुः स्यात्‌ तत्‌ स्त्रीणां सतीरवं प्रजायते ॥ ९१ ॥ 

व्याइंथा--यदि = कदाचित्‌ । वह्नलिः-अग्निः । शीतलः > शीतः स्यात्‌= 
भवेत्‌ । यदि चन्द्रमाः = चन्द्र । दहनात्मकः=दाहको भवेत्‌, यदि वा सागरः=. 
sanaga: । सुस्वादुः == सुपेयो मधुरस्वादिष्टो वा भवेत्‌ । तत्‌ = तहि । स्त्रीणां= 
नारीणाम्‌ । सतीत्वम्‌=पातित्नत्यम्‌ । प्रजायते=सम्भवति ॥ ९१॥ 

हिन्दी--यदि आग अपनी स्वाभाविक उष्णता को छोड़कर शीतळ हो' 
जाय, चन्द्रमा शीतलता को छोड़कर उष्ण हो जाय ओर क्षार समुद्र सुपेय > 
मधुर हो जाय तो कदाचित्‌ स्त्री अपने सतीत्व का पालन कर सकती है ॥8१॥ 

अथाउन्येचुस्त्रिस्तत्या सन्थरकोऽभिहितः--“भो सुभग ! यथेषो$ःब: कथञ्चित्‌' ` 
व्यापाचते, तदावयोः सुखेन कालो याति । तदन्विष्यतां कुत्रचिद्विषम्‌, aei 
तत्‌ प्रदाय सुखिनो भवासि । 

अन्यदा कुब्जकेन परिश्रमता, मुतः कुष्णसपंः प्राप्तः । तं गृहीत्वा, प्रहृष्टमना 
गुहमभ्येत्य, तामाह--“'सुभगे ! लब्धोऽयं कृष्णसपंः। तदेनं खण्डशः कृत्वा, 
प्रभूतशुण्ठ्यादिभिः, संस्कार्यासमे विकलनेत्ताय मत्स्यामिषं भणित्वा प्रयच्छ, येन 
द्राग्विनदयति । यतोऽस्य मस्त्पामिषं सदा प्रियम्‌ ।” एवमुक्त्वा सन्थरकोः 
बहिगेतः t 

व्यास्या--अन्येद्यु = एकस्मिन्नहनि । अभिहितः = कथितः । कथः्चितृ=- 
कथमपि । व्यापाद्यते = हन्यते, आवयोःनतव मम च अस्मै=बन्षाय ।. प्रदाय=. 
दत्वा । सुखिनी = चिन्तारहिता, विगतभया । अन्यदा = अन्यस्मिन्‌ काले । 
मृतः=गतप्राणः । कृष्णसपं+=कृष्णाहि। । SNENA: प्रहृष्टमनाम्-प्रसन्नचेताः l 
अभ्येत्य-आगत्य । खण्डशः कुत्वा=खण्डं खण्डं विधाय । शुण्ठ्या दिभिध्=शुण्ठी- 
मरीच्यादिभिः । संस्करायंन्न्संसाध्य । विकछनेत्राय = दृष्टिशिन्याय । आमिषं =. 
मांसम्‌ । भणित्वा=कथयित्वा । द्राकूसूकटिति । बहिगेतः=बहिनिगंतः । 

हिन्दी--इसके बाद त्रिस्तनीने एक दिन मन्थरक से कहा--हे प्रिय ! यदिः 
यह अन्धा किसी प्रकार मार दिया जाता तो हम दोनों का समय सुखपूर्वक 
बीतता । तो तुम कहीं से विष खोजकर लाओ जिससे इसको विष खिलाकर. 
निश्चिन्त एवं निर्भय हो जाऊ । ; 

इसके उपरान्त एक बार घूमते हुए कुबड़े को एक मरा हुआ काळा साँप: 


| भिल गया । उसे लेकर बह प्रसन्ततापूर्वेक लौटा और त्रिस्तनी से कहा प्रिये! 
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११० पञ्चतन्त्रस्यापरीक्षितकारके 
यह काळा सापे मिला हैँ, ती इसे टुकड़-टुकड़े करके सोठ' भि, नमक आदि से 
छॉककर खूब बढ़िया बना दो ओर मछली का मांस कहकर इस अन्धे को 
खिला दो जिससे यह शीघ्र ही मरं जायेगा । क्योंकि इसे मछली का माँस हमेशा 
अच्छा लगता है 1 यह कहकर मन्थरक कहीं वाहर चला गया । 

साऽपि प्रदीप्ते वह्नो कृष्णसपं खण्डशः कृत्वा तक्रस्याल्यामाधाय गृहव्यापारा- 
कुला तं विकलाऽक्षं सप्रशयमुवाच- AAJA l तवाऽमोष्टं मत्स्यमांसं समानीतम्‌ । 
aaea सदैव तत्पुच्छसि । ते च मत्स्यान्‌ वह्लो पाचनाय तिष्ठन्ति। तद्यावदहं 
गृहकृत्यं करोमि, तावत्त्वं दर्वीमादाय क्षाणमेकं ता प्रचालय ।'' 


सोऽपि तदाकण्यं हृष्टमनाः सुक्कणी परिलिहन्‌ zamata, दर्वीमादाय 


अमथितुमारब्घः । अथ सस्य मत्स्यान्‌ मथ्नतो विषगभं बाष्पेण संस्पृष्टं नीलपठलं 
चक्षुर्थ्यामगलत्‌ । असावप्यन्धस्तं बहुगुणं मन्यमानो विशेषान्नेत्राभ्यां वाष्प- 
"ग्रहणमकरोत्‌ | ४ 
व्याख्या-सापि=त्रिस्तनी अपि । प्रदीप्ते वह्लो = प्रज्वरितेऽग्नौ । तक्र- 
स्थाल्यां-तक्रभाण्डे । विकलाक्षं = विकुततेत्रं दृष्टिशुन्यम्‌ । सप्रश्रयं = सस्नेहं 
सविनयं वा । उवाच = उक्तवती । आर्यपुत्र !=श्रेष्ठ पतिदेवते | तवाभीष्टं=तवा- 


भिळषितम्‌ प्रियं वस्तु । मत्स्यमांसं=्मीनामिषम्‌ । समानीतं = आगतमस्ति । ॐ 


पाकायन्पाचनाय । गृहकृत्य-गेहकायंम्‌ । दर्वीमादाय = कम्विं खजाकं वा 


गृहीत्वा प्रचालय=मन्थय । तदाकण्यं=तत्‌ श्रुत्वा । हृष्टमनाः = प्रसन्नचेताः | 
सन्‌ सुवकणी=ओष्ठप्रान्तौ | परिलिहनु=जिह्वया लिहन्‌ । द्रुतं-शी घ्रम्‌ । उत्थाय 
उत्यितो मुत्वा । त्रमाथितुं = परिचालयितुम्‌ । आरब्धः=समारब्धः । मथ्नतः= 
परिचालयतः । विषग्भंवाष्पेण=गरलमिलितवाष्पेण । नीलपटलं == नेत्रयोर्नील- 
मावरणमु । अगलत्‌-अख्नवत्‌ । द्रवरूपेण पपात । बहुगुर्ण--लाभप्रदम्‌ । विशेषातुर 
विशिष्टरूपेण । नेत्राभ्यां = लोचनाम्याम्‌ । वाष्पग्रहणं > वाष्पस्वेदम्‌ । अकरोत्‌= 
अकार्षीत्‌ । 

F हिन्दी--उस त्रिस्तनी ने उस सांप को टुकड़े-टुकड़े काटकर gta की 
ैड़िया में रख उसे आग पर रखकर गृह कायं की व्यस्तता के कारण प्रेमपूर्वक 
उस अन्ये से कहा--आयंपुत्र | आपकी प्रिय वस्तु मछली मंगांयी गयी है, क्योंकि 
आप उसके विषय में बार-बार पूछा करते हैं। उन मछलियों को पकने के लिए 
O मैंने आग पर चढ़ा दिया है, आप चम्मच लेकर उसे तब तक चलाते रहिये जब 
E “ क्क मैं घर काळत. का कराती है 41, Maha Vidyalaya Collection. 
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उसकी वात को सुनकर अन्धे ने प्रसन्ततापूर्वक अपने दोनों ओठों के किनारे 
को जीभ से चाटते हुए चम्मच को लेकर उसको चलाना प्रारम्भ किया । मछली 
को चलाते समय उसके नेत्रों में विषमिश्चित वाष्प के लगने से आँख का मोतिया- 
विन्द गलकर गिरने लगा । वाष्प के प्रिय लगने के कारण अन्धे ने भी अपनी 
आँखों को खूब सेका । 

ततो लब्धवृष्टिर्जातो यवित्पश्यति, तावत्तक्रमध्ये कृष्णस पंखण्डानि केवलान्येवा- 
उवलोकयति ततो व्यचिन्तयत्‌--“अहो, किमेतत्‌ ? मम मत्स्यामिषं कथितमासीद- 
नया । एतानि तु कृष्णसपंखण्डानि । तत्तावद्विजानामि सम्यक्‌ त्रिस्तन्याश्रेष्टितं, कि. 
सम वघोपायक्रमः कुब्जस्य वा । उताहो अभ्यस्य बा कस्यचित्‌ । एवं विचिन्त्य 
स्वाकार गूहन्नन्धवत्कमं करोति, यथा पुरा । 

अत्रान्तरे za समागत्य, निःशङ्कतयालिङ्गनचुम्वनादिभिरित्रस्ततीं सेवितु- 
सुपचक्रमे । सोऽप्यन्धस्तमवलोकयन्नपि यावन्न किञ्चिच्छस्त्नं पश्यति, तावत्कोप- 
व्याकुलमनाः पूंवंदच्छयनं यत्वा, कुब्जं चरणाभ्यां सङ्गृह्य, सामर्थ्यात्स्वमस्तकोपरि 


आमयित्वा ल्िस्तनीं हृदये व्यताडयत्‌ । 


अथ कुब्जप्रहारेण तत्यास्तृतोयः स्तन उरसि प्रविष्टः । तथा बलान्मस्तको- 
'परि अ्रमणेन कुब्जः प्राञ्जलतां गत: । 

अतोऽहं ज्रबीसि--अन्धकः कुब्जकश्वैव इति । 

सुबणसिद्धिराह--“भो ! सत्यमेतत्‌ । दंवाऽनुकूलतया सवं कल्याणं सम्पद्यते । 
तथाऽपि पुरुषेण सतां वचनं कार्यम्‌ । न पुनरेवमेव वतितब्यम्‌। अथ एवमेव यो 
ada, स त्वमिव विनश्यति । तथा च-- १ 

व्याख्या--ततः=तदनन्तरम्‌ | लब्धदृष्टि: = लब्धा इष्टिः येनाऽसौ लब्धृष्टिः= 


` श्रा्दर्शंनाशक्तिः । तक्रमध्ये=तक्रभाण्डमष्ये । अवलोकयति=ददशं । व्यचिन्त- 


-यत्‌=विचारितवान्‌ । अनयाः=त्रिस्तन्या मम भार्यया । विजानामि=विस्तरेणाव- 
गच्छामि । चेष्टितं=ईहितं कृत्यम्‌ । वघोपायक्रमः = हननप्रयासः। उताहो 
अथवा । स्वाकारं = स्वं स्वरूपम्‌ । ग्रुहयन्‌=अप्रकटयन्‌ । समागत्य=उपस्थाय । 
निःशङ्कतया==निभंयतया । आलिङ्गनच्ुम्बना दिभिः्=संश्लेष मुख चुस्बनप्रभृतिभी- 
रतिक्रीडया । सेवितुं=रमितुम्‌ । उपक्रमे=आरब्घवान्‌ । अवलोकयन्नपि=पश्यन्नपि। 
यावत्‌ = यावत्पयंन्तम्‌ । शस्त्रं = प्रहारसाघनमस्त्रम्‌। पुंवत्‌ = अन्धवत्‌ । 
कोपव्याकुलमना१=क्रोधाक्रान्तचित्तः । चरणाश्यामु = पद्भ्याम्‌ । संगृह्यसवृत्वा । 
"सामर्थ्यातु=पुणंशकत्या । स्वमस्तकोपरि = निजशिरसि । भ्रामयित्वा = भ्रसर्ण 
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j - अनुकूछ रहने पर सर्वत्र कल्याण लाभ 


११२ पञ्चतन्त्रस्यापरीक्षितकारके 


i YAA [2690 by Ar yai amaj पीड Chengai and eGangotri 
कारयित्वा 7हूद्येवेकष[स्वैल । व्यताडयत्‌ = आधा तितवान्‌ कुब्जप्रहारेण = 


कुड्जपादाघातेन । तृतीयः स्तनः = त्रितयं मध्यस्थमुरोजम्‌ । उरसि = हृदये! | 


प्रविष्ट: = अन्तरितः । ब ात्‌ = बलाघातात्‌ वेगात । मस्तकोपरि = शिरसि | 
जरामणेत्यरिञ्रामणेन चाळनेन । प्राञ्जलतां गतः = ऋजुतां-सामान्यस्वरूपता 
आप्तः । दवानुकूळतया-भहष्टानुकूल्येन । सम्पद्यते = सम्पन्नं भवति । सतां= 
सज्जनानाम्‌ । वचनं=कथनम्‌ । कार्य=विधेयम्‌ । चेितव्य=व्यवहारः कार्यः । 
` विनश्यति=नाशं गच्छति । डाः 
४ हिन्दी --भापके सेवन से अम्धे की आंखें खुल गयी । वाद में उसने देखा कि 
मट्‌ठ में काळे साँप के टुकड़े पड़े हुए हैं। यह देखकर उसने सोचा--अरे | यह 
क्या है ? त्रिस्तनी ने तो मुझसे कहा था कि मछली का मांस है ये तो काले 
साँप के टुकड़े हैं। अच्छा, जरा समझ तो लू त्रिस्तनी को चाल को । यह मुझे 
मारने का उपाय किया गया है, या कुञ्जे को अथवा किसी अन्य को ] यह सोच 
कर वह अपने स्वरूप को छिपाते हुए अन्धे की तरह पूववत्‌ कायं करने लगा । 
इसी समय वह कुवड़ा घर में आकर त्रिस्तनी का आलिङ्गन एवं gaT 
आदि करके उसके साथ रमण करने लगा । अन्ये ने उन्हें 
मारने के निमित्त जव दूसरी वस्तु नहीं पायो, तो क्रोध से ० j 
। 9 व्याकुल होकर पूर्वेवतू 
टटोलता हुआ खाट के पास जाकर कुबड़े की दोनों टाँगों को पकड़ किया और 


पूर्ण बल लगाकर अपने शिर के ऊपर घुमाने के बाद त्रिस्तनीः की छाती पर 


दे मारा । ; 
अन्धे के इस प्रहार से त्रिस्तनी का तीसरा 


T क घुमाने के कारण कुबड़ा भी सीघा हो गया, इसीलिए मैं कहता हूँ 
ह भाग्य के अनुकूल होने पर अन्धा, छंगड़ा एवं त्रिस्तनी तीनों का दोष बुरा 
कम करते हुए सी मिट गया । [ 


यह सुनकर सुवणंसिद्धि ने कहा 


स्तन उसकी छाती में घुस गयां 


Ra w ठोक कहते हो । भाग्य केः 

' रह ता ह | फिर भी मनुष्यों को सज्जन 

आ T > aa siy अपने मन का नहीं करना चाहिए । दूसरों 
“पने मन से कार्ये करनेवाला व्यि तु 

कष्ट उठाता है । क्योंकि कहा भी गया है—- O 

Me एकोदराः पृथग्प्रोवा अन्योन्यफलमक्षिणः । 


अ. असं हता विनयन्ति पचिः 
° CC-0.In Public Domain. Paine एला NECARE. कट 


इस अवस्था में देखकर 
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अन्वयः--असंहता: एकोदराः एृथग्ग्रीवाः अम्योन्यफछभक्षिणः भारण्डाः 
पक्षिणः इव विनश्यन्ति ॥ ६२ ॥ 

व्यास्या--असंहता:=न संहता असंहताः = असंमिरिताः परस्परविरुद्धाः 
सन्तः | एकोदराः = एकं समानमुदरं येषां ते एकोदराः=अभिन्नकुक्षयः । gaT- 
ग्रीवाः=पृथक ग्रीवा येषां ते पथम्ग्रीबाः=भिन्नकण्ठाः । अन्योन्यफलभक्षिणः = 
अन्योऽन्यं फळं भक्षितुं शीलं येषां ते अन्योऽन्यफलमक्षिणः = परस्परविषम- 
फंलाशिनः । भारुण्डा: = भारुण्डाख्या: । पक्षिणः = खगाः | इव = यथा । faa- 
श्यन्ति=नाणं प्राप्नुवन्ति । विनाशकारणं पारस्परिको विरोधो न श्रेयसे जायते 
इत्यथ) ॥ ९२ ॥ 

हिन्दी--एकमत होकर कार्य करनेवाले व्यक्ति एक उदर, किन्तु दो ga- 
वाळे और परस्पर में पृथक्‌-पृयक्‌ फलों को खानेवाळे भारुण्ड नामक पक्षी के 
समान विनर हो जाते हैं ॥ ९२॥ 

चक्रघर आह--“कथमेतत्‌ ?” सोऽग्नवोत्‌-- 

चक्रधर ने पूछा--'यह कैसे ?' सुवणंसिड्ि ने कहा-- 

१३. भारुण्डपक्षि-क्था 

कस्मिश्चित्‌ सरोवरे भारण्डनासा पक्षी एकोदरः, पृथग्प्रोवः प्रतिवसति स्म । 

तेन च समुद्रतीरे परिभ्रमता किचित्फलममुतकल्पं तरङ्गक्षिप्तं सम्प्राप्तम्‌ । सोऽपि 


' मक्षयत्निदमह “अहो, बहूनि सयाऽमुतप्रायाणि समुद्रकर रोलाहृतानि फलानि 


भक्षिताति ।.पर'पूर्वोऽस्यास्वाद । तत्कि पारिजातहरिचन्दनतरसंभवम्‌ ? कि. वा 
[किचिदमतः मयफलोस्युमव्यक्तेना$पि बिधिनाऽपातितम्‌ । 

एवं तस्य qadt, द्वितीयमुखेनाऽभिहितम्‌--“भो, यचेवं AA 
प्रयच्छ, येनाऽहमपि जिह्वासोस्यमनुभवामि ।” 

ततो विहस्य प्रथमवकन्रेणाऽभिहितम्‌--“'आवयोध्तावदेकमुदरम्‌, एका तृप्तिश्न 
भवति । ततः कि पृयरभक्षितेन ? बुनन सरण प्रिया तोष्यते ।” 

व्यास्या-अमृतकल्पं = सुघासमानि, मधुरम्‌ । तरङ्गाक्षिप्तं = जलवीचि- 
प्रक्षिप्तम्‌ । संप्राप्तं = लब्धम्‌, समुद्रकल्लोलाहृतानि = सागरतरङ्गानीतानि । 
अमतप्राथाणिम्ठअमततुल्यानि फलानि । भक्षितानिञखादितानि । अपूर्व:-अभि- 


नवः । आस्वादः । पारिजात हरिचन्दनतरुसंभवं=देववृह्णोत्पन्नम्‌। अमृतमयं फलं 


| सुघानिमितफमु । भव्यवतेन=अलक्षितेन । विधिना=दवेन ॥ मापातितं=निपाति- 
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तम्‌ । स्ठोक = किच्चिदल्पमु । प्रयच्छ=देहि । जिल्लासौरुयं-आस्वादसुखम्‌ । अनु- 
भवामि=प्राप्नोमि | तृप्तः=सन्तोषः। वरम्‌=एतदुचितम्‌ । शेषेण-अवशिष्ट- 
भागेन । प्रिया = भार्या । 

हिन्दी --किसी सरोवर में एक पेट, किन्तु पृथक्‌-पृथक कण्ठवाला एक भारुण्ड 
नाम का पक्षी रहता था । एक दिन समुद्र के किनारे घूमते हुए उसको अमत 
तुल्य फळ मिल गया, जो समुद्र की तरद्धो द्वारा तीर पर लाया गया था । उस 
फल को खाते हुए उसने कहा--भोह ! मैने समुद्र की लहरों द्वारा तीर पर लाये 
गये बहुत से अमृत तुल्य फल खाये थे, किन्तु इसका स्त्राद तो विलक्षण ही है, 
तो क्या यह किसी देचवृक्ष का फल है ? अथवा अर्लक्षत भाग्य ने कहों से इस 


, अमृतमय फल को लाकर यहाँ छोड़ दिया है? 


प्रथम मुख की इस बात को सुनकर द्वितीय मुख ने कहा--अरे भाई | यदि 
इतना मधुर फल है तो थोडा मुझे भी दे दो, जिससे मैं भी इसके आस्वाद का 
आनन्द ले लू | 
. यह सुनकर पहले मुख ने कहा--हमारा एक ही तो पेट है और एकसे ही 
तृप्ति भी होती है, फिर अलग-अलग खाने से क्या लाभ है? अच्छा तो यह 
होगा कि अवशिष्ट माग प्रियतमा को दे दिया जाय, जिससे वह भी सन्तुष्ट हो 
जायेगी। 
एवमभिधाय तेन शेषं भारुण्ड्या: प्रदत्तम्‌। साऽपि तदास्वाद्य प्रहुष्टतमालिङ्गन- 
चुम्दनसभावनाद्यनेकचाटुपरा च बभूव । द्वितीयं मुखं तहिनार्दैव आहे दका 
सदिषाद च तिष्ठति । i ' 
._ अयाञ्न्येद्य्धितो यमुखेन विषफल प्राप्तम्‌ । तद्‌ दृष्टवा$परमांह-''भो निस्त्रिवा ! | 
पुरुषाधम! निरपेक्ष | मया विषफलमासादितम्‌ । तत्तवा$्पमानाद्भूक्षयासि ।” 
या हितम अलं ! माभेवं कुर । एवं कृते दृयोरपि विनाशो 
भविष्यात” । अर्यवं वदता तेना$पमानेन तत्फलं भक्षितम्‌ । कि बहुना, द्वावपि 
विनष्टो ।” अतोऽहं ब्रवोमि-  . ` ` ; 
Ea "एकोदराः AMA” इति l 
i Se भाह--''सत्यमेतत्‌ । तद्गच्छ गृहम्‌ । परमेकाकिना न गन्तव्यम । 


_ व्याल्या--एवममिषाय = इत्यमुवत्वा । तेन = प्रथममुखेन । भारुण्डघाः = 


3 uu IA VEE- 
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सती, आडिङ्गन इुम्वनसम्भाववादयनेक चाद्रुपरा-आछिङ्गनल्टसमाश्लेषः, चुम्वनें-- 
मुखासिचुस्वनमु, सम्भावनं = भूविक्षेपादि, चाटुतत्परा = प्रशंधावचनतत्परा । 
बभूव=अजायत । सोद्देगं-सविषादं च उद्वेगेन विषादेन च सहितः। अथर 
अनन्तरम्‌ । अन्येयुः=अन्यस्मिन्‌ दिने । विषफछं = गरलफछम्‌ । प्राप्तं=लब्धम्‌ । 
तद्‌ दृष्टा-तदासाद्य । अपरं=प्रथमम्‌ । मुख्माह=उक्तवान्‌। भो fafan [= 
हे निघृण ! निष्ठुर ! हे पुरुषाधम | अधम जन | हे निरपेक्ष | = निःसङ्ग ! 
विषफलं=गरलफलम्‌ । भासादितंनप्राप्तम्‌ । तवापमानात्‌ = तवानादरात्‌ । 
मक्षयामिञखादामि 1 अपरेण--अन्येन प्रवम मुखेन । अभिहितं = कथितम्‌ । मा 
मैवं कुरु=एव न कतंव्यम्‌ । एवं कृते=्स्वया विषे भक्षिते सत । दृयो:-आवयो- 
रपि । विनाशः=नाशः । अर्थंवं वदता = तत एवं ब्रुवाणेन 1 तेनापमानेनच्स्तद- 
नादरेण । तत्फलं=विषफरम्‌ । भक्षितं=्खादितम्‌। द्वावपि विनष्टौ = मृतौ | 
एकाकिना=एकेन न गन्तब्यं=मा ब्रजनीयम्‌ । 

हिन्दी - यह कहकर अवशिष्ट फल को उसने अपनो पत्नी को दे दिया। 
उस फल के खाने के वाद वह प्रसन्न होकर पति को आलिजुनःचुस्वन तथा 
कटाक्ष-विक्षेप आदि द्वारा प्रसन्न करने लगी दूसरा मुंह उस दिन से उदास 
एवं खिन्न रहने लगा । 
_ किसी दूसरे दिन दूसरे मुह को एक विष का फल मिल गया । उसको देख- 
कर उसने कहा--अरे निष्करुण | नराधम ! निरपेक्ष ! आज मैंने विषफल पाया 
दै । तुमसे अपमानित होने के कारण में उसे खाळंगा । यह सुनकर पहले मुं 
ने कहा--मूख | ऐसा करने से तो हम दोनों का हो विनाश हो जायेगा 1 

उसके मना करने पर भी दूसरे मुंड ने उस फल को खा ' लिया । अधिक 
क्या कहा जाय, दोनों ही उस विषफल के खाने से मर गये। इधीलिए में 
कहता हे कि एकमत न होकर कार्य करने से भारुण्ड पक्षौ के समान व्यक्ति का 
विनाश हो जाता g T द 

चक्रधर ने कहा--तुम ठीक कहते हो। अच्छा, तो तुम जाओ, किन्तु अकेले 
मत जाना, क्थोंकि कहा गया है-- 

एकः स्वाढु न A "नेक: सुसेषु जागृयात्‌ । 
एको न गच्छे नेकश्रार्थानप्रचिन्तयेत्‌ ॥ ९३ ॥ 

अन्वयः--एक: स्वादु न भुज्ञीत, सुसेषु एक: न जागृयात्‌ । अध्वानं एकः 

T गच्छेत्‌ अर्थात KAA Mha Vidyalaya Collection. 
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व्पास्या--एकः=एकाको मनुष्य: । स्वादुः=स्वादिष्टं मधुरं वा वस्तु न 
भुझ्जीत--ना श्नोयात्‌ । सुप्तेषुर्निट्रितेषु । अन्येषु जनेषु । एकः=एकाकी जन: | 
न जागृयातुन्न जागरणं कुर्यात्‌ । तदानीं सोऽपि शयीत । एकः = असहाय: 
पुमान्‌ । अच्वानं=पन्थानम्‌ । न गच्छेत्‌ = न ब्रजेत्‌ । एकएच अर्थान्‌=विषयान्‌ । 
न प्र चन्तयेत्‌=नालोचयेत्‌ । कंमप्यमरं सहाय कृत्वेव बहिगंमनादिकं कुर्यादिति 
भाव ॥ ९३ ॥ 2 

हिन्दी--स्वादिष्ट या मीठी वस्तु को अकेले नहीं खाना चाहिए । यदि साथ 
के सभी व्यक्ति सो गये हों, तो उनमें से एक व्यक्ति को नहीं जागना चाहिए | 
माग में अकेले ही यात्रा नहीं करनी चाहिए और किसी गुढ विषय पर अकेले 
हो विचार नहीं करना चाहिए ॥ ९६३ ॥ REA 
अपि च- अपि का बुरुषो सागं द्वितोयः क्षेमकारकः | 

कटेन द्वितीयेन जीवितं परिरक्षितम्‌ ॥ ev n 

अन्वय:--कापुरुषः अपि द्वितीयः मागे क्षेमकरः (भवति) ( यथा ) द्वितीयेन 
ककंटेन ( aga ) जीवितं परिरक्षितम्‌ ॥ ९४ ॥ 

व्याल्या--क्रा पुरुष: = कुत्सितः पुरुषः कापुरषः=भयशीलो भी रुर्वा अपि | 
दवितीयः=स्वेतरः । मार्गे=पथि | क्षेमकारकः क्षेमं कल्याणं करोडीति AT- 
कारकः = कल्याणकारी हितकारो वा wafa । यथा द्वितीयेन-स्वस्मा दितरेग | 
ककटेन=केनापि कुछीरकेण । ब्राह्मणस्य जीवितं-जीवनम्‌ । परिरक्षितं = प्राण- 
रक्षणं कृतमु । क्वचन गन्तुं कामः स्वकीयरक्षणाथं कमप्यपरं सहायमबश्यं कुर्या- 
दित्यर्थः ॥ ९४ ॥ ५ 

हिन्दी- मागे में यदि अत्यन्त भीरु व्यक्ति हो तो भी उसे साथ लेकर 
जाना चाहिए, क्योंकि साथ में रहने के कारण ही ककंटक ने ब्राह्मण की जीवनः | 
रक्षा को थी ॥ ९४ ॥ 

सुवर्णसिदिराह--''कयमेतत्‌ ?” सोऽरबीत्‌- 

सुवर्णसिद्धि ने पूछा--'यह केसे हुआ P चक्रघर ने कहना आरम्भ किया- 


१४. ब्राह्मणककंटक-कथा 
कस्मिश्चिदविषठाने ब्रह्मदत्तनामा ब्राह्मणः प्रतिवसति स्मर । स च प्रयोजन” 


| a वशादू, आम, aiian A: aana aaen रजसि ? 


RIRS > 


~ 
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स आह-- “अम्ब | मा भेषो: । निरुपद्रवोऽयं ain कार्यवज्ञादेकाको 


गमिष्यामि 1” A A CIE JA ऽः 

अथ तस्य तं निश्चयं ज्ञात्वा, समोपस्थवाप्याः  सकाश्ञात्ककंटमादायं मात्रा- 
ऽभिहितं-''वत्स ! अवइयं यदि गन्तव्यं, तदेष ककंटोऽपि सहायो भवतु । तदेनं 
गृहीत्वा गच्छ ।'” 

सोऽपि मातुवंचनाइुभाभ्यां तं पाणिभ्यां संगृह्य कपूंरपुटिकामध्ये निधाय, 
पात्रमघ्ये सस्याप्य शीघ्रं प्रस्थितः 1 

व्यास्या--कस्मिश्चिदधिष्ठाने=कह्मिश्चिन्नगरे । प्रतिवसतिस्म = fraa- 
तिस्म । प्रयोजनवशात्‌=अत्यावश्यककार्यात्‌ । प्रस्थितः = प्रचलित: । स्वमात्रा= 
निजजनन्या । अभिहितः=उक्तः । एकाकी=एकः, असहायः । व्रजसि=गच्छसि | 
तत्‌= तस्मात्‌ कारणात्‌ । अन्विष्यतां = मृग्यताम्‌ । द्वितीयः=अपरः | सहायः= 
सहायकः । अम्ब !=मातः |, मा भँषोः=भयं न कुरु । निरुपद्रवः=निविष्नः । 
अयं माग:=एषः पन्थाः । तस्प=ब्रालकस्य । निश्चयं = निर्णयम्‌ 1 ज्ञात्वा = 
अवगत्य । समीपस्थवाप्याः=निकटस्थवाप्याः। ककंटं=कुलीरम्‌ । आदाय = 
गृहीत्वा । वत्स !=पुत्र ! । एनं गृहीट्वा==ककंटमेनमादाय । सहायः=सहृचरः l 
उमाम्प्रां=दराम्याम्‌ । पाणिम्यां=हस्ताभ्याम्‌ । संगृह्य--घंत्वा । कपरपुटिकामष्ये= 
कर्पूरपेटिकायाम्‌ । संस्थाप्य=निधाय । पात्रमध्ये-अन्यस्मिनु पात्रे । निधाय, 


शीघ्रः प्रस्थितः = त्वरितं प्रचलितः । ` 


हिन्दी -किसी नगर में ब्रह्मदत्त नाम का एक ब्राह्मण रहता था। वह 
आवश्यक कार्य से जब एक दिन किसी दूसरे ग्राम को जाने लगा, तो उसको 
माँ ने कहा--पुश्र ! अकेले क्यों जा रहे हो, किसी साथी को खोज लो । 

उसने उत्तर दिया--माँ, आप डरे मत, यह मागं निर्विघ्न है । कुछ कायं- 
वश अकेले ही जा रहा R | 

माँ ने उसके हढ़ निश्‍चय को जानकर पास की बावली से ककंट को लाकर 
देते हुए कहा--वत्स | यदि तुम्हारा वहाँ जाना आवश्यक है तो इस ककड़े को 
ही साथ में ळे लो । यही तुम्हारा सहायक होगा । 

माँ की आज्ञा से उसने उस कॅकड़े को दोनों हाथों से पकड़कर कुर की 
डिथिया में रख लिया और उसे झोले में रखकर चल दिया । 

अथ गच्छन्प्रष्मोष्मणा सन्ततः कर्चिन्मागस्थं वृक्षसासाद्य, तत्रेव प्रसुसः। 
अत्रान्तरे पुक्षिकोटिसास्तिषत्म व्यपंस्तत्समीपणावतणवा5 Vidyalaya Collection. 
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स चाभ्यन्तरगतां कपू रपुटिकामतिलोल्यादभक्षयत्‌ । सोऽपि कर्कटस्तन्र॑च स्थितः 
सन्‌ सपं्राणानपाऽहरत्‌ । ब्राह्मणोऽपि maga: पस्यति, तावत्समीपे मृतः 
कृष्णसर्पो निजपाइवं कपुरपुटिकोपरि स्थितस्तिष्ठति । तं दृष्टवा व्यचन्तयत्‌ -- 
“'ककटेनाऽयं हत:” इति । प्रसन्नो yasada -- ''भोः ! सत्यमभिहितं मम 
मात्रा यत्‌ “पुरुषेण कोऽपि सहायः कार्यः । नंकाकिना गन्तव्यम्‌ ।' यतो सया 
अद्धापूरितचेतसा तद्चनमनुष्टितं ANSE ककटेन सर्पव्यापादनाद्रक्षित: ।” अथवा 
साघ्विदमुच्यते-- - 
व्याख्या गच्छनु-्व्रजन्‌ । ग्रीप्मोष्मणा = ग्रीष्मातंघर्मण । सन्तप्तः 

प्रतप्तः । मार्गेस्थं = पथि वर्तमानम्‌ । वृक्षस्तरुम्‌ । आसाद्यरप्राप्य । तत्रैव 
दृक्षस्यावस्तातु । प्रसुप्तः = शयितः । वृक्षकोटरात्‌ = तरुविवरात्‌, वृक्षरन्घ्रात्‌ । 
निर्गत्य = निःसूत्य । तत्समीपं=ब्राह्मणसमीपम्‌ 1 स azad: । अभ्यन्तरगतां = 
वस्त्रान्तगंताम्‌ । कर्षृरपुटिकाम्‌ अतिलौल्या तृनि ह्वौस्करण्ठयात्‌ । तत्रेब=पुटिका- 
याम्‌ । सपंप्राणान्‌=सर्पेजीबनम्‌ । अपाहरत व्यनाशयत्‌ । प्रवुद्ध:-सुप्तो त्थितः । 
व्यचिन्तयत्‌ = चिन्तयामास । कर्केटेन = कुलीरेणायमेव । हतः = मारितः! 
अब्रवीतुउउवाच । अभिहितं--कथितम्‌ । मम भर्त्रा--मे जनन्या । श्रद्धापुरित- 
चेतसा=धदापूणहृदयेन । तद्वचनं=मा तुः कथनम्‌। अनुष्ठितं=्क्गतमु । सपंव्यापाद- 
नात्न्=र्पेदंशनातू, सपंमारणात्‌ । रक्षित:-मोचित: । 

` हित्दी--कुछ दूर जाने के बाद ग्रीष्मकाछिक भीषण गर्मी से व्याकुल होकर 
रास्ते के बीच में ही एक पेड़ के नीचे वह सो गया। इसी समय पेड़ के खोखले - 
से निकलकर एक साँप उस ब्राह्मण के पास आया । 

> कपूर की सुगन्धि में स्वाभाविक रुचि होने के कारण सपं ने ब्राह्मण को 
छोड़ दिया ओर पोटली को फाड़कर उसके अन्दर रखी हुई कपूर को डिविया 


« को छोमवश निगलने लगा । उसमें रखे हुए केकड़े ने वाहर निकलकर साँप को 
मार डाला । 


ज्य क । अच्छा ही हुआ कि मैंने 
5 पव्‌ म्‌ ही हए की अपन: Saa फंसी की परिगींधी है कि 


कहा था--यात्राकाल में मनुष्य | 


AA AA osteo 
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आज इस केकड़े ने मुझे साँप के काटने से बचा लिया..है । अगवा, दो कही: कहो A 
mr है-- zil RGA fs 
क्षोणः थयति शशो रविम ठो यति पयसां arani 5, "[236-`, ` 
अन्ये विपदि सहाया घानां, धियमनुभदन्त्येन्येभा ४५:11... 0117 7 
नस्बय:--क्षीण: शशी, रावि श्रयति, ऋद्धः ( शशी ) पयसा वनाथ, वदेयति 2 
( एवमेव ) विपदि धनिनां सहायाः अन्ये ( भवन्ति ) ( तेवां ) fai च अन्ये 
अनुभवन्ति ॥ ९५ ॥| 
य्यास्या-क्षीणः=कलाक्षयं (प्राप्त), कछाविहीनों वा। शशे चन्द्रमा: । 
रबिन्त्सूयंम्‌ । श्रयति=भआश्रयते । ऋद्धः = समृद्ध: पूर्णफछ:। पयसां नाथं = 
समुद्रम्‌ । वद्धयति=प्रबद्धं यति । आनन्दयति वा । अतः स्प्मेबेउत्‌ यत्‌ बिपदि= 
आपत्तौ । धनिनां= समृद्धानाम्‌ । सहायाः= सहायकाः अन्ये भवन्ति । तेषां 
शवियं= लक्ष्मीं, धनम्‌ । अन्ये=इतरे जना: । अनुभवन्ति-उपभुझ्ञते । 
“ज्रवति”, '*रविवृद्धी” इति पाठान्तरे तु व्याख्या-- 
क्षीणः = कलाविहीनोऽपि । शशी == चन्द्रमाः । स्रवति->अमृतं वर्षति, लोक- 
सानन्दयति । रविवृद्धौ=रवेः सकाशात्‌ कछामिवृद्धौ सत्यां स एव चन्द्रः= पयसां 
नाथं समुद्रं बद्ध॑यति्वृद्ठ नयति | अन्ये=विरलाः पुरुषाः । विपदि = आत्मनो 
विपत्तौ जातायामपि परेषां सहायाः. भवन्ति। अन्ये > इतरे तु घनिनां श्री- 
सम्पन्नानां, श्रियं = सम्पत्तिम्‌ । अनुभवन्ति = उपभुज्ञते । अर्थात्‌ महापुरुषाः 
कप्टे पतिता अपि लोकानानन्दन्ति, कि पुनर्वक्तव्यं यदि ते सम्पत्तिपरिपूर्णाः 
स्युरित्यर्थः 11 ९५ ॥ 
हिन्दी--अपनी विपत्ति के समय दूसरों की सहायता करनेवाले लोग दूसरे 
होते हैं और बहुतेरे लोग घनिकों की सम्पत्ति का अनुभव करते हैं। जैसे चन्द्रमा 
क्षीण होते पर भी अभृत बरसाता है और वही सूयं के द्वारा कलामिवृद्धि होने १ 
«पर समुद्र को बढ़ाता है। 
अमावास्या का कलाहीन चन्द्रमा YA का. आश्रय ग्रहण करता है, पाणमा 
के दिन कलाओं से पूर्ण होने पर सूर्य को भूल जाता है तथा समुद्र को आह्वादित 
करता है । इससे यह स्पष्ट है कि सम्पन्न व्यक्तियों को आपत्ति काल में सहयोग 
देनेवाले दूसरे व्यक्ति होते हैं ओर उनके घन का उपयोग दुसरे व्यक्ति करते हैं। 
भन्त्रे तीर्थ द्विजे देवे दवज्ञे ` भेषजे गुरो। “> 
००-0०. ग्राइक्षी भह्ठतता: प्रस्क वसिति ज़ाइडी,0,8५,३४1००॥००४००. i ya 


anha saa री 
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अन्म तीथ दिल देवः दर्व रो च थस्य बारी कषीविना भवति 
ताहशी ( एव तस्य ) सिद्धि: भवति n ९६॥ 
च्यास्या-मन्त्रे=मन्त्रसिद्धौ । तीर्थेङपवित्रे काश्यादिक्षेत्रे। तीर्थयात्रायां 
तीथंस्थाने वा । द्विजे-ब्राह्मणे । देवे-देवतायाम्‌ । देवज्ञे=ज्यौतिषिक्रे । ` भेषजे= 
शोषघो । गुरौ = उपदे्रि च । थस्य=्जनस्य। भावना=भक्तिविश्वासो वा 
श्रद्धा वा । यादृशोम=सम्यगसम्यग्वा । येन प्रकारेण वतंते। तस्य == पुरुषस्य । ` 
ताइशीन्-तथैद । सिद्धिः-फलप्राप्ति: । भवति = जायते । मन्त्रतीर्थादिभिर्भावना- 
नुकूलमेव फलं प्राप्नुवन्ति मानवा इत्यर्थः ६६ ॥ 
हिन्दी ठीक भी है--मन्त्र की साधना में, तीथयात्रा एवं तीथंत्यान में 
ब्राह्मणों की सेवा आदि में देवताओं के विषय में, भविष्यवक्ता ज्योतिषियों में 
भषधियों में तथा गुरु में जिस व्यक्ति की जेसी श्रद्धा होती है उसके अनुसार ही 
उसको फल भी मिलता है ॥ ६६ ॥ 
एवमुक्त्वाऽसो ब्राह्मणो यथाऽभिप्रेतं गत: । 
च्यांस्या--एवं = पूर्वोक्तम्‌ ।,उक्त्वास्भठिःवा । ब्राह्मणो=असो=त्रह्मदत्तः । 
_ यथाभिप्रेतं = यथेच्छं स्थानम्‌ । गतः = प्रस्थितः । 
। हिन्दी ऐसा कहकर वह ब्राह्मण अपने लक्ष्य स्थान को चला गया । 
अतोऽहं ब्रवोमि-“अपि कापुरुषो मागे” इति । 
एवं थत्वा सुवर्ण सिद्धिस्तमनुज्ञाप्य स्वगृहं प्रति निवृत्तः । . | 
पञ्चतनत्रपरोक्षितकारकं नास पञ्चम तन्त्रं समासन्‌ । । 
ब्रह्मदत्तच रितम्‌ | श्रुत्वा-निशस्य । सुवर्ण सद्धि:-स्वणंप्रापकः । तम- | 
ृजञाप्यः्=्रमचक्रमस्तकं स्वं मित्रम्‌ । अनुज्ञाप्य = प्राथ्यं, सम्त्रोष्य वा । तेनानु- | 
सतः स्वगृहन्ट्निजमबनमु 1 प्रतिनिवृत्तः=अतुप्रस्यितः, परावृतो वां जात: । 
. इस कया को सुनने के बाद चक्रधर ने सुवर्णसिद्ध से कहा--इसकिए में 
` कहता है कि यात्रा के समय साथ में रहनेवाला अति दुर्बल प्राणो भो उपकारक | 


होता है। 
चक्रधर की पूर्वोक्त बात सुनकर सुवर्णसिद्ध, उसकी आज्ञा छेकर अपने 
घर की भोर लोट गया । 
, इस प्रकार विष्णुशर्मा द्वारा प्रणोत पञ्चतन्त्र नामक ग्रन्थ के अपरीक्षित- 
E कारक नाम के पाँचवें तन्त्र ( प्रकरण ) की डा० श्रीकृष्णभणित्रिपाठो yi 
द्वारा की गयी व्याख्या एवं हिन्दी अनुवाद समाप्त । द 
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